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Preface

Magyar - Magyarok

Hungarian - Hungarians

Hungarian is a fascinating language quite different from most other
European languages. It is the westernmost member of the Finno-
Ugric language family, having Finnish, Estonian and several less
well-known languages as its distant cousins. In addition to the
approximately 10 million speakers in Hungary proper, several
million native Hungarian speakers dwell in the neighbouring coun-
tries of Romania, Slovakia, Serbia, Croatia and Austria.

Hungarian is challenging for the adult language learner for two
main reasons: English and Hungarian share very little common
vocabulary, so each new word you learn will look very different
from its English counterpart. Some loan words from English and
other languages are easier to recognize than others: bank, telefon,
posta are some obvious ones, but until you get the knack of
Hungarian spelling, words like szendvics ‘sandwich’, and menedzser
‘manager’ may make you pause though their origins are clear.
English has even borrowed a word from Hungarian: our ‘coach’
comes from koesi (a word used nowadays in Hungarian to mean any-
thing from coach to personal cars or wagons on a train). Although
more words from other European languages are being adopted by
the Hungarian language all the time, the bulk of the vocabulary is
as rich, varied and home-made as Hungary’s folk traditions.

With few exceptions, the written language mostly reflects the
pronunciation of words, thus, from a phonetic point of view,
Hungarian is quite easy to master. It is the structure of Hungarian
that is the big surprise, sharing few common elements with the
Germanic, Romance and Slavic languages of its neighbours.
Hungarian is a so-called ‘agglutinative’ language — meaning that
several endings can be attached (‘glued’) to a root word to change
not only its meaning, but its role in a sentence as well. Instead of
using prepositions, Hungarian adds a case ending; and instead of
expressing possession with a word like ‘my’, ‘your’, Hungarian.adds
an ending. You will see that your fluency in the language takes



shape not only with the number of words you learn, but how long
you can make them!

After several millennia travelling across the steppes and central
Eurasia the Magyars settled in their current homeland in the centre
of Europe in 896. From their earliest times and throughout known
history they have always been in close contact (for better or worse)
with a large variety of peoples and languages. In modern times —
perhaps especially since the change of government in 1989 -
Hungary can be considered the bridge between East and West from
a political, economic, cultural and religious point of view.
Linguistically, however, it stands quite alone in Central Europe.

Colloquial Hungarian

Every step of the way, we have endeavoured to make this book
lively, contemporary, and relevant to the daily encounters of the
language learner. Whether you have business or relatives in
Hungary, or are enticed to study its exquisite language and culture
for other reasons, this book is meant to equip you with situational
savvy, up-to-date vocabulary and expressions, and a clear outline
of the rules of the language and its structure.

We have included a variety of settings (in restaurants, hotels,
family homes, shops, etc.) in order to introduce not just vocabu-
lary, but other communicative strategies to use in any potential
interaction. We consider several levels of politeness combined with
formality and informality. Whether engrossed in conversation with
an anonymous taxi driver or the man/woman of your dreams, it is
important from a communicative standpoint to set the correct tone
by using the appropriate level of address. Thus you will be sure to
engage your partners in dialogue and not embarrass them or your-
self. You can rely on the family of characters in this book to lead
you through both ordinary and extraordinary days and nights — just
follow their lead, and follow their story through to the end.

Each chapter includes a setting with dialogues approached from
different age and formality levels. The exchanges are taken from
conversations you will expect to hear or have on any typical day
in Hungary. The grammar and vocabulary explanations that follow
are meant to give you a broad and simultaneously exact under-
standing of the grammatical material presented in the dialogue. A
good approach to using this book to your best advantage is to go
back over each chapter; re-read the dialogues and re-assess their

ix



use of the grammar points presented. No doubt each reading will
reveal another layer of clarity; actively observe case endings, verb
conjugations, word order. Follow the tapes and CDs closely;
although to be understood you need not have a native accent or
perfect grammar the closer you are to attaining these, the more
engaging your dialogue will be. Remember that language learning
is a combination of patience, repetition, desire, repetition, time and
repetition.

And then go out and practise it — if you don’t know any
Hungarians today it is easy to meet one tomorrow. Best of all,
spend some time interacting with the wit, charm, warmth, depth,
sophistication and earthiness of Hungarians at home in Hungary.
Jo utat!

(None of the characters in this book are based on real life char-
acters — any resemblance is pure coincidence.)
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Introduction

Hungarian is not at all difficult to pronounce and you will find that,
for the most part, the words are pronounced as they are written.
The alphabet is almost the same as in English — some diacritics
are added over the vowels to indicate their pronunciation and some
letters look more like clusters of consonants than single letters.
Once you memorize their sounds, however, you will find that the
one-to-one correspondence of letters to sounds makes pronouncing
Hungarian words easier than trying to figure out how some English
words are pronounced. To add to the ease of pronunciation, all
words have their stress on the first syllable — no exceptions.

The Hungarian alphabet

The Hungarian alphabet is composed of the following 44 letters:

adbcesddzdzseéfggyhiijkllymnnyo
0060p(Qrsszttyunaiidyv(w (x)(y zzs

The marks above the vowels indicate that the vowel is pronounced
longer than its counterpart without the marks — more on that in
the pronunciation guide to follow. Some consonants consist of two
letters; one consonant (dzs) consists of three. Although they are
written with more than one letter, these consonants are considered
individual letters of the alphabet. Unless found in the spellings of
foreign words, the letters q, w, and x are not used; the letter y is
found only in old spellings (pronounced as the Hungarian letter i)
and in the palatal series (as described below). One last word on
spelling: the capital letters look the same as the lower case letters,
including all the diacritics and accents: A, E, O, U, etc.



Consonants X1

Many of the consonants in Hungarian are pronounced as in
English. The following is a guide to pronouncing those consonants
that are different from English.

Hungarian

C

CS

Sz

Zs

cél

ecet
csal
kocsma
garazs
igen

jo

hajo
remek
barat

)

este
szia
asztal
zseb
mazsola

Meaning
aim
vinegar
deceives
bar
garage
yes
good
boat
splendid
friend

salt
evening
hi

table
pocket
raisin

Pronounced as in English

as in cats

as in cheese

(always hard) as in go

as in yes

trill the tongue lightly on
the ridge right behind
your upper row of teeth

as in she

as in sat

as in pleasure

These are the palatal consonants (so-called because they are
pronounced with the tongue gliding off the top of the palate):

Hungarian

gy  gyurd
magyar

ly lyuk
hely

ny  nyar
lany

ty  tyik

kartya

Meaning

ring

Hungarian

hole
place
summer
girl

hen
card

Pronounced as in English

similar to a dy sound
as in during
as in yes (thus the same as
the Hungarian letter j)
as in canyon

similar to a fy sound as in
studio



Finally, when pronouncing k, p, and t, try to release the consonant
without the puff of air that an English speaker normally provides.
These consonants are ‘unaspirated’ and pronounced more as the
French would pronounce them.

Consonant length - long and short
consonants X1

All consonants can be pronounced as long or short. Long conso-
nants are written as double consonants and are pronounced
approximately twice as long as short ones. When practising the
pronunciation of long consonants, try simply to rest on the conso-
nant without releasing it, then move on to the rest of the word.
Listen for the difference in length and pay close attention; length
of the consonant can change the meaning of a word, e.g., szeretem
means ‘I love him/her’, but szerettem means ‘I loved him/her’. You
see how the difference in consonant length can change the tense
of the verb — not to mention the state of affairs of your love story.

The length of consonants written with two letters is indicated
in spelling by doubling only the first letter. For example, a long sz
is written ssz: vissza ‘back’; long ny is written nny: linnyal ‘with a
oirl’, &tc.

Listen carefully to the tape to hear the differences in length of
consonants in the pairs listed below:

ebem my dog ebben in this
pocak tummy cuccok  things, stuff
hajam my hair hajjal with hair
akar wants akkor then
Tisza Tisza (name of a vissza back

river)
sietek I am hurrying siettek they were

hurrying

Vowels [X]

Like consonants, vowels can also be either long or short. Length
is indicated by long marks over the vowel. For two sets of vowel
pairs, a-a and e—¢é there is a difference not only in length but of
quality in the vowel as well. For all other vowel pairs the difference



is primarily of length. Perhaps the most important advice about
pronouncing vowels is this: don’t swallow them, give both long and
short vowels their full due.

Vowel Approximate pronunciation  Hungarian  English

i e as in he ki? who?

i a longer version of the viz water
above, as the ee in
green

e a sound between the a in reggel morning
bat and the e in bet

é ay as in say, but without vér blood
the y-sound (diphthong)
at the end

u 00 as in food tud knows

u a longer version of the ut road
above

0 oh as in note ok reason

0 a longer version of the jo good
above

a aw as in awl/ fal wall

a aa as in baa ar price; flood

i purse your lips as though fiil ear
to say oo but say ee

] a longer version of the fii grass
above

0 purse your lips as though zold green
to say oh but say eh

0 a longer version of the né woman
above

Intonation Q4

Related to pronunciation is the rise and fall or melody of a phrase.
You will find as you listen to the language that in the beginning,
the phrases may have a ‘flat’ intonation. The more familiar you
become with the spoken language, however, the more you will
appreciate the subtleties of Hungarian intonation. As you start
speaking the language, try to imitate the intonation as well as the
pronunciation of the sounds — you may have to tone down the



melodic line of your native language to accommodate Hungarian’s
subtle intonation. Keep the following intonation patterns in mind:

* Declarative sentences have a primarily descending intonation:

Az ujsagok jobbra vannak. The newspapers are to the
right.
Szép id6 van. The weather is nice.

* A phrase containing a question word has a higher rise on the
question word:

Milyen id6 van? What is the weather like?
Hol vannak a gyerekek? Where are the children?

* A yes-no question has a rise—fall intonation pattern where a
high rise in pitch is found on the penultimate syllable of the
sentence, and there is a sharp fall on the last syllable:

Szép id6 van? Is the weather nice?
Eljossz ma este? Are you coming tonight?

You can hear that the intonation pattern may be the only way
to differentiate between a statement and a question — the order
of words doesn’t change, only the intonation.

* In yes-no questions with fewer than three syllables, the rise in
intonation takes place on the final syllable followed by an imme-
diate drop:

Ez az? Is this it?
Kedves? Is she nice?

The rise—fall intonation pattern is not easy to get the first few times.
But keep practising - it doesn’t take long for it to become quite
natural. Most of all, try to avoid the (American) English tendency
of rising high in intonation at the end of questions — or any other
phrase. Now let’s get on to learning the rest of the language.



1 Ismerosok

Acquaintances

In this chapter you will learn:

* how to identify and ask questions about people: Ki?
how to talk about nationalities, countries and professions
the third person singular and plural pronouns: &, 6k

the definite article: alz)

the demonstrative pronouns: ez/az (Part |)

the plural forms of nouns and adjectives

Let us meet our American protagonists. The Fekete family lives
in New York — Gabriel Fekete is originally from Budapest. Mr and
Mrs Fekete have visited Hungary on a regular basis and keep in
touch with Gabriel’s childhood friend, Zséfia and her family. This
year the whole family is travelling to Hungary and we will follow
their journey throughout the book.

New York
a Fekete csalad/the Fekete family

a sziilok/the parents

Gabriel Fekete Melanie Cooper-Fekete
amerikai magyar/American of amerikai/American
Hungarian origin film rendez6/film director
tanar/teacher

a gyerekek/the children

Mike Fekete Max Fekete Angela Fekete

amerikai/American | amerikai/American | amerikai/American
zenész/musician egyetemista/ fotom tivész/
college student photographer







Dialogue 1 £
Az amerikai gyerekek

The American children

What does Angela do?

Who is a musician amongst the children?
Is Max a student?

Beszero 1:  Ki ez?

BeszeLo 2: Ez Mike Fekete.

BeszeLo 1: Es ez?

Beszers 2: O Angela Fekete.

Beszero 1: Ki az?

BeszeLo 2: Max Fekete.

BEeszeLo 1: Angela zenész?

Beszero 2: Nem, 6 fotomiivész.

Beszero 1: Igen?

BeszeLo 2: Igen, 6 fotémiivész, Max egyetemista és Mike zenész.

Speaker 1: Who is this?

Speaker 2:  This is Mike Fekete.

SpEAKER 1: And this?

SpEAKER 2: She is Angela Fekete.

Speaker 1: Who is that?

SpEAKER 2: Max Fekete.

Speaker 1: Is Angela a musician?

Speaker 2:  No, she is a photographer.

SpeakeRr 1:  Really?

SpEAKER 2: Yes, she is a photographer, Max is a college student
and Mike is a musician.



Dialogue 2 (X

A new york-i csalad

The family from New York

Is the father a historian?
What does the mother do?
Is Melanie from Boston?

BEszerLo 1:
BEeszeLo 2:
BEeszeLo 1:
BEszeLo 2:
BeszerLo 1:
BEeszeLO 2:
BEeszeLo 1:
BEszELG 2:
BEeszeLo 1:
BEeszeLo 2:
BEszeL6 1:
BeszeLo 2:
BeszerLo 1:
BEsSzELO 2:
BEeszeLo 1:
BEeszeELO 2:

SPEAKER 1:
SPEAKER 2:
SPEAKER 1:
SPEAKER 2:
SPEAKER 1:
SPEAKER 2:
SPEAKER 1:
SPEAKER 2:
SPEAKER 1:
SPEAKER 2:
SPEAKER 1:
SPEAKER 2:
SPEAKER 1:
SPEAKER 2:

Es ki ez itt?

Gabriel Fekete, 6 az apa.
O torténész?

Nem, 6 tanar.

Es az? Az ott ki?

Az Melanie, 6 az anya.
O is tanar?

Nem, 6 nem tanar, hanem filmrendezd.
Az apa amerikai?

Nem, 6 magyar.

Es az anya?

O amerikai.

Bostoni?

Nem, New York-i.
Erdekes csalad.

Igen, szerintem is.

And who is this here?

Gabriel Fekete, he is the father.

Is he a historian?

No, he is a teacher.

And what about that one? Who is that, there?
That’s Melanie, she is the mother.

Is she also a teacher?

No, she’s not a teacher but a film director.
Is the father American?

No, he is Hungarian.

And the mother?

She is American.

Is she from Boston?

No, she’s a New Yorker.



SpeAkER 1:  An interesting family.
Speaker 2: Yes, I think so, too.

Vocabulary

a(z) the hanem but; rather
amerikai American igen yes; really
anya mother ismerds acquaintance
apa father itt here

az that ki? who?
csalad family magyar Hungarian
egyetem university nem no, not
egyetemista college student it he/she
érdekes interesting ott there

és and Szerintem is. I think so
ez this too.
fekete black tanar teacher
filmrendezo film director torténész historian
fotomiivész photographer zenész musician

Language point

No verb ‘to be’

The above dialogues illustrate the kind of sentences where there
is no verb ‘to be’. These are sentences in which the subject is the
third person singular (or plural) and is identified as being an adjec-
tive or noun. Although there is a third person of the verb ‘to be’,
it 1s used in other kinds of sentences — which you will meet in the
next chapter.

ez and az

The demonstrative pronouns, ez ‘this’ and az ‘that’ can be used to
refer to people as well as objects. Although this may sound rude
in English, it is rude in Hungarian only if said in a rude tone of
voice.



1

Definite article a(z)

The definite article ‘the’ is a before words beginning with a conso-
nant; it is az before words beginning with a vowel:

a miivész the artist az anya the mother

Third person singular pronoun

The word & means both ‘he’ and ‘she’. O may be used instead of
the demonstrative pronouns ez/az; if the context is clear, however,
it may be omitted entirely:

O torténész? Is she/he a historian?
Torténész? Is she/he a historian?

Making adjectives of place names

In Hungarian, it is common to describe a person’s origin or current
residence with an adjective. To form the adjective, simply add the
letter -i to the end of the place name; the resulting adjective, with
few exceptions, is never capitalized:

Amerika amerikai American

Budapest budapesti a person from Budapest

Boston bostoni a person from Boston

London londoni a person from London
Exercise 1

Ask simple questions about people. Follow the pattern below:

e.g. Ii] ez? (Marika) Ez Marika.
O torténész? (Igen) Igen, 6 torténész.

O torténész? (Nem, egyetemista) Nem, & egyetemista.

Ki ez? (Eva), O torténész? (Igen)

Ki ez? (Gébor), O egyetemista? (Igen)

Ki ez? (Péter), O tanar? (Nem, egyetemista)
Ki ez? (Angela), O tanar? (Nem, fotémiivész)
Ki ez? (Melanie), O filmrendez? (Igen)

W B W=
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Exercise 2

Where are they from? Make up sentences along the following
pattern:

OO 00 IO B W

ok

e.g. John, London — John londoni.

Sevda, Isztambul
Mark, Kalifornia
Jackie, Amerika
Afinata, Afrika
Stefano, Roma
Pierre, Parizs
Sayid, Marokko
Carol, Exeter
Olga, Moszkva
Fatu, Szenegal

Exercise 3

Match the two sets of sentences based on the above dialogues:

1
2
3
4
5

Ki az? Igen, torténész.
O torténész? Igen, szerintem is.

Erdekes csaldd. Nem, New York-i.
Angela zenész?  Max Fekete.
Bostoni? : Nem, 6 fotomiivész.

Exercise 4

Translate the following English sentences into Hungarian:

Who is this?

This 1s Eve.

Is she American?

Yes, she’s American.

And who is that?

That’s Tibor.

Is he American?

No, he’s not American, he’s Hungarian.
Is the father a historian?
Yes, he is a historian.

Is the mother a film-maker?
Yes, she i1s a film-maker.
This is an interesting family.



The Hungarian family

A magyar csalad

And now let us meet our Hungarian protagonists. The Szab6 family
lives in the centre of Budapest. They are eagerly awaiting the
arrival of their American friends and look forward to showing them
all around the city as well as other regions of Hungary.

Budapest
a Szabé csalad/the Szab6 family

Szab6 Zoltan Szab6né Egri Zsoéfia

magyar/Hungarian magyar/Hungarian
jogasz/lawyer antropolégus/anthropologist

Szabé Lilla
magyar/Hungarian
angol tanar/English teacher

13
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Dialogue 3 (X

Budapesti ismer6sok

Acquaintances from Budapest

Where is the family from?
What are the names and occupations of the parents?
What is the daughter’s occupation?

BeszeLo 1:
BEeszeLoO 2:
Beszero 1:
BeszerLo 2:
BeszeLo 1:
BEszeELO 2:
Beszero 1:
BeszeLo 2:
BEeszeLo 1:
BeszeLo 2:

BeszeLo 1:
BEszeLO 2:
BeszErLo 1:
BeszeLO 2:
BeszeLo 1:
BeszeLo 2:
Beszero 1:
BeszeLO 2:

SPEAKER 1:
SPEAKER 2:
SPEAKER 1:
SPEAKER 2:
SPEAKER 1:
SPEAKER 2:
SpEAKER 1:
SPEAKER 2:
SPEAKER 1:
SPEAKER 2:

Kik 6k?

Ok a sziilok.

Ok amerikaiak?

Nem, 6k nem amerikaiak, hanem magyarok.
Ki 6?

O Szabé Zoltan.

Es ez itt, § Szabé Zoltdnné?

Igen, 6 Szabéné Egri Zsofia.

Ok tanérok?

Nem, nem tandrok. Zoltdn jogasz, Zso6fia pedig antro-
pologus.

Es 6 ki?

Lilla.

Szab6 Lilla?

Igen.

O budapesti?

Igen, budapesti.

Angol tandr?

Igen, angol tandr.

Who are they?

They are the parents.

Are they American?

No, they are not American but Hungarian.
Who is he?

He is Zoltan Szabo.

And this one here, is she Mrs Zoltin Szabé6?
Yes, she is Mrs Szabo, Zsofia Egri.

Are they teachers?

No, they are not teachers. Zoltdn is a lawyer and Zsofia
is an anthropologist.



Speaker 1: And who is she?

SpEAKER 2: Lilla.

SpEakER 1: Lilla Szabo?

SpEAKER 2: Yes.

Speaker 1: Is she from Budapest?
SpeEAKER 2: Yes, she is (from Budapest).
SPEAKER 1: Is she an English teacher?
SpEAKER 2: Yes, she is an English teacher.

Vocabulary
angol English; Englishman -né Mrs

or Englishwoman ok they
antropolégus  anthropologist pedig and, however
is also, too szabo tailor
jogasz lawyer

Language points

Vowel harmony

Vowel harmony is a pretty name for a pretty concept that promises
to be your first true challenge in learning Hungarian. English has
nothing like it but it is crucial to understand vowel harmony right
from the beginning; without it, you won’t be able to make a plural,
conjugate verbs, or do anything even slightly complicated. It is easy
to learn — it’s just a slightly different way of thinking about words
and vowels.

In the Preface we mentioned that Hungarian is a language that
continually ‘glues’ words and their endings together. What we
didn’t mention is the vowel harmony that occurs while adding these
endings. In a nutshell, vowel harmony is the mechanism used to
maintain the same or similar quality of vowel sound throughout
individual words in Hungarian — no matter how many endings are
attached to a word. The process involves first determining what
kind of vowels are in the root-word and, second, choosing the
ending that best matches the quality of those vowels. First, you
need to know how to classify the vowels before you can make them
harmonize.

Hungarian vowels are classified according to front vs. back
vowels and rounded vs. unrounded vowels. These terms come from

15
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describing the tongue position in the mouth and the roundedness
of the lips, respectively. The following lists the vowels according
to these characteristics:

Back vowels: aaoodoun
Front unrounded vowels: e éil
Front rounded vowels: oouu

Unless it is a foreign word or a recent loan word into Hungarian,
most words contain only back vowels or only front vowels.
Examples of back-vowel words include @jsag ‘newspaper’, magyar
‘Hungarian’, angol ‘English’, and kapu ‘gate’. Front vowel words
include egyszerii ‘simple’, ismerds ‘acquaintance’, fiizet ‘notebook’,
and szoveg ‘text’.

Neutral vowels: Even though the status of e, é, i, i, is hotly debated
in linguistic circles, for the purpose of vowel harmony, let us
consider them neutral; that is, although they are inherently front,
they may (and often do) occur in back vowel words. In most cases,
these ‘mixed’ words are considered back vowel words, such as papir
‘paper’, tanit ‘teach’, iroda ‘office’, and fia ‘boy’. If a word contains
only neutral vowels, it is considered a front vowel word (though
there are numerous exceptions).

Exercise b

Identify the following words as taking back vowel, front unrounded
or front rounded vowel suffixes:

1 csalad family 2 egyetemista college student
3 gyerek  child 4 zenész musician

5 tanar teacher 6 torténész historian

7 ablak window 8 jegy ticket

9 gyiimoles fruit 10 ilés seat

Adding endings

Back vs. front vowels: Because vowel harmony is maintained
throughout the whole word, most endings have front and back
vowel variants, e. g., the dative case -nak (back vowel) and -nek
(front vowel). Thus, if a word contains back vowels, it attaches



back vowel endings; should the word contain only front vowels, it
can attach only front vowel endings.

Rounded vs. unrounded vowels: Although most endings have only
front vs. back variants, several of them have three variants. For
such endings (including the plural discussed below) there is one
back vowel variant, but two variants for front vowel words:
rounded and unrounded. You will use the rounded variant if the
last vowel of a front vowel word is rounded; use the unrounded
variant when the last vowel of a front vowel word is unrounded.
An example of an ending with the three-vowel choice is the plural
(o/e/6)-k to which we now turn.

The plural of nouns

The plural of nouns is formed by adding a -k to the end of a word.
When added to nouns ending in the vowels a or e, the vowel is
lengthened to 4, é, respectively; when added to nouns ending in
any other vowel, the vowel remains unchanged:

student egyetemista students egyetemistak
cup csésze cups csészék
parent sziilé parents sziilok

When adding the plural -k to nouns ending in a consonant, a linking
vowel is needed. The linking vowel choice is o/e/6; vowel harmony
rules determine which vowel is required.

If the noun is a back vowel word, the linking vowel o is required:

teacher tanar teachers tanarok

If the noun is a front vowel word and the last vowel is unrounded,
the linking vowel e is required:

artist mivesz artists miivészek

If the noun is a front vowel word and the last vowel is rounded,
the linking vowel choice is 6:

acquaintance ismeros acquaintances ismerdosok

This is the pattern for regular nouns; any exceptions are pointed
out in the word lists. We will see some other patterns later for
different noun classes.
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Exercise 6

Form the plural of the following nouns:

1 torténész 7 sziild

2 tandr 8 csalad

3 zenész 9 antropologus
4 egyetemista 10 jogész

5 fotémiivész 11 gyerek

6 rendezd 12 film

The plural of adjectives

The plural of adjectives is also formed with a -k, although it is not
attached exactly the same way as with nouns. When required,
adjectives use the linking vowels a/e.

For adjectives ending in the vowels a/e, the vowel is lengthened
to 4/é when adding the plural -k:

dear draga dragak
black fekete feketék

For adjectives ending in i/i/ii a linking vowel a/e is required before
the plural -k:

American amerikai amerikaiak
simple egyszerii egyszeriiek
long hosszi hossziak

Some adjectives ending in 6/6 take the linking vowel a/e, some do
not, and some take either ending; it is difficult to predict:

good jo jok

comprehensible érthetd érthetoek or érthetok
Adjectives ending in a consonant form their plurals by using the

linking vowel a/e before the plural marker -k. (Compare with nouns
which use the linking vowel choice o/e/6.)

tall magas magasak
interesting érdekes érdekesek
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Exercise 7

Learn some useful new adjectives; form their plural:

tall magas low alacsony*
long hosszi short rovid

fat kovér thin sovany
nice, beautiful szép ugly csiinya
cheerful vidam sad szomoru
wonderful gyonyori awful szornyii
fast gyors slow lassi
expensive draga inexpensive  oleso

*(Note: If a person is short, alacsony is used.)

Ki? Kik?

Note that the word ki? ‘who?’ has a plural form kik?; this is because
all subjects — including pronouns — agree in number with the rest
of the sentence (singular/plural). Compare the following sentences:

Ki ez? Who is this? Kik ezek? Who are they?

What is an adjective? What is a noun?

For the purposes of adding the plural, consider ethnonyms (the
word for a person’s ethnicity — not always the same as his or her
nationality) as nouns unless they end in the letter -i. Any nation-
ality or other identification of origin ending in the letter -i declines
as an adjective.

Nouns: magyar, angol, finn, etc.
Adjectives: budapesti, bostoni, amerikai, londoni, etc.

Exercise 8

Form the plural of the following ethnonyms:

African afrikai Brazilian braziliai
Canadian kanadai Chinese kinai
Croatian horvat Czech cseh
English angol Finnish finn
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French francia German német
Italian olasz Japanese japan
Mexican mexikoi Polish lengyel
Russian 0rosz Senegalese szenegali
Swedish svéd Swiss svajci

The position of is ‘too’; ‘also’; ‘as well’

The word is must always come immediately after what it refers to
and is pronounced as though it is a part of the preceding word,
i.e., it receives no stress. Listen to the dialogue again for the correct
pronunciation of is.

Exercise 9

Translate the following sentences from English into Hungarian:

The parents are Hungarian.

The film is interesting.

The teacher is tall.

The children are not college students.
The child is tall.

The lawyer is from America.

He is a historian from London.

N e NV, RV IS

Cultural notes

Names

In Hungarian, the names are in reverse order compared to the
English tradition. The person’s last name (vezetéknév or csaladi
név) comes first and their first name (utéonév or keresztnév) comes
last. For example, John Smith in Hungarian would be Smith John
or, with a more local flavour, Kovaces Janos. For married women,
the form of names in use are changing. Traditionally, a -né suffix
added to the first name of the husband would indicate the ‘Mrs’
marital status. Accordingly, Mrs John Smith would be Smith
Johnné or, as the Hungarians would say, Kovacs Janosné. For
short, you can use Mrs Smith; in that case, the -né suffix would be
attached to the family name as in Smithné or Kovacsné. There are

/
/



alternative ways to show a married woman’s name in addition to
this traditional practice. Married women may keep their maiden
name (leanykori név) or they may combine it with their husband’s
first name as we saw in the dialogues. Thus, Mrs Zoltan Szabd
(who may keep her maiden name, Egri Zséfia) may use the
following names: Szabé Zoltanné or Szabéné or Szabéné Egri
Zsofia. In addition, it is not uncommon to see the following combi-
nations: to add the full names of the husband and wife as in Szabé
Zoltanné Egri Zsofia or attach the husband’s last name to the wife’s
first name as in Szabé Zsofia. After all this confusion with the
names, good luck to the language learner and the genealogist!
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2 A repulout

The flight

In this chapter you will learn:

e how to identify and ask questions about objects: mi?
e a few more personal pronouns: én, te, mi, ti

e the indefinite article: egy

e word order, negation, questions and agreement J/
e ‘there is' and ‘there isn't: van and nincs '
e (in)formal addressing: tegezés and magazas/6nozeés

Dialogue 1 (X1

A repuldut

The flight

Melanie and Mike have already boarded the plane. To practise his
Hungarian, Mike asks his mother to name some objects around
them. Listen carefully for the definite and indefinite articles

MIKE:

MELANIE:

MIKE:

MELANIE:

MIKE:

MELANIE:

MIKE:

MELANIE:

MIKE:

MELANIE:

Mik ezek?

Ezek a repiil§jegyek.
Mi ez?

Ez az ablak.

Mik azok?

Azok az iilések.

Mi ez?

Ez (egy) parna.

Mik ezek?

Ezek takarok.



MIkE: Mi ez?

MEeLanie:  Ez (egy) kés.
MIKE: Mik ezek?
MEeLanie:  Ezek villdk.

MIKE: Mi az?

MEeLaNIE: Az (egy) csésze.
MIkE: Mik azok?
MEeLanie:  Azok iivegek.
MiKE: What are these?
MELaNIE:  These are the plane tickets.
MikE: What is this?
MEeLanie:  This is the window.
MikE: What are those?

MEeLanie:  Those are the seats.

IMPORTANT - SECURITY NOTICE

® Always use your own bag and pack it yourself.
e Never leave it unattended.

an aircraft for someone else.
e Check-in staff will ask you questions about your baggage.
It is a criminal offence to give false information.

FONTOS - BIZTONSAGI FIGYELMEZTETES! KERJUK
® utazasahoz a sajat borondjeit, taskait hasznalja, és azokat
szemelyesen csomagolja be

® soha ne hagyja csomagjait rizetlenl

olyan holmit, amely nem az 6né
® ha személyzetink érdeklddik poggyasza tartalmardl —

e Never check bags in for other people, or carry something onto

e ne adja fel mas csomagjait a repiil6re, és ne is vigyen magaval

blntetdjogi feleléssége tudataban — 6szinte valaszokat adjon

Subject to Conditions of Contract in this Ticket
Ezen jegyen szerepld fuvarozési feltételeknek megfelelden
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MikE: What is this?

MeLanie:  This is a pillow.

MIKE: What are these?

MEevLanie:  These are blankets.

MikE: What is this?

MeLanie:  This is a knife.

MikE: What are these?

Mevanie:  These are forks.

MIkE: What is that?

MeLanie:  That is a cup.

MIKE: What are those?

MeLanie:  Those are botiles.

Vocabulary

ablak window repiilGjegy plane ticket
csésze cup repiilout flight
egy a, one takaré blanket
kés knife iilés seat
mi? what? iiveg bottle
parna pillow villa fork

Language points

The indefinite article egy ‘a’

Although the indefinite article egy translates as ‘a, an’, it need not
be used as often as in English. It may be omitted when identifying
someone/something:

Gabriel is a historian.
That is a pillow.

Gabriel (egy) torténész.
Az (egy) parna.

mi? mik?

Just as we saw with ki and kik in Chapter 1, Hungarian mi ‘what’
has a plural form mik. You use the plural form to maintain agree-
ment throughout the sentence:

Mi az?
Mik azok?

What is that?
What are those?



Exercise 1

First translate the sentences into Hungarian and then put them
into their plural forms as shown in the example:

English gloss Hungarian Hungarian
(singular) (plural)

This is a cup. Ez egy csésze.  Ezek csészék.

That is the knife. Az a kés. Azok a kések.

This is a child.

That is a film.

The parent is American.

That 1s a pillow.

The mother is an anthropologist.

A W=

Dialogue 2 (X
Utaslista

Passenger list

While on the plane, Melanie and Mike overhear segments of
conversations by the flight attendants who talk about the passengers’
nationalities

FErFr: Hol van az utaslista?

N6: Itt van.

FERFI: Van itt francia utas?

Né: Igen.

FErFr: Ma sok magyar utas van.

N6: Igen, és ma nincs torok utas.
MAan: Where is the passenger list?
Woman:  Here it is.

MAN: Is there a French passenger here?
Woman: Yes.

Man: There are a lot of Hungarian passengers today.

Wowman:  Yes, and there are no Turkish passengers today.
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Vocabulary
francia French; Frenchman sok much, many

or Frenchwoman torok Turkish, Turkish man
hol? where? or woman
légiutaskiséro flight attendant utas passenger
ma today utaslista passenger list
nincs (see grammar) van is (see grammar)

Dialogue 3 (O

Ujsagok

Newspapers

What is the German passenger looking for?
Where are the French newspapers?
Where is the rest room located?

While the passengers board the plane, the flight attendant distributes
newspapers. A German passenger stops him and inquires about

German papers

NEMET UTAS:
LEGIUTASKISERO:
NEMET UTAS:
LEGIUTASKISERO:
NEMET UTAS:
LEGIUTASKISERG:

NEMET UTAS:
LEGIUTASKISERG:
NEMET UTAS:

(GERMAN PASSENGER:

FLIGHT ATTENDANT;

(GERMAN PASSENGER:

FLIGHT ATTENDANT:

(GERMAN PASSENGER:

Van itt német djsag?

Sajnos, nincs.

Ezek nem német Gjsagok?

Nem, ezek angol és francia djsdgok.

Es azok?

Azok magyar ujsdgok. Jobbra vannak a
magyar Ujsdgok, és balra vannak a francia és
az angol djsagok.

Es hol van a mosd6?

Ott van elol.

Koszonom.

Are there any German newspapers?

Sorry, there aren’t any.

Aren’t these German newspapers?

No, these are English and French newspapers.
And those?
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FLiGHT ATTENDANT:  Those are Hungarian papers. The Hungarian
papers are on the right and the French and
English papers are on the left.

GERMAN PASSENGER: And where is the rest room?

FLIGHT ATTENDANT:  [It’s there up front.

GERMAN PASSENGER: Thank you.

Vocabulary

elol in front német German; German man
jobbra on the right or German woman
koszonom thank you sajnos unfortunately

mosdo rest room ujsag newspaper

Language points

There is a verb ‘is’: van

In the third person the verb van ‘is’ is used when expressing where
someone or something is. In fact, whenever the verb ‘is’ is modi-
fied by an adverb (words that describe where, when, how), you
must use it. The singular form is van, the plural is vannak:

Itt van az ajsag. Here is the newspaper.
Jobbra vannak a csészék. The cups are on the right.

Remember, do not use the verb if the sentence is simply a descrip-
tion of the subject:

Ez német ujsag. This is a German newspaper.

There is a verb ‘isn’t”: nincs(en)/
nincsenek

Although in previous dialogues sentences were negated with the
negative word nem ‘not, no’, to negate the word van, replace it
with the word nines or mincsen (either is correct); likewise, to
negate vannak, replace it with nincsenek:

Affirmative: Itt van egy ujsag.
Here is a newspaper.



Negative: Itt nincs djsag.
There is no newspaper here.

Affirmative: A gyerekek otthon vannak.
The children are at home.

Negative: A gyerekek nincsenek otthon.
The children are not at home.

Exercise 2

Answer the following questions in the negative. Be sure to use the
appropriate singular or plural forms.

e.g. Van itt mosdo? — Nincs.
Vannak itt gyerekek? — Nincsenek.

Van itt amerikai utas?

Van ott antropolégus?
Vannak itt magyar ujsagok?
Vannak ott londoni utasok?
A gyerekek otthon vannak?
Vannak itt fekete parndk?
Van itt mosdo?

NN R W=

Dialogue 4 X1
Szomszédok

Neighbours

Who is Melanie talking to on the plane?
How does she introduce herself?

Where are Melanie’s children now?
Who is Mike talking to?

What does Mike’s neighbour do?

Melanie sits down and introduces herself to her neighbour. Notice
the formal tone of their conversation

MEeLanie:  J6 napot kivanok!
Szomszep:  J6 napot!
MeLanie:  Melanie Cooper vagyok.



Szomszep:  Agnes vagyok. Oriilok, hogy megismertem.
MeLanie:  On magyar?

Szomszep:  Igen, magyar vagyok. Es On?

Meranie:  En amerikai vagyok.

Melanie and Agnes become more friendly. Agnes asks about
Melanie’s children

Szomszep: Nincsenek itt a gyerekek?
MEeLanie:  Angela és Max otthon vannak.
Szomszep: Es Mike?

MEerLante:  Mike ott van hatul.

In the meantime, Mike talks to the young man sitting next to him.
Notice the informal tone of their conversation

Mike: Szia, Mike vagyok. Te ki vagy?

TamAs: Tamads vagyok.

MikE: Oriilok, hogy megismertelek. Magyar vagy?
TaMAs: Igen. Es te?

MIkE: En amerikai vagyok. Zenész vagyok. Es te?
TamAs: En orvos vagyok.

Mike (smiling): De j6, van orvos a gépen!

MEeLanie:  Hello.

NEeiguBour: Hello.

MEeLanie: I am Melanie Cooper.

NEeiGHBOUR: I am Agnes. It is nice to meet you.
MELaNtE:  Are you Hungarian?

NeiGuBour: Yes, I am Hungarian. And you?
MEeLaNie: I am American.

NEIGHBOUR: Aren'’t the children here?
MEeLanie:  Angela and Max are at home.
NEeiguBour: And Mike?

MEeLaNIE:  Mike is there in the back.

MIkE: Hi, I'm Max. Who are you?

TaMaAs: I'm Tamas.

MIkE: Nice to meet you. Are you Hungarian?
TamAs: Yes. And you?

MIkE: I'm American. I'm a musician. And you?
TAMAS: I'm a doctor.

Mixke (smiling): Great, there’s a doctor on the plane!
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Vocabulary

De jo! (That’s) great! hatul in the back
én I Jo napot Hello; Good
gép plane (kivanok)! day.

gépen on (the) plane orvos doctor

hat back otthon at home

szia hi (informal) On you (formal)
szomszéd neighbour te you (informal)
Oriilok, hogy megismertelek. Nice to meet you. (informal)
Oriilok, hogy megismertem. It is nice to meet you. (formal)

Exercise 3

Fill in the missing words or phrases in the informal way, based on
the previous dialogues:

MIikE: Szia, Max . Te ki

TAMAS: Tamas )

MIKE: Oriilok, hogy . Magyar vagy?

Tamas:  Igen. Es te?

MIkE: En amerikai . Zenész . Es te?
TAMAs: En orvos

Exercise 4

Fill in the missing words or phrases in the formal way, based on
the previous dialogues:

MELANIE: !

Szomszep:  J6 napot!

MELANIE: Melanie Cooper ,

Szomszep:  Agnes vagyok. Oriilok, hogy

MELANIE: magyar?

Szomszep:  Igen, magyar . Es i

MELANIE: En vagyok.



Language points

Personal pronouns

Singular Plural

én I mi we

te you (familiar) ti you (familiar)
0 he, she ok they

on you (formal) onok  you (formal)

maga you (familiar-formal)  maguk you (familiar-formal)

In addition to the usual number of pronouns, you can see that
there are several more pronouns that correspond to ‘you’ in
English; these represent the layers of formal and informal address.
See below for a word on their usage; for now make sure to notice
that the formal forms (6n-6nok, maga-maguk) are considered third
person pronouns. This means they always use the third person
forms of the verb — there is no separate verb form for them. As a
result, the first few times you use them, you may feel as though
your are speaking about somebody instead of addressing him or
her directly. Practise using these pronouns now to avoid confusion
when you are on the spot.

A reminder: as we saw in the previous chapter, personal
pronouns may be omitted; they are required only when being
referred to explicitly or contrasted with another pronoun.

En tanir vagyok. Nem vagyok torténész.
I am a teacher. I am not a historian.

The rest of the verb “to be’

The following gives all the present tense forms of the verb van ‘is’.
They are placed within full sentences to demonstrate a neutral
word order. Review the pronouns while learning the verbs.

singular: (En) amerikai vagyok.
I am American.

(Te) magyar vagy.
You (familiar, singular) are Hungarian.
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(0) hatul van.
He/She is in the back.

(On/Maga) jol van?
Are you (formal, singular) well?

plural: (Mi) franciak vagyunk.
We are French.

(Ti) kedvesek vagytok.
You (familiar, plural) are nice.

(OKk) el6l vannak.
They are in the front.

(Onok/Maguk) j6l vannak?
Are you (formal, plural) well?

You can also see how the word order in Hungarian is a bit different
from English: with the verb ‘to be’ always place a word meaning
what (e.g., magyar), where (e.g., elol), or how (e.g., jol) you are
immediately before the verb.

Exercise 5

Translate the following English sentences into Hungarian:

1 We are French and they are German.

2 Gaébor is a historian, I am a teacher.

3 The American passengers are in the front.
4 Are they kind (kedves)?

5 Are the children in the back?

Word order, negation, questions, and
more

Word order can be a bit complicated in Hungarian, but if you pay
close attention to which word is immediately before the verb and
learn which word to put there, you won’t have any problems.
Above, we saw which word should appear before any form of van
‘is’. But word order can be disrupted by what is called a focus
word. Focus words include negation (nem, nincs, nincsenek), ques-
tions (ki?, mi?, hol?) answers to questions and emphasized words



or phrases. If a sentence contains a focus word, that word must be
placed immediately before the verb, ‘kicking out’ what would
normally be there to a position immediately after the verb. This is
a crucial word-order rule and is almost never broken. Compare the
word order of the non-focus and focus sentence pairs below: in the
first set tandr gets ‘kicked out’ to be after the verb by the nega-
tion nem:

Non-focus: En tanar vagyok.
I am a teacher.

Focus (negation) En nem vagyok tanar.
I am not a teacher.

In the following examples the question ki? or the answer én has
kicked out itt from its normal position before the verb:

Non-focus: En itt vagyok.
I am here.

Focus: (question word) Ki van itt?
Who is here?

Focus: (answer) En vagyok itt.
I am here.
Focus: (emphasis) A fiuk vannak itt.

It is the boys who are here.

There is a bit more to say about focus — meanwhile, just watch the
position immediately before the verb.

A couple more tips on word order and
questions

If a sentence asks the question ‘is there?/are there?’, it almost
always begins with the verb (as in English):

Van itt német djsag?

Is there a German newspaper here?

If a sentence is otherwise a question looking for a yes or no answer,
the word order is the same as in a declarative sentence:

Magyar vagy?
Are you Hungarian?
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Listen carefully to the recordings of the dialogues for the special
intonation pattern afforded yes—no questions: there is a decisive
rise on the second to last syllable of the sentence followed by a
sharp fall on the last syllable. Since the word order of yes—no ques-
tions doesn’t necessarily change, the intonation pattern may be the
only clue to the fact you are asking a question.

We will point out more word order tips along the way — mostly
it gets easier from now on.

Exercise 6

Translate the following English sentences with special attention to
the emphasized elements of the sentence:

1 I am not a teacher.

2 1 am not a German teacher, I am an English teacher.
3 It is the girls who are in the front.

4 I am here

5 I am not a historian. He is the historian.

Agreement revisited

In Hungarian we find number agreement in sentences describing
what someone or something is like. Note the plural forms found
in the Hungarian sentences where in English no plural is used:

(Mi) németek vagyunk.
We are German.

(Ti) franciak vagytok.
You are French.

A lanyok magyarok.
The girls are Hungarian.

Exercise 7

Fill in the missing words in the sentences:

1 Mi francidk (are).

2 Az (passengers) torokok?

3 En nem vagyok (teacher).

4 (I am glad), hogy megismertem.
5 Ez itt német (newspaper)?
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Cultural notes

Common greetings and other useful
expressions X1

Szia!
Sziasztok!
Szervusz!
Szervusztok!

Csokolom!

Legyen szives!
Légy szives!

Koszonom (szépen).

Kosz/Koszi.
Szivesen.

Bocsanatot kérek.
Elnézést.
Pardon!

Viszontlatasra!
Viszlat!

Jo reggelt (kivanok)!

Jo6 napot (kivanok)!

Jo estét (kivanok)!

Hi/Bye (Said to one friend.)

Hi/Bye (Said to several friends.)

Hello/Goodbye (Said to one friend.)

Hello/Goodbye (Said to several
friends.)

Hello/Goodbye (Usually said only by
a man to a woman or children to
older people. It is both formal and
friendly.)

Please (formal)
Please (familiar)

Thank you (very much).
Thanks. (familiar)

You're welcome.

Excuse me.
Excuse me.
Excuse me.

Goodbye (formal)
Bye (familiar)

Good morning (It is more formal when
kivanok is added.)
Hello. Good day. Good afternoon

(formal)
Good evening

Jo éjszakat (kivanok)! Good night

As you can see, the words szia, sziasztok, szervusz, and szervusztok
mean both ‘hello” and ‘goodbye’. Use these words only with people
with whom you are on a friendly basis as they are familiar expres-
sions. Use szia or szervusz when greeting just one friend; use the
plural forms sziasztok and szervusztok, when greeting more than
one friend.
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Csokolom! is an abbreviated form of Kezét csokolom!, a rather
formal greeting that literally means ‘I kiss your hand.” Although
usually this expression is reserved for men addressing women, you
will also hear children using esékolom with adults of either gender;
adults may also use it with much older adults.

When you wish to maintain a more formal relationship with
people, e.g., strangers, clients, officials, use the expressions J6 napot
(kivanok)! and Viszontlatasra! for hello and goodbye; this is always
polite.

And speaking of polite, don’t be shy about using these expres-
sions. When entering small shops you will almost always be greeted
with Jé napot kivanok! Reply with a quick, but polite, J6 napot!
When leaving the store it is common for both shopkeeper and
customer to exchange Viszontlatasra! A liberal dosing of koszonom
and legyen szives goes a long way in creating pleasant encounters.

(In)formal addressing: tegezés and
magazas/onozés

One of the difficulties learners of Hungarian face is the intricacies
of the several forms of address. The system has always created
turmoil. There is a general distinction between formal (magazas or
onozés when using the third person pronouns Maga/Maguk or
On/Onék) and familiar (tegezés when using the second person
singular pronoun te) ways of addressing each other but the problem
arises when one has to decide which forms to use. To complicate
issues further, the rules are often violated by natives and more-
over, the system is changing. In any case, let us discuss some of
the main aspects of the address forms:

» Try not to use Maga/Maguk — it is safer to rely on On/Onok;
the use of Maga/Maguk is a delicate matter involving a balance
between familiarity and distance that varies so greatly and with
such nuance — even among Hungarians — that you can easily
insult someone even though you are trying to be polite.

* The formal pronouns may or may not be capitalized.

When to use On/Onék as opposed to using te?

* When meeting people for the first time, try to use the formal —
no matter what.



* Use the formal in an official setting — familiar in a familiar
setting.

¢ Use the formal in public (business meeting, restaurants, etc.) —
familiar in private (at home, with friends, etc.).

* Use the formal with elderly people — the familiar with children.

* Use the formal as an outsider of a group — the familiar as an
insider. Use formal with people of authority — familiar among
equals.

¢ [f you are a man, use the formal with women unless they suggest
otherwise.

If you follow the suggestions above, you should be safe — unless
otherwise indicated by the grinning-shocked-surprised-angry-
understanding-unforgiving expressions of your addressee.

An interesting and important Hungarian tradition is pertut inni
(‘to drink a pertu’), which is the ritual act of switching from the
formal address to the informal. Basically, it is drinking a toast to
the decision to use the familiar address. After you have crossed
this rite of passage, you can feel comfortable using te with the
person with whom you have clinked your glass.

37



3 Hataratlepes

Crossing the border

In this chapter you will learn:

e how to ask for and give personal information

e present tense indefinite conjugation

e how to ask someone to speak the language: -ul/-ul

¢ the infinitive

* the class of the -ik verbs

» stating preferences: inkabb

¢ describing and asking questions about people, things and places:
milyen?

¢ demonstrative pronouns: ez/az (Part Il)

® colour terms

Dialogue 1 (X1
Utlevélellendrzés

Passport control

Who is the border guard talking to?
Why does he think that Melanie is Hungarian?
What is the border guard complimenting Melanie on?

HATAROR: J6 napot kivanok!
MELANIE: J6 napot!

HATARGR: Az utlevelet, legyen szives!
MELANIE: Tessék!

HATAROR: Ko6szonom. Hogy hivjak?

MELANIE! Melanie Cooper-Fekete.



HATAROR:
MELANIE:
HATAROGR:
MELANIE:
HATAROR:

MELANIE:
HATAROR:
MELANIE:
HATAROR:
MELANIE:

BORDER GUARD:
MELANIE:
BORDER GUARD:
MELANIE:
BORDER GUARD:
MELANIE:
BORDER GUARD:
MELANIE:

—
(LTI 5‘-'*-'-'

!IIIIIIIIIII§\‘\\\§‘\

Fekete??? On magyar?
Nem.
Milyen allampolgar?
Amerikai.
Nagyon jol beszél magyarul, pedig a magyar
nyelv nagyon nehéz!
Ko6szénom.
Minden rendben.
Ko6szondm szépen.
ovéabbi j6é utat! Viszontlatasra!
iszlat!

Good day.

Good day.

Passport, please.

Here you are.

Thank you. What is your name?
Melanie Cooper-Fekete
Fekete??? Are you Hungarian?
No.
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BORDER GUARD: What is your nationality?

MELANIE: American.

BORDER GUARD: You speak Hungarian very well even though
Hungarian is very difficult.

MELANIE! Thank you.

BORDER GUARD: All is fine here.

MELANIE! Thank you very much.

BORDER GUARD: Have a good trip. Goodbye.

MELANIE: Bye. -~

Vocabulary

allampolgar citizen (of a country)

beszél speaks

hatar border

hataratlépés border crossing

hataror border guard

Hogy hivjak? What is your name? (polite form)

jo good

jol well

milyen? what kind of? which

minden all, every (always followed by the singular)

nagyon very

nehéz difficult, hard (plural: nehezek)

nyelv language, tongue

Rendben van. All right.

Tovabbi jé utat! Have a good (continuation of your) trip!
utlevél passport

utlevélellenorzés passport control

Dialogue 2 (X1
Ki beszél jol magyarul?

Who speaks Hungarian well?

Who speaks Hungarian very well?
Does Mike like studying languages?
Who can play the piano?

What does Max like to do?



Mike and Tamas became quite friendly on the plane. Now they wait
together for their luggage to appear. Tamds has just overheard
Mike’s mother talking to the border guard and comments

TamAs:  Nagyon jol beszél magyarul!

Mike:  Igen, elég jol tud magyarul. Es j6l beszél németiil is és
francidul is.

TamAs: Te is beszélsz németiil?

Mike:  Nem, én sajnos nem szeretek nyelveket tanulni. Es te?
Te tudsz németiil?

TamAs:  Nem, én most zongordzni tanulok.

Mike:  Nalunk a csalddban Angela tanul zongorazni. Most éppen
spanyolul is tanul. O gyengén beszél magyarul, de szeret
magyarul olvasni.

Tamas: Es Max?

Mike:  Hat, 6 egyaltaldn nem szeret magyarul beszélni. O inkdbb
énekelni szeret. De csak angolul!

Tamas: Es tancolni is tud?

Mike:  Igen, nagyon jél tud tancolni.

Tamas  (smirking): En is j6] tudok tancolni — magyarul, angolul,
¢s még spanyolul is!

TamAs:  She speaks Hungarian very well.

Mike:  Yes, she does know Hungarian pretty well. And she speaks
German and French well too.

TamAs: Do you speak German too?

Mike:  No, unfortunately, I don’t like studying languages. What
about you? Do you know German?

Tamas:  No, now I'm learning to play the piano.

41

Mike:  In our family, Angela is studying the piano. Right now |

she’s studying Spanish too. She speaks Hungarian quite
poorly, but she likes to read in Hungarian.

TawmAs:  And what about Max?

Mike:  Well, he doesn’t like to speak Hungarian at all! He’d rather
sing — but only in English.

TamAs:  And can he dance too?

MIkE: Yes, he can dance very well.

Tamas  (smirking): I can dance well too — in Hungarian, English
and even in Spanish!
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Vocabulary

csak only, just nagyon very

csaladban in (a) family nalunk at our home;
csomag luggage, bags in our country
de but nyelveket tanul studies languages
egyaltalan nem not at all olvas reads

elég quite, fairly spanyol Spanish; Spaniard
énekel sings szeret likes, loves
épp(en) just (now) tancol dances

gyengén poorly (lit., weakly) tanul studies

hat 3 well ... tud knows how, can,
inkabb preferably, rather is able to

még ... is even zongorazik plays the piano
most now

Language points
Verb conjugation

In the previous chapter we learned to conjugate the irregular verb
van ‘is’. In this chapter you will learn the regular endings of the
present tense of verbs.

Verbs conjugate by adding an ending onto the root to indicate
the subject of the sentence. The endings come in back-vowel and
front-vowel variants, so if you have yet to master the rules of vowel
harmony, this would be a good time to review them.

The stem of a verb is identical to the third person singular form
(6/maga/én), or to say it another way, there is no ending on the
third person singular form of the verb. This third person singular
is the form of the verb found in good dictionaries and the form
found here in the vocabulary lists. Attach the appropriate ending
to the verb stem to conjugate the verb. Remember, since you don’t
have to use a pronoun, it is often only the conjugated verb that
clearly expresses the subject of the sentence.

Vowel harmony

Person Back Front
unrounded rounded

én -0k -ek -0k

te -SZ

6/maga/on %)

mi -unk -tink

ti -tok -tek -tok

6k/maguk/6nok -nak -nek




Attach the appropriate ending to the verb stem to conjugate the
verb. Remember, since you don’t have to use a pronoun, it is often
only the conjugated verb that clearly expresses the subject of the
sentence. Below are the conjugations for three verbs: tud ‘knows
how’ (back vowel), beszél ‘speaks’ (front unrounded vowel), and
ill ‘sits’ (front rounded vowel):

én tudok beszélek iilok
te tudsz beszélsz iilsz
6/maga/6n tud beszél il

mi tudunk beszéliink tiliink
ti tudtok beszéltek iiltok
O0k/maguk/6nok tudmak beszélnek tlnek

Two alterations to the regular
conjugation

e Verbs ending in -it or two consonants

A large number of verbs ends in -it (for example, tanit ‘teaches’,
segit ‘helps’) or two consonants (for example, ért ‘understand’, tolt
‘fill’); these verbs need a linking vowel when adding on the te, ti,
and ok endings. The linking vowel choice is a/e for the te (-asz/-
esz) and 0k (-anak/-enek) endings; the linking vowel choice for ti
is -0/-e/-0 (-otok/-etek/-6tok). Look at the full conjugations below
and compare the highlighted endings to the conjugations given

above: \

tanit ért tolt
teaches understands fills
én tanitok értek toltok
te tanitasz értesz toltesz
O0/maga/on tanit ért tolt
mi tanitunk értiink toltiink
ti tanitotok értetek toltotok

6k/maguk/6nok tanitanak értenek toltenek
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e -ol/-el/ol for the te ending

If the verb stem ends in the letters s, sz, or z, then the te ending
is different. (The reason is that it is difficult to pronounce the
regular ending sz sound imme':diately after the letters s, sz, or z.)
If the verb stem ends in s, sz, or z, then the te ending is -ol (for
back vowel words), -el (for front, unrounded vowel words) or -6l
(for front, rounded vowel words). Thus the te form for olvas ‘reads’
is olvasol; for vesz ‘buys’ is veszel, and for féz ‘cooks’ is f6zol. The
rest of the conjugation is regular.

Using the present tense

In English there are several verb forms that are all used to express
the present tense, for example, I read, I do read, 1 am reading.
Hungarian has only one present tense and the subtle differences
expressed in the English examples are accounted for in other ways
(see, for example, Chapter 8, in the section on coverbs). You would
never try to use an auxiliary verb in Hungarian to translate the
English expression I am reading, writing, etc. Just say Olvasok ‘I
read/I am reading.” Or Tancolnak ‘They dance/They are dancing.’

The infinitive -ni ending

The infinitive form of the verb in Hungarian corresponds to the
English expression ‘to’ with verbs; for example, olvasni ‘to read’,
irni ‘to write’; tancolni ‘to dance’. As in English, sometimes a
Hungarian expression will contain two verbs: one is conjugated and
one is in the infinitive. Compare the sentences below:

I like to dance. Szeretek tancolni.
He knows how to sing. Tud énekelni.

The infinitive is formed by adding the ending -ni to the stem of
the verb. If the verb ends in two consonants or -it, however, the
linking vowel a or e is required:

stem  infinitive stem  infinitive
tud tudni to know tanit tanitani to teach
szeret szeretni to love ért érteni to understand



Expressing yourself in a language:
-ul/-dl

The case ending -ul/-iil is added to the names of languages when
you wish to say that you can speak, read, write in, know, under-
stand, or otherwise express yourself in a language. Tamds even
jokes that he ‘dances in Hungarian, English and Spanish’. Whether
joking or not, add this case to the names of languages when using
it to say what language you are using to speak, read, etc.

The -ul/-iil case has both a back vowel (-ul) and a front vowel
(-iil) variant; make sure to attach them to words with the same
vowel harmony. As with the plural, when adding this case to words
ending in a or e, always lengthen the a to 4 and e to é:

Tudok magyarul olvasni, és jol beszélek németiil is.
I can read Hungarian and I speak German well, too.

Szeretek franciaul énekelni.
I like to sing in French.

Exercise 1

Transform the following nouns into the names of different
languages:

e.g. francia — Beszélek franciaul.

1 magyar 6 alban
2 német 7 romdn
3 angol 8 olasz

4 spanyol 9 torok
5 portugadl 10 japén

Exercise 2

Make up sentences following the example below. Make sure to
write down both formal and familiar variants. Use the languages
listed in the previous exercise.

e.g. német — (to a friend): Tudsz németiil?
(to a stranger): Tud németiil?
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Exercise 3

Make up questions using the verbs provided below. Make sure to
write down both singular familiar (asking a friend) and plural
familiar (asking several friends) forms:

e.g. beszél — (asking a friend): Beszélsz magyarul?
(asking several friends): Beszéltek magyarul?

ért understands tud knows
ir writes szamol counts
olvas reads énekel  sings

Exercise 4

Based on the previous exercise, now make up questions using the
formal variants. Make sure to write down both singular formal
(asking a stranger) and plural formal (asking several strangers)
forms:

c.g. beszél = (asking a stranger):
On beszél magyarul?

(asking several strangers):
Onok beszélnek magyarul?

Exercise b

Match the two sets of sentences based on the above dialogues with
tud/szeret/tanul:

Melanie nagyon j6l beszél magyarul!
Te is beszélsz németiil?

Tudsz téancolni?

Ki tud zongordzni?

5 Ok spanyolul tanulnak olvasni?

BN S I e R

A A csalddban Angela tud zongorazni.

B Igen, 6k spanyolul tanulnak irni és olvasni is.
C Nem, én sajnos nem szeretek nyelveket tanulni.
D Igen, elég jol tud magyarul.

E Igen, nagyon j6l tudok tdncolni.



Exercise 6

Translate the following English sentences into Hungarian:

jeca e oS e R B N o

—

Passport, please.

You (singular, formal) speak Hungarian very well.
Are you Hungarian?

Do you speak German?

Do they study English?

Do you (plural) know how to dance?

We love to write.

Are you learning how to play the piano?

All is fine.

Have a nice trip!

Dialogue 3 X

Poggyaszkiadas

Luggage claim

What colour is the luggage Tamds notices first?
What types of luggage do they have?
What is Mike’s mother doing during this time?

Mike has picked up most of his luggage, but a few items are still
missing; Tamds asks him which ones

MIKE:

TAMAS:

MikE:

TAaMAs:

MikE:

TamAs:

MikEe:

TaMAs:

MIKE:

TAMAS:

A kézipoggydsz €s a nagy piros borond itt van. Meg
hianyzik. A mésik barna b6rond és zold sporttaska.

Ott a csomag!

Melyik?

Az a barna!

Melyik barna? Két barna csomag is van itt.

Az a nagy barna bérond.

Koszi. (Mike looks around for his mother ...) Hol van
anya?

Ott a sarokban dohdanyzik.

Mair teljesen magyar. Nem reggelizik, nem is vacsorazik,
csak dohédnyzik.

Mike, és hol van a fekete kézipoggyasz?
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MIKE:

TAMAS:

MikE:
TamAs
MikE

TAMAS:

MikEe:

TAMAS:

MIKE:

TaMAs:

MikEe:

TAMAs:

MIKE:

TaMAs:

MIKE:

TaMAs:

MIKE:

TaMAs:

Itt van. Ezek a csomagok nagyon nehezek!
Nem baj, ott van a taxidllomas.

Milyen szintiek itt Budapesten a taxik?
(joking): Tarkak!

(laughing): Remélem, taldlkozunk még!
En is! J6 pihenést!

Szia!

Szia!

The hand luggage and the big red suitcase are here. The
other brown suitcase and the green sports bag are still
missing.

There is the bag!

Which one?

That brown one!

Which brown one? There are two brown bags here.

That big brown suitcase.

Thanks. (Mike looks around for his mother . ..) Where’s
Mom?

She’s there smoking in the corner.

She’s totally Hungarian! She doesn’t eat breakfast, doesn’t
eat dinner, just smokes.

Mike, where is the black hand luggage?




MikE:
TAMAS:
MIkE:
TaMAs
MikE

TaMAs:

Vocabulary

baj

barna
bérond
Budapesten
dohanyzik
hianyzik

Jo pihenést!

két
kézipoggyasz
mar

masik

még

melyik?
Milyen szinii?
nagy

nem is

problem,
trouble

brown

suitcase

in Budapest

smokes

1S missing

Have a good
holiday!

two

hand luggage

already; now

(the) other

still, yet

which (one)?

What colour?

big

doesn’t even

Language points

The group of -ik verbs

The -ik verbs constitute a large class of Hungarian verbs. They are
called this because the third person singular form (i.e., the diction-
ary form) ends in -ik. The stem to which all other personal endings
are attached is found by removing the -ik ending. Thus the stem
for the verb reggelizik ‘eat breakfast’ is reggeliz-; for zongorazik

It’s here. These bags are very heavy.
Don’t worry, there’s a taxi stand over there.
What colour are the taxis here in Budapest?
(joking): All colours!

(laughing): I hope we meet up again!
Me too! Have a good holiday!

Mike:  Bye!

TamAs: Bye!

piros
reggelizik
Remélem
sarok

a sarokban
sporttaska
szinii

talalkozik

tarka

taxi
taxiallomas
teljesen

vacsorazik
zold

‘play the piano’ it is zongoraz-, and so on.

red
eats breakfast
I hope so
corner
in the corner
sports bag
(having a)
colour,
coloured
meets,
gets together
multi-coloured
taxi
taxi stand
completely,
totally
eats dinner
green
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In standard spoken and written Hungarian and thus, in all
prescriptive grammar books, the én endings for the -ik verbs are
-om/-em/-6m. (However, as soon as you hit the streets and listen
to actual Hungarian speech, you will no doubt run across people
using a different form where the first person én endings are often
replaced by -ok/-ek/-ok.)

The conjugation of -ik verbs, then, will look like this:

én zongorazom reggelizem
te zongorazol reggelizel
6/maga/6nok zongorazik reggelizik
mi zongorazunk reggeliziink
ti zongoraztok reggeliztek
6k/maguk/onok zongoraznak reggeliznek

Remember, this stem ends in z, so the te ending is -ol/-el/-6l.

To state a preference: inkabb

There is no Hungarian verb meaning ‘to prefer’; instead, prefer-
ences are expressed with the adverb inkabb. Often, the verb szeret
is used with inkabb:

Nem szeretek tancolni. Inkiabb énekelni szeretek.
I don’t like to dance. I prefer to sing.

But inkabb can work without szeret as well:

Inkabb magyarul beszéliink.
We prefer to speak Hungarian.

Inkabb olvasok.
I prefer to read.

When you wish to express one preference over another, you may
combine an expression with inkabb with another clause beginning
with mint ‘than’.

Inkabb zongorazom, mint tanulok.
I prefer to play the piano than to study.

Keep an eye out for the word order: place inkabb plus your pref-
erence before the conjugated verb; if the conjugated verb is your
preference, just place inkabb before it.



Exercise 7

Answer the questions in Hungarian. Fill in the missing words, trans-
lating the sentences given in the brackets below. Since putting a
sentence together may still be a bit complicated, a review of
Chapter 2 will help guide you through the web of Hungarian word
order.

e.g. What is Angela doing? (She is playing the piano.)
Zongorazik.

Y

Do you like to dance? (I don’t like to dance.)

2 Are we eating breakfast here? (Yes, we are having breakfast
here.)

3 Where are the parents having dinner? (They are having dinner

in Budapest.)

Do you prefer to write? (No, I prefer to read.)

What do you prefer? (I prefer to play the piano than to study.)

6 Do you smoke? (Yes, I smoke.)

N o=

ez—az (Part Il

In the previous chapter you learned to ask and identify objects and
people with expressions like:

Mi ez? Ez egy fekete csomag.
What is this? This is a black bag.

Ki az? Az egy kedves ember.
Who is that? That is a kind man.

Often you want to have ez or az modify a noun directly. When ez
and az modify nouns directly, however, you must observe two rules:

1 There is always a definite article after ez or az. Although this
use of the definite article corresponds to nothing in English, it
cannot be omitted in Hungarian.

2 ez and az must agree in number with what they modify. (Later
you will see that they agree in case, too.)

Compare the following examples to see the agreement of ez and
az with the nouns they modify and the position of the definite
article:

Ez a fekete csomag nehéz.
This black bag is heavy. (singular)

51



52

Ezek a fekete csomagok nehezek.
These black bags are heavy. (plural)

Az a torténész magyar.
That historian is Hungarian. (singular)

Azok a torténészek magyarok.
Those historians are Hungarian. (plural)

Remember that adjectives preceding the nouns they modify never
agree in number; this is why fekete is in the singular form here.
On the other hand, when the adjective does not precede the noun,
it must agree in number.

Colours

In the previous chapters, you have already encountered some
colour terms such as piros ‘red’, zold ‘green’, fekete ‘black’ and
barna ‘brown’. To increase your colour vocabulary, consider the
additional colour terms: sarga ‘yellow’, kék ‘blue’, sziirke ‘grey’,
fehér ‘white’, voros ‘red’ and lila ‘purple’. Note that the word szinii
‘having a colour’ can be attached to nouns to form a new word
meaning a particular colour as in rézsaszinii ‘pink’ from rézsa ‘rose
(flower)’, narancsszinii ‘orange’ from narancs ‘orange (fruit)’. For
the colour orange, narancssarga is also used. Colours can also be
modified with the adjectives sotét ‘dark’ and vilagos ‘light’ as in
sotétbarna ‘dark brown’ or vilagoskék ‘light blue’.

Exercise 8

Use the colour terms you just learnt and translate the sentences
as in the example:

e.g. The apple is red. This apple is red.
Az alma piros. Ez az alma piros.
1 The car is black. This car is black.
2 The sports bag is green. That sports bag is green.
3 The taxi is yellow. This taxi is yellow.
4 The passport is grey. That passport is grey.

5 The blue luggage is heavy. That blue luggage is heavy.

i




Cultural notes

Itt @ piros — hol a piros?

You may have wondered in the previous section why two different
words are given for describing the colour red. Many people still
wonder, few know it for sure and even fewer non-native speakers
get it right when to use piros or voros. Complications arise from
the fact that the colour terms are far from being interchangeable.
One tip that may be helpful is to try to use vérés when talking
about the following:

* things related to nature (e.g. geographical locations, various
products, fruits, animals, colour of different body parts, hair,
ete:):

voros bor red wine

voroshagyma onion

vOros vér red blood

VErvoros having the colour of the blood
Voros-tenger the Red Sea

voroshangya red ant

voros haj red hair (vorés haja red-haired)

voros szakall red beard (voros szakalli red-bearded)
vOros orr red nose

e nstitutions:

Voroskereszt The Red Cross

* object/ideas/categories related to politics (in Hungary, it espe-
cially pertains to communism and the former Soviet regime):

voros zaszlo red flag
or voros lobogo
Voros Hadsereg the Red Army
voros nyakkendo red scarf (of the young pioneers)
Voros Zaszlo Order of the Red Banner
Erdemrend

In other instances, feel free to use piros. The above descriptions
are just rough guidelines but hopefully will help you with this
Hungarian ‘red madness’!
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4 Bevasarlas

Shopping

I

In this chapter you will learn:

e how to buy food 5 & =
* numbers
* how to read telephone numbers

* apologies and responding to apologies
e polite questions (Mit parancsol?)

e the accusative ending -t

e the future of van: lesz 'will be’

* the multi-faceted tessék

Dialogue 1 (X1
Hentesaru

Meat products i

What kind of salamis are available in the store?
Did the shop assistant give thirty decagrams of salami to Zséfia?
What was the last meat product they bought?

Zsofia and her daughter decide to do some quick grocery shopping
before the guests arrive. First they go to the grocery store to get some
cold meats

Erapo: Tessék, mit parancsolnak?
Zsoria AND Lirra: Szaldmi van?
ErLaDpo: Van téliszalami és paprikds szaldmi is.

ZsoFia (to Lilla):  Mit akarsz? Téliszaldmit vagy paprikast?
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Lira: Téliszalamit.

ZSOFIA: Harminc deka téliszaldmit, legyen szives!

ELADO (at the scale): Harmincot deka. Nem baj?

ZSOFIA: Nem, nem baj.

Erapo: Tessék. Mdst parancsolnak?

ZSOFIA: Igen. Pulykasonka van?

ELADO: Sajnos, nincsen.

ZSOFIA: Akkor harminc deka gyulai kolbdszt, legyen
szives.

ELADO: Mas valamit?

ZSOFIA: Ot pér virslit is kériink.

Erapo: Tessék. Még valamit?

ZSOFIA: K6sz6n6m, mdst nem.

They proceed to the cashier and pay. They decide to split up and
Lilla goes to get some fresh fruit and vegetables and her mother
stops at the bakery

SHOP ASSISTANT: How can I help you?

Zsoria anp LiLa: Do you have any salami?

SHOP ASSISTANT: We have winter salami and paprika salami as
well.

Zsoria (to Lilla):  What do you want? Winter or paprika?
Lira: Winter.

ZSOFIA: Thirty decagrams of winter salami, please.
SHOP AssISTANT (at the scale): Thirty-five decagrams. Is that all right?
ZSOFIA: That’s fine.

SHOP ASSISTANT: Here you are. Would you like anything else?

ZSOFIA: Yes. Do you have any turkey bologna?

SHOP ASSISTANT: Sorry, no.

ZSOFIA: Well then, thirty decagrams of Gyulai sausage,
please.

SHOP ASSISTANT: Anything else?

ZSOFIA: We would like five pairs of hot dogs too.

SHOP ASSISTANT: Here you are. Something more?

ZSOFIA: Thank you, that will be all.

Vocabulary

akar wants bevasarlas shopping

akkor then, well then deka (gramm) decagram

baj problem, trouble (=10 grams)
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elado shop assistant par pair
gyulai kolbasz a kind of spicy parancsol orders (see
sausage Cultural notes)
hentesaru meat products pulykasonka  turkey bologna
kér asks for, requests,  szalami salami
would like téliszalami winter salami
kolbasz sausage tessék (see Cultural
mas other, else notes)
paprikas (something) valami something
containing virsli frankfurter,
paprika hot dog

Dialogue 2 (X
Zoldség-gyumaolcs

Fruit and vegetable stand

How many eggs is Lilla buying?
How much is a kilogram of cherries?
What else did Lilla get at the market?

Lilla is already at the fruit and vegetable stand

LiLa:  J6 napot kivanok!

ELap6:  J6 napot! Tessék!

Lia:  Friss a tojas?

ELapo: Igen, természetesen.

LiiLa:  Egy tucat tojast, legyen szives. Kérek még két fej salatat

és harom voroshagymat is.
Erapo: Tessék. Mds valamit?

LiLLA: Mennyibe keriil egy kilé cseresznye?
ELapo:  Otven forint.

Lira:  Kérek szépen egy kilé cseresznyét is.
Erapo: Tessék. J6 lesz?

LiLLA: Igen, koszonom. Mennyivel tartozom?
ELapo:  Szazotven forint lesz Osszesen.

LiLLA: Tessék.

Erapo:  Koszonom.

LiLLA: Viszontlatasra!

EvLapo:  Viszlat!
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LiLra:

SHOP ASSISTANT:

LiLLA:;

SHOP ASSISTANT:

5 2

SHOP ASSISTANT:

| % 11 99 Y

SHOP ASSISTANT:

Lipa:

SHOP ASSISTANT:

Lirra:

SHOP ASSISTANT:

Good afternoon!

Good afternoon. How can I help you?

Are the eggs fresh?

Yes, of course.

A dozen eggs, please. I would also like two
lettuces and three onions.

Here you are. Something else?

How much does a kilogram of cherries cost?
Fifty forints.

May I please also have a kilo of cherries?
Here you are. Will that be all right?

Yes, thank you. How much do I owe you?
That’ll be one hundred and fifty forints all
together.

Lirra: Here you are.
SHOP AsSISTANT:  Thank you.
LiLLA: Goodbye.
SHOP AssiSTANT:  Bye.
Vocabulary
cseresznye cherry Mennyivel How much do
fej head tartozom? I owe you?
friss fresh osszesen all together
gyiimoles fruit salita lettuce; salad
jo good szépen nicely, kindly
Kérek szépen May I please tojas egg
siace have . ..? tucat dozen
két/kettd two voroshagyma (red) onion
lesz will be zoldség vegetable
(inf: lenni)
Mennyibe How much
keriil? does (X) cost?

Language points

The accusative -t ending

The accusative -t is the ending attached to the direct object of a sen-
tence. Although English has no such markings (with rare exceptions),
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direct objects in Hungarian must be marked with the accusative case:
if there is no case ending on a word, the word looks like a subject.

For example, in the sentence Kérek még salatat és harom
voroshagymat, the subject is én ‘I’ (although here it is omitted);
kérek ‘I ask for/I would like’ is the verb and salata ‘lettuce’ and
voroshagyma ‘onion’ are the direct objects. Now, in Hungarian:
Kérek még salitiat és harom voroshagymat. You can clearly see
that salatat ‘lettuce’ and voroshagymat ‘onion’ are marked with the
accusative -t.

Forming the accusative of nouns is quite similar to forming the
plural (see Chapter 1), thus much of the following will be a review
— and we will compare the plural and accusative endings throughout
this section to show where the similarities and differences lie.

For nouns ending in a/e: lengthen a to 4, e to é and add -t:

stem accusative plural
lettuce salata salatat salatak
cherry cseresznye  cseresznyét cseresznyék

For nouns ending in any other vowel: simply add -t:

salami szalami szalamit szalamik
parent szillo sziilot sziilok

For nouns ending in the consonants r, 1, ny, n, j, ly, s, sz, z, zs:
there is no linking vowel, simply add the -t. This is the one area
where the accusative is formed differently from the plural.
(Remember for the plural, a linking vowel is always used after
words ending in consonants.)

problem baj bajt bajok
acquaintance  ismeros ismerdst ismerosok
Hungarian magyar magyart magyarok
Polish (person) lengyel lengyelt lengyelek

For nouns ending in any other consonant: the linking vowel choice
is o/e/o before the accusative -t. Recall it is the final vowel that
determines the rounded/unrounded vowel choice of e or o.

day nap napot napok
vegetable zoldség zoldséget zoldségek
fruit gyiimolcs gyiimolesot gyiimolesok
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Use of the singular

Hungarian uses the singular after all expressions of quantity. So
although you went to the trouble of learning the plural forms in
Chapter 1, you must use the singular after numbers and other
expressions of quantity:

Harminc deka téliszalamit kérek.
I would like thirty decagrams of winter salami.
Ot pér virslit is kériink.
We would also like five pairs of frankfurters.
When referring to fruits and vegetables and some other products

it is common to use the singular — the plural is usually reserved
for different varieties of fruits or vegetables:

Van cseresznye?
Are there any cherries?

Friss a tojas?
Are the eggs fresh?

Exercise 1

What is the accusative form of the following nouns?

1 nap 2 deka 3 kolbdsz 4 csésze 5 dllampolgér 6 gyiimolcs
7 csaldd 8 nyelv 9 csomag 10 rend 11 b6rénd 12 sporttdska
13 taxi 14 virsli 15 ismerGs

Exercise 2

Please tell the shop assistant what you would like to buy:
e.g. ujsag — Kérek egy ujsagot.

saldta
vOroshagyma
csésze

kil6 cseresznye
egy tucat tojés

B W=
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Exercise 3

The order of the sentences in the dialogue is mixed up. Rearrange
the order according to the second dialogue of the chapter:

1 Tessék. J6 lesz?

2 J6 napot!

3 Széazotven forint lesz Osszesen.

4 Igen, természetesen.

5 Miés valamit?

6 Igen, koszonom. Mennyivel tartozom?
7 Kérek szépen egy kilé cseresznyét.

8 Friss a tojds?

9 J6 napot kivanok!

10 Egy tucat tojast, legyen szives.

Dialogue 3 X
Pékség
At the bakery

What does Zsofia ask for first at the bakery?
How much bread did she buy?
What did she buy five of?

Zséfia stops at the bakery to get some fresh baked goods (pékaru)

ELapo:  J6 napot kivanok!

Zsoria:  Jo napot! Kérek két kiflit, hat zsemlét és egy kil6 barna
kenyeret.

ErLapo:  Tessék. Mast parancsol?

Zsoria:  Makos kifli van?

ErLapo:  Igen. Hanyat parancsol?

Zsoria: Ot makos kiflit kérek.

Evrapo:  Tessék.

Zsoria:  Mennyi lesz?

ErLapo:  Kilencvenhat forint.

Zsoria:  (Handing over the money) Tessék. Koszonom.

ELapo:  En koszonom! Viszontlatdsra!

Zsoria:  Viszlat!



SHOP ASSISTANT:

ZSOFIA:

SHOP ASSISTANT;

ZSOFIA;

SHOP ASSISTANT:

ZSOFIA:

SHOP ASSISTANT:

ZSOFIA:

SHOP ASSISTANT:

ZSOFIA:

SHOP ASSISTANT:

kjr.lﬂle

Good afternoon!

Hello. May I please have two crescent rolls, six
round rolls and a kilo of brown bread?

Here you are. Would you like anything else?
Do you have any poppy-seed rolls?

Yes. How many would you like?

I would like five poppy-seed rolls.

Here you are.

How much will that be?

Ninety-six forints.

(Handing over the money) Here you are. Thank
you.

Thank you! Goodbye.

ZSOFIA: Bye.

Vocabulary

hany? how many? mennyi? how much?
kenyér bread pékaru baked goods
(accus: kenyeret) pékség bakery

kifli crescent-shaped roll zsemle round crusty roll

makos kifli  poppy-seed roll
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Dialogue 4 X

Otthon

At home

What is Zsdfia going to do before the guests arrive?
What kind of drinks is Lilla preparing?
Where is Lilla heading?

Mother and daughter are at home, getting ready for the arrival of
their guests

Lirra:

ZSOFIA:

LirLa:

ZSOFIA:

LiLra:

ZSOFIA:

LiLLA:

ZSOFIA:

LiLLA:

LiLLA:

ZSOFIA:

LitLA:

ZSOFIA:

LiLLA:

ZSOFIA:

LirLA:

ZSOFIA:

LiLLA:

Mit csindlsz?

Egy kis rendet csindlok. Azutdn készitek szendvicseket,
mert biztosan €hesek lesznek.

J6, én pedig csindlok limonddét és f6zok kavét.

Es utdna mit csinalsz?

A szervizben leszek.

Veszel ajdndékokat is?

Igen, veszek par ajandékot és egy szép csokor viragot is.
Nagyszerti! Mikor leszel itthon?

Sietek!

What are you doing?

I'm tidying up a bit. Then [ am going to prepare some
sandwiches because they will surely be hungry.

Good, I'll make some lemonade and brew some coffee.
And what will you do afterwards?

I will be in the car repair shop.

Will you buy some gifts, too?

Yes, I'll buy a couple of gifts and a nice bouquet of
flowers, too.

Wonderful! When will you be home?

Ll hurry!



Vocabulary

ajandék gift

azutan then

biztosan surely

csinal does, makes

csokor bouquet

€hes hungry

elvisz takes (away/
along)

foz cooks

gyorsan quickly

itthon at home

kavé coffee

készit prepares, makes

kis/kicsi little

kocsi car

Language points

Future time with present tense

limonadé
mert
mikor?
nagyszeri

rend

rendet csinal
siet
szendvics
szervizben

utana
vesz
virag

lemonade

because

when?

excellent,
wonderful

order

tidies up

hurries

sandwich

in (the) repair
shop

afterwards

buys

flower

The future is often expressed using present tense verb forms in
Hungarian. We do this in English too when the content of the
sentence is enough to indicate the future. Look at some sentences

from the last dialogue again:

Azutin készitek szendvicseket . . .
Then I am going to prepare some sandwiches . . .

Es utdna mit csindlsz?
And what will you do afterwards?

Future time with lesz

Several dialogues in this chapter include the verb lesz. This verb,
though conjugated in the present tense, is the future form of the
verb vanm; it means ‘will be, becomes’. Look at some of the
sentences from the dialogues again:

63
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Szazotven forint lesz 6sszesen.
That will be one hundred and fifty forints all together.

Mennyi lesz?
How much will that be?

Mikor leszel itthon?
When will you be home?

A szervizben leszek.
I will be in the car repair shop.

The verb lesz conjugates regularly in the present tense; the infini-
tive is irregular: lenni.

Numbers X1
The cardinal numbers between 1 and 10 are given below:
1 egy 6 hat
2 ketto 7 hét
3 harom 8 mnyole
4 négy 9 Kilenc
5 ot 10 tiz

The numbers between 11 and 29 are simple to form — requiring
only a slight change in the combinatory stem: the combinatory form
tizen + egy, ketto, harom ... (1, 2, 3, etc.); the combinatory form
huszon + egy, kettd, harom . . .:

11 tizenegy 21 huszonegy
12 tizenketto 22 huszonketto
13 tizenharom 23 huszonharom
14 tizennégy 24 huszonnégy
15 tizenot 25 huszonot

16 tizenhat 26 huszonhat
17 tizenhét 27 huszonhét
18 tizennyole 28 huszonnyolc
19 tizenkilenc 29 huszonkilenc
20 hisz

Finally, the numbers 30-99 are formed exactly as in English: the
numbers 1 to 9 are added directly on to the numbers 30, 40, etc.
The only difference is the numbers from 1-999 are written as one
word in Hungarian:



30 harminc 80 nyolcvan

40 negyven 90 kilencven
50 dtven 100 szaz

60 hatvan 1000 ezer

70 hetven 1000000 (egy) millio

As a sample of numbers with multiple digits, consider the following
set with variations for the digit 9:

9 kilenc
19 tizenkilenc
29 huszonkilenc
90 Kkilencven
99 kilencvenkilenc
190 szazkilencven
199 szazkilencvenkilenc
900 kilencszaz
909 kilencszazkilenc
990 kilencszazkilencven
999 Kkilencszazkilencvenkilenc
9009 kilencezer-kilenc
9090 kilencezer-kilencven
9099 Kkilencezer-kilencvenkilenc
9999 kilencezer-kilencszazkilencvenkilenc

két or kettd; kis or kicsi

The use of the number ‘two’ and the word ‘small’ involves a small
idiosyncracy: if these words precede what they refer to, use the
shorter form két, kis, e.g., két salata ‘two lettuces’; kis kocsi ‘small
car’. If not, use the longer form: kettd, kicsi:

Hany kilé alma ez? Kettd.
How many kilos of apples is this? Two.

Ez a kocsi kicsi.
This car is small.

Apologies and responses to apologies

There are many ways to express apologies in Hungarian. These
can be used after stepping on someone’s toes, accidentally bumping
into someone or even stopping somebody to ask for help or
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information, etc. The most basic phrases are Boesanat, Boes and
Elnézést. The two longer ones, Bocsanat and Elnézést can be used
in both formal and informal contexts, while Bocs is used in informal
situations exclusively. The basic responses — used in both formal
and informal contexts — can be any of the following phrases: Semmi
baj or Nem baj (/it. ‘No problem’), Semmi gond (/it. ‘No trouble’),
Ugyan (l/it. ‘Oh well/come on/never mind’), Nem tortént semmi (/ir.
‘Nothing happened’).

Parancsol

Parancsol literally means ‘orders’ and ‘demands’ but it is used by
salespeople with clients in very polite questions as an equivalent
for ‘Would you like ...?" as we saw in the dialogues. Mit parancsol?
is the singular form, while Mit parancsolnak? is the plural. Both
are translated into English as ‘“What would you like?’ or ‘What can
I do for you?’

Dekagramm, kilogramm, liter

In Hungary, food products (such as meat, baked goods, fruits,
vegetables, etc.) are measured by the kilogram, which in Hungarian
is kilogramm or more informally, kilé. Meat products and cheeses,
however, are sold by decagrams (dekagramm or in short, deka).
When you buy liquid items (such as milk), you have to use the
liter (‘litre’) measurement.

Reading telephone numbers

While in most parts of Hungary there are six-digit phone numbers,
in Budapest the phone numbers consist of seven digits. The way
phone number digits are grouped together is often unusual for
foreign speakers. Below are some examples as used by native
Hungarian speakers:

3314033 read out as:

331-40-33  haromszazharmincegy-negyven-harmincharom or
3-31-40-33 harom-harmincegy-negyven-harmincharom
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318321 read out as:

318-321 hiaromszaztizennyolc-haromszazhuszonegy or
318-3-21 hiaromszaztizennyolc-harom-huszonegy or
3-18-321 harom-tizennyolc-haromszazhuszonegy or

3-18-3-21  harom-tizennyolc-hiarom-huszonegy

Exercise 4

Look at the phone numbers and read them out loud with the appro-
priate grouping of the digits.

376 176

376 114

376 098

377 142

376 112

376 339

424 425
424 471
424 352
423 657
424 611
424 348

Exercise b

Look at the calculation below and read the final amount aloud:

A 33+71 =
B 9+6

C 100+7
D 72 +81
E 5+4 —
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Cultural notes

Tessék! Tessék? Tessék tessék . ..

Tessék is a very short word, but it goes a long way! It is used in
multiple contexts expressing any of the following:

When someone knocks on your door, you may simply answer

Tessék! ‘Please come in.’

When you answer the phone you may say Hal6 or Halo, tessék;

or simply, Tessék!

Tessék! can also come in handy when you are offering some-

thing: _

e cither some food or an object meaning, ‘Please take some’
or ‘Please take it’

» or a seat to someone meaning ‘Please take a seat’,

e it is also used in a store by shop assistants when offering their
help meaning ‘What can I do for you?’ or ‘How can I help
you?’

Tessék? as a question is used when you have not heard some-

thing clearly and would like the person to repeat what was said

as in ‘Pardon?’.

You may also hear the repetitive expression Tessék tessék ...,

especially in the market when vendors invite customers to

their stands saying ‘Please, come here, come here, have a look
here ...’



5 Taxi!

Taxi!

In this chapter you will learn:

* how to conduct basic phone conversations
* how to order and take a taxi

* tipping

* the definite conjugation

Dialogue 1 (X
Hald!

Hello!

Which taxi company is Zsoéfia calling?
What is the phone number of the Szabo family?
How much time does it take for the car to get to the building?

Zsofia is waiting for Lilla to pick her up and take her to the airport.
Since her daughter is very late, she calls for a taxi to make it to
Ferihegy on time

Foraxr:: Halé, Fétaxi, j6 napot kivanok!
Zsoria:  Hald, j6 napot! Egy taxit kérek!
Foraxi: A telefonszdmot, legyen szives.
ZsorFia:  KettS-tizenhat-negyvenkett6-hisz.
Foraxr:: Teréz korut harminc?

Zsoria:  Igen.

Forax:: Szabd névre?

Zsoria:  Igen.
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Map of Hungary showing telephone area codes

Forax:

ZSOFIA:
Foraxr:
ZSOFIA:

Foraxr:
Z.SOFIA:
FoéTaxi:
Z.SOFIA:
Foraxr:
ZSOFIA:
Foraxr:
ZSOFIA:
Foraxi:

ZSOFIA:
Foraxi:
ZSOFIA:

Azonnal kiildom az aut6t, asszonyom. Ot-hat perc és ott
vagyunk.

Rendben, kdszonom.

J6 utat! Viszonthalldsra!

Viszonthallasra!

Hello, Fétaxi, good afternoon!

Hello, good afternoon! I'd like to order a taxi!
Your phone number, please?

216-4220.

30 Teréz Boulevard?

Yes.

For the name Szabé?

Yes.

I'll send the car right away, madam. We’ll be there in five
or six minutes.

All right, thank you.

Have a good trip! Goodbye!

Goodbye!



Dialogue 2 (X1

Késés

Being late

Where is Lilla calling from?
What happened to her car?
How is she going to get to the airport?

As soon as Mrs Szabo hangs up the phone, it rings again. It is Lilla
calling. She is anxious to reach her mother in time and tell her to
change their plans for meeting

ZSOFIA:
Lza:
ZSOFIA:
LirLa:
ZSOFIA:

Lra:

ZSOFIA:
LiLa:
ZSOFIA:

ZSOFIA:
LiLLA:
ZSOFIA:
LiLLA:

ZSOFIA:

LiLLA:
ZSOFIA:
Lira:
ZSOFIA:

Halo, tessék, Szabo lakas.

Szia anya, én vagyok.

Hol vagy?

Bocs, de itt vagyok a szervizben. Még szerelik a kocsit.
En rohanok, mert itt 4ll mar a taxi. Akkor te mit
csindlsz?

Itthagyom az autét, fogok egy taxit és én is azonnal
megyek.

Rendben, akkor taldlkozunk Ferihegyen.

J6. Szia

Szia-szia!

Hello, Szabo residence.

Hi, mother, it’s me!

Where are you?

Sorry, but I am here at the service station. They are still
repairing the car.

I'm rushing out, the taxi is here already. What are you
going to do then?

I'll leave the car here, grab a taxi and go right away.
All right, then see you at Ferihegy!

Good. Bye!

Bye-bye!
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Vocabulary

all
asszonyom
auto
azonnal
Ferihegy en
fog

Halo, (tessék)!

itthagy
késés

kocsi

korut

kiild

megy

perc

rohan
Szabé lakas
Szabé névre
szerel
szervizben
telefonszam
ut

utca

Viszonthallasra!

Exercise 1

stands

(here) madam

car

immediately, right away

at Ferihegy (the Budapest airport)
holds, grabs, catches

Hello (greeting on the phone)
leaves here

being late, delay

car

boulevard

sends

goes

minute

rushes

Szabo residence

for the name Szabd

fixes, repairs

at the service/repair station
telephone number

(large) street, avenue

(small) street

Goodbye! (only on the phone)

Based on the first two dialogues of this chapter, fill in the missing
words. Make sure to use the forms with the appropriate ending:

En
Szabo

~ Oy R W

Halé, j6 napot! Egy
Azonnal kiilldom az , asszonyom.
Halé! Szia anya, én

Még szerelik a

kérek!

, mert itt 4ll mar az autd.
9

Ot-hat perc és ott



Dialogue 3 (X
Sietek . ..

lam in a hurry . ..

How does the taxi driver greet Mrs Szabé?
What does the taxi driver say about speeding?
How much is the tip?

The taxi is already waiting downstairs for Mrs Szabé. She rushes
down, gets in the car and they are off to the airport. It takes roughly
forty minutes to get there

TAXISOFOR:
ZSOFIA:
TAXISOFOR:
ZSOFIA:
TAXISOFOR:
Z.SOFIA:
TAXISOFOR:
Z.SOFIA:

J6 napot!

J6 napot!

Szab6 névre?

Igen.

Tessék beszallni.

K6szonom.

Hova kéri a fuvart?

A reptérre, legyen szives. Nagyon sietek.

Taxisor6r (joking): De, asszonyom, a rendért On fizeti!

Thirty minutes later, the taxi arrives at Ferihegy airport.

TAXISOFOR:
ZSOFIA:
TAXISOFOR:
ZSOFIA:

TAXISOFOR:
ZSOFIA:
TAXISOFOR:
ZSOFIA:
TAXISOFOR:

DRIVER:
ZSOFIA:
DRIVER:
ZSOFIA:
DRIVER:
ZSOFIA:

Nos, itt vagyunk.

Mennyit fizetek?

Haromezernégyszazat mutat az ora.

Tessék, itt van dtezer. Hiromezernyolcszazbdl, legyen
szives.

Szamlat parancsol?

Igen, k6szonom.

Ime a visszajar6 és a szamla.

Koszonom szépen. Viszontlatdsra!

Viszlat!

Good afternoon!
Good afternoon!
Mrs Szabo?

Yes.

Please get in.
Thank you.
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DRrIVER: Where would you like to go?
ZSOFIA: To the airport, please. I'm in a terrible hurry.
Driver (joking): But, madam, you’ll pay the police fine!

DRIVER: Well, here we are.

ZSOFIA: How much do I pay?

DRIVER: The meter shows 3400.

ZSOFIA: Here you are, a 5000 bill. Please, give back the change
from 3800.

DRIVER: Would you like a receipt?

ZSOFIA: Yes, thank you.

DRIVER: Here you are, the change and the receipt.

ZSOFIA: Thank you. Goodbye!

DRrIVER: Bye!

Dialogue 4 X3
Taxi!

Taxi!

Did Lilla recognise her old secondary school mate, the taxi driver?
Who is Mrs Szabo meeting at the airport?
How much does Lilla have to pay for the ride?

Lilla is approaching a nearby taxi stand and to her surprise, the
driver is Sanyi, her former classmate from secondary school

Lmra:  Elnézést, szabad a kocsi?

Sanyr:  Lilla, te vagy?

Liia (surprised): Tessék??? Sanyi! Micsoda meglepetés! Eppen
rohanok Ferihegyre.

Sanyr:  Kit varsz?

Lira:  Anya vér egy ismerdst New Yorkbdol.

Lilla gets in. They chat about the old days and in no time at all,
they arrive at the airport.
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Sanvyr:  Mikor érkezik a gép?

Lira:  Epp most.

Sanyr:  Semmi gond, itt is vagyunk. Latod mér a bejdratot?
Lica:  Igen. Mennyivel tartozom?

Sanyr:  Ugyan, majd maskor!

Lira:  Mikor méskor?

Sanyr (smiling): Amikor majd te verzetsz taxi!

LiLa:  Excuse me, is the car free?

Sanyr:  Lilla, is it you?

LiLLa (surprised): Pardon me??? Sanyi? What a surprise! I'm just
now rushing to Ferihegy.

Sanyr:  Who are you waiting for?

Litra:  Mother is waiting for an acquaintance from New York.
Sanyi:  When does the plane arrive?

LitLa:  Right now.

Sanyr:  No problem, here we are. Do you see the entrance now?
Lira:  Yes. How much do I owe you?

Sanyr:  Come on, (you can pay) some other time!

LiLa:  When is that ‘other time’?

Sany1 (smiling): One day when you're also driving a taxi!

Vocabulary

amikor when rendor policeman
(conjunction) reptér, airport

bejarat entrance repiilotér

beszall gets in, boards reptérre to the airport

érkezik arrives repiilogép aeroplane

fizet pays semmi nothing

fuvar ride szabad free, available,

hova where (to)? unoccupied

ime here!, voila! szamla receipt; bill

lat sees (taxi)ora (taxi) meter

Majd maskor! Some other taxisofor taxi driver
time! Ugyan! Come on!

meglepetés surprise (informal)

micsoda whata .. .! var waits

mutat shows vezet drives

New Yorkbdl from New York visszajaro change (returned

nos

well ...

money)
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Exercise 2

Match the responses to the questions:

A Mikor lesz itt a taxi? 1 Itt vagyok a szervizben.

B Tessék beszallni! 2 A reptérre, legyen szives.
C Hol vagy? 3 KoszonOm.

D Jo6 utat! Viszonthalldsra! 4 Ot-hat perc és ott vagyunk.
E Hova kéri a fuvart? 5 Viszonthallasra!

Exercise 3

Rearrange the words of the dialogue sentences to make sense:

érkezik, ?, a, mikor, gép
beszallni, !, tessék

legyen, a, reptérre, !, szives

J0, Fétaxi, hald, kivanok, napot
itt, a, vagyok, szervizben

oW N =

Exercise 4

Here are the answers. What were the questions?

1 Igen, Szab6 névre.

2 Bocs, de itt vagyok a szervizben.

3 Haromezernégyszazat mutat az ora.
4 A reptérre, legyen szives!

5 Viszlat!

Exercise 5

Which one is the kakukktojas (‘odd man out’ — /it. cuckoo egg)?

1 6t, kilenc, tizenhdrom, kettd, hetvenegy
2 autd, taxi, szamla, kocsi, fuvar

3 baj, j6, rendben, igen

4 visszajard, szamla, sietek, fizetek, taxiora



Language points

The definite conjugation

For each tense in Hungarian there is both an indefinite and a defi-
nite conjugation. The definite conjugation is used if the sentence
contains a definite direct object. (You may wish to review the
notion of a direct object in Chapter 4.) If there is no direct object
or the direct object is not definite, the indefinite conjugation is used
as described in Chapter 3.

What constitutes definiteness in the direct object is sometimes
obvious, other times a bit more obscure, but the following list
covers almost all instances of definiteness in the object.

The object is considered definite if:

1 It is preceded by a definite article:
Kérem a szamlat. [ would like the bill.
2 It is modified by or consists solely of the demonstrative pronouns
ez/az:
Ezt kérem. I would like this (one).
Latod azt a kocsit? Do you see that car?
3 It is a proper noun:
Szeretem Zsuzsat. I love Zsuzsa.
Jol ismerjiik Budapestet. We know Budapest well.
4 It has a possessive ending (you learn this ending in the next
chapter):
Kérem a telefonszamodat.
I would like your telephone number.
5 It is a third person pronoun:

Latom (6t/6ket/magat/magukat/ont/ondket).
I see him/her/it/them/you.

The pronoun need not even be stated; the definite conjuga-
tion will supply the meaning of a third person direct object
(singular or plural) if context should dictate. This is a common
use of the definite conjugation whose importance cannot be
underestimated.
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6 It is the reciprocal pronoun, egymas ‘each other’

Latjak egymast. They see each other.

7 It is the modifier, melyik or is preceded by melyik:

Melyiket kéred? Which one would you like?
Melyik konyvet kéred?  Which book would you like?

8 Finally, the definite conjugation is commonly used with verbs in
the main clause of a sentence when used to introduce a sub-
ordinate hogy clause. A deeper understanding of this construc-
tion reveals that this is really an extension of (2) above, for it is
understood (and often overtly stated) in the following sentence
that the direct object of the verb in the main clause is azt, as in:

(Azt) Latod, (hogy) ott van a gép?
Do you see (that) the plane is there?

(Azt) Tudja, (hogy) mikor érkezik a gép?
Does she know when the plane will land?

Azt hiszem, (hogy) mindenki jon.
I think (that) everyone is coming.

The above is a bit tricky because you need not always say either
azt or hogy even though they are the elements that contribute to
the need for the definite conjugation. Watch for the definite conju-
gation before hogy in the dialogues — you will see many examples.
Similar to the indefinite conjugation, the verb endings are
attached directly to the verb stem (i.e., third person singular, indef-
inite form) and follow vowel harmony rules. The following are the
personal endings for the present tense definite conjugation:

Present tense — definite

Vowel harmony

back front
unrounded rounded
én -om -em -0m
te -od -ed -0d
6/maga/on -ja -i
mi -juk -jiik
ti -jatok -itek

ok/maguk/6ndk -jak -ik




Although the endings above are regular, an additional regular
change occurs with the endings beginning with j (found in the back
vowel environments for 6, mi, ti, and ok as well as the front vowel
environment for mi): the j turns into the final consonant of verb
stems ending in s, sz, z, dz. Thus:

S+j = ss
SZ+j = Sssz
Z+] = 12z
dz+j = ddz
For example:
olvas +ja = olvassa s/he reads it
vesz + jiik vessziik we buy it

hoz + jatok hozzatok you bring it
edz + juk eddziik we train him

Il

Now let’s review some examples from the dialogues to see the use
and formation of the definite conjugation.

Még szerelik a kocsit.
They are still repairing the car.

Itthagyom az autot.
I'll leave the car here.

Koszonom.
Thank you (for it).

Latod mar a bejaratot?
Can you see the entrance already?

Exercise 6

Conjugate the verb in parentheses correctly — make sure to note
whether the object is definite or indefinite:

Tamds két szalamit (kér).

En (itthagy) a pénzt (money).
Te mikor (vesz) kenyeret?

Ti mit (csindl)?

(Mi) nagyon (szeret) Londont!
Te kit (keres)?

AN B W N
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Exercise 7

Fill in the missing verbs. Pay special attention to the definite verb
conjugation:

(I, ask) az utaslistat.
(you, see) ezt a szamlat?
(we, love) az olasz szaldmit.
Nagyon (you (plural familiar), love) Londont?
Nem (I, see) a tdskat.
, (they, know) hogy mikor érkezik a gép?
Itt (we, buy) cseresznyét.
A német Ujsagokat (he, reads)
Még (they, repair) a kocsit.
Kit (you (singular, familiar), look for)?

[en i e le R e N T SO TS I N

-

Cultural notes

Taxi!

Fotaxi is one of the main Budapest-based taxi companies. After
the taxi ride, customers should be given a receipt (szamla or
AFA-s szamla). If you hail a cab on the street, you just have to
raise your hand and stop the car, shouting Taxi! out loud, which
is supposed to work internationally. The other possibility is that
you pass by a taxi stand (taxiallomas). The usual practice is to
proceed to the first car in the line, walk up to a car and ask the
driver about its availability with phrases such as Szabad?
(‘Available?’, lit. ‘Free?’), Szabad a taxi? (‘Is the taxi available?’),
Szabad a kocsi? or Szabad az aut6? (‘Is the car available?’). Then,
tell the driver your destination. It is always safe and advisable to
ask the driver about the expected amount for the journey. Phrases
such as Mennyi? (‘How much?’), Mennyibe keriil? (‘How much
does it cost?’), Mennyi lesz? (‘How much would it be?’), Mennyi
lesz a fuvar? (‘How much will the ride be?’), Mennyibe keriil a
fuvar? or Mibe keriil a fuvar? (‘How much will the ride cost?’)
may come in handy. The last three expressions including the word
fuvar are quite informal. On top of your fare, taxi drivers may
expect their borravalo (‘tip’, lit. ‘to be spent for wine, i.e. drinking’).



Tipping

Tipping is a common practice in Hungary. Tips may vary between
10 and 15 per cent. When tipping, the usual practice is to give the
tip together with the amount of your bill and, if you do not need
change back, you can simply say Koszonom (‘Thank you’) or the
more informal Kész or Készi (‘Thanks’), which will automatically
indicate that you do not expect any money back. If you pay with
a large bill and you expect some change back, then you are
supposed to calculate the tip, add it to the bill and use the con-
struction of ‘final amount you would like to pay + -bél/-bél
suffix + legyen szives’ as presented in the dialogues: ‘Tessék, itt van
otezer. Haromezer-nyolcszazbol, legyen szives.” This means that
your bill was 3400, you added 400 as tip, which makes the total
amount of 3800. When you say you would like to get the change
back ‘from 3800’ — it simply means that the driver will deduct this
amount (3800) from the 5000 bill given to him and, he will give
you 1200 back as your change.
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6 Tetszik neked
Budapest?

Do you like Budapest?

In this chapter you will learn:

* travel expressions

* two basic irregular verbs: megy and jon
® basic question words

¢ the dative ending -nak/-nek

* possessive endings

* Hungarian currency

* kinship terms

Dialogue 1 (X
Erkezés
Arrival

What are Melanie and her son talking about?
Are they taking a taxi from the airport?
What does Mike find in his pockets?

Mike just said goodbye to Tamds. He is at the airport with his mother
trying to figure out how to get into the city

MikEe: Anya, oOriilsz ennek az utazdsnak?
MEeLanie:  Persze, rettenetesen boldog vagyok. Még mindig
nagyon tetszik nekem Magyarorszag!

A taxi driver approaches them . ..

MikEe: Itt jon egy ember. Mit mutat nekiink?
MEeLanie: Hogy merre van a taxi dllomas.
MIKE: Taxival megyiink?
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Melanie thinks for a moment and walks off

MIKE:

MELANIE:

MIKE:

Hova mész?
Veszek egy telefonkdrtydt. El6szor telefondlunk

Zsofinak és Lillanak.
Tudunk telefondlni, van ndlam aprépénz.

MELANIE (surprised): Forint is?

MIkKE:
MELANIE:

MIKE:

MELANIE:

MIKE:
MELANIE:
MIkE:

MIKE:
MELANIE:

MIKE:

Igen. Adok neked egy Otvenest. Szerinted ez elég lesz?
Remélem.

Mom, are you happy about this trip?
Of course, I'm terribly happy! I still really like Hungary.

Here comes a man. What is he trying to show us?
Where the taxi stand is.
Are we taking a taxi?

Where are you going?
I'm buying a phone card. First we’ll call Zsofi and Lilla.
We can call, I have some change.

MEeLaNIE (surprised): Forints too?

Yes. I'll give you a fifty-forint piece. Do you think that
would be enough?

I hope so.

MIKE:

MELANIE:
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Vocabulary
ad gives mutat show
apropénz (small) change nekem to me (see
boldog happy language
elég enough points)
eloszor first oriil is glad, is happy
ember person, man otvenes fifty-forint coin
érkezés arrival persze of course
forint forint (the rettenetesen  terribly, awfully
Hungarian unit szerinted in your opinion
of currency) taxival by taxi
hogy that (conjunction) telefonal calls, telephones
hova? where (to)? telefonkartya phone card
jon comes tetszik likes (lit. is
Magyarorszag Hungary pleasing to)
még mindig  still utazas trip
megy goes van nalam I have with me,
merre? where?, which on me
way? vesz buys (inf.:
mindig always venni)

Language points

The dative case -nak/-nek

The dative case is an ending with the meaning ‘to’, ‘for’. It, like
all the cases in Hungarian, is attached to the end of a word and is
a substitute for the English preposition.

How to form it: the dative case attaches directly to the end of
the noun — even a person’s name! If the noun ends in a or e, the
vowel must be lengthened to a or é; otherwise there are no changes
to the stem. In keeping with vowel harmony rules, -nak attaches
to back vowel words and -nek attaches to front vowel words. If
the word is in the plural, just attach the dative case after the plural
ending:

Zuzsa Zsuzsanak to/for Zsuzsa
Imre Imrének to/for Imre
a csalad a csaladnak to/for the family

ki kinek? to/for whom?



az amerikai az amerikainak to/for the American
a gyerekek gyerekeknek to/for the children

The personal pronouns do not attach cases the same way nouns
do. The following are the personal pronouns in the dative case:

nekem to/for me nekiink to/for us
neked to/for you (sing) nektek to/for you (pl)
neki to/for him, her, it nekik to/for them

The formal pronouns maga, maguk, 6n, énok form their dative
cases like regular nouns: maganak, maguknak, onnek, onoknek.

Remember, the demonstrative pronouns ez/ezek and az/azok
must agree in case and number with the noun they are modifying.
Note how the datives of these pronouns are formed and how they
are used in some expressions:

ez: ennek ennek az embernek to/for this person
ezek: ezeknek ezeknek az embereknek to/for these people
az: annak annak a csaladnak to/for that family

azok: azoknak azoknak a csaladoknak to/for those families

The dative case is an important one and has many uses — we’ll
start with just few of them here:

1 Indirect object: when you wish to indicate that an action is being
done to or for someone, that person will be marked with the
dative case:

Olvasunk Tamasnak. We are reading to Tamas.
Adok neki egy csészét. I give a cup o him.
Irsz anyidnak? Are you writing to Mom?

2 Some Hungarian verbs require the dative case in instances that
do not correspond to the English indirect object:

telefonal: — Kinek telefonalsz?
Who are you calling?

- Zséfinak.
Zsofi.
oriil: Nagyon oriilok az utazasnak.
I am very happy about the trip.

Oriilok neked.
I am glad you’re here/to see you.
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The verb tetszik uses a construction the other way round from the
English; instead of saying ‘I really like Budapest’ you would liter-
ally say, ‘Budapest is really pleasing to me’ where Budapest is the
subject of tetszik and ‘to me’ is in the dative case:

Nekem nagyon tetszik Budapest!
I really like Budapest!

Gabinak tetszik az az ember.
Gabi likes that man.

Tetszik neked a film?
Do you like the film?

There are more uses of the dative — we’ll see another later in this
chapter.

Exercise 1

Practise the Hungarian -nak/-nek. Make sure to follow the rules
of vowel harmony.

e.g. az, tanar — annak a tanarnak

ez, bérond
ezek, csomagok
azok, turistak
az, lany
mindenki

i B W -

e.g. Who are you calling? — Kinek telefonalsz?

6 I am calling Lilla.

7 1 am very happy about the trip.
8 Are you writing to the children?
9 This is difficult for me.
10 This is very difficult for him.

Two irregular verbs: megy ‘goes’ and
jon ‘comes’

Both of these verbs are irregular in the present tense; they are
common verbs, so it is a good idea to memorize them. These verbs
of motion never have a direct object — so they never have a defi-
nite conjugation (one less thing to memorize).



menni ‘goes’  jonni ‘comes’ (infinitive)

én megyek jovok
te mész jossz

o} megy jon

mi  megyiink Jjoviink
ti mentek jottok
ok mennek jonnek

Exercise 2

Translate the following English sentences into Hungarian using
megy and jon. The following set phrases may come in handy: a
repiil6térre ‘to the airport’, Budapestre ‘to Budapest'.

When is Tamdas coming?

When are you (ti) coming?

Which way are you (te) going?

Where are the parents going?

When is Lilla coming to the airport?
Are we going?

Here come the American tourists.
When are you (#) coming to Budapest?
Where is the plane going?

I am coming!

SOOI A W

Uy

Cultural notes

The Hungarian currency is called the forint and is abbreviated to
Ft. The smaller currency is the fillér (1 forint = 100 fillér), though
it is gradually going out of use. Forints come in coins (pénzérme)
and banknotes (papirpénz). The change is called apré(pénz) or
valtopénz. The design of most coins and banknotes changed after
1990 and the colourful Hungarian banknotes depict the the
country’s most illustrious political figures, poets and composers. At
present there are 1, 2, 5, 10, 20, 50 forint coins as well as 100, 200,
500, 1000, 5000 and 10000 banknotes in circulation. The names of
the coins and banknotes can be expressed in two ways: you may
add forintos after the numeric value of the money such as egy
forintos (one-forint coin), 6t forintos (five-forint coin) or just use
the following simplified phrases: 6tos (5), tizes (10), hiszas (20),

87



88

otvenes (50), szazas (100), kétszazas (200), otszdzas (500), ezres
(1000), dtezres (5000) and tizezres (10,000).

Note that these numerical expressions also come in handy when
one talks about public transport vehicles, as in kettes villamos (tram
number 2), tizenétos busz (bus number 15), hetvendtos troli
(trolley number 75), etc.

Numbers as nouns:

egy — egyes hat — hatos
ketto — kettes hét — hetes
harom - harmas nyolc — nyolcas
négy — négyes kilenc - kilences

ot — 0tos tiz — tizes



hasz - hiszas

harminc — harmincas
negyven — negyvenes
otven — otvenes
hatvan - hatvanas

hetven — hetvenes
nyolcvan - nyolcvanas
kilencven - kilencvenes
SZAZ — szazas

ezer — ezres

Dialogue 2 X3

A vamnal

At customs

What is the border guard’s first question to Andrew Newman?
Who is Andrew Newman?
What does Mr Newman have to declare?

Where is the exit?

While Melanie and Mike are already at the exit of the airport, some
other passengers are still at customs. A man is talking to the customs

officer

V AMHIVATALNOK:

TurIsTA:

V AMHIVATALNOK:

TuURISTA:

V AMHIVATALNOK:

TurisTA:

V AMHIVATALNOK:

TURISTA:

V AMHIVATALNOK:

TURISTA:

VAMHIVATALNOK:

TuURISTA:

V AMHIVATALNOK:

TuURISTA:

VAMHIVATALNOK:

TuURISTA:

V AMHIVATALNOK:

TurisTA:

V AMHIVATALNOK:

J6 reggelt kivanok!

J6 reggelt!

Neve?

Andrew Newman.
Vezetékneve?

Newman.

Allampolgérséga?

Amerikai.

Van valami elvdmolnivaléja?
Igen, van egy értékes szamit6gépem.
Es ez itt mi?

Ez a fényképezdgépem.

Es az ott?

Az pedig a vide6kameram.
K6szon6m, minden rendben.
Elnézést, merre van a kijdrat?
Ott van jobbra.

Koszonom! Viszontldtdsra!
Viszontlatdsra!
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CusToms
TouRrisT:
CusToms
TourisT:
CusToms
TouRriIsT:
CusToMs
TourisT:
Customs
TourisT:
CusToMms
TourisT:
Customs
TourisT:
Customs
TourisT:
CusToms
TourisT:
CusTomMms

OFFICIAL!

OFFICIAL:

OFFICIAL:

OFFICIAL:

OFFICIAL:

OFFICIAL:

OFFICIAL:

OFFICIAL:

OFFICIAL:

OFFICIAL:

Vocabulary

elvamolnivalo

Van valami elvamolnivaléja?

értékes
kijarat

szamitogép

turista
valami
vam

vamhivatalnok
videokamera

Good morning.

Good morning.

Your name?

Andrew Newman.

Your last name?

Newman.

Your nationality?

American.

Do you have anything to declare?
Yes, I have a valuable computer.
And what is this here?

This is my camera.

And that there?

That is my video camera.

Thank you. All right.

Excuse me, which way is the exit?
There to the right.

Thank you. Goodbye.

Goodbye.

items to declare

valuable

exit

computer

tourist

something; some, any
customs

customs official
video camera

Language points

Possession

Do you have anything to declare?

Although English uses a separate word, ‘my’, ‘your’, etc., to indi-
cate possession, in Hungarian you attach an ending to the word.
So, for example, ‘my friend’ is a baratom, ‘your friend’ is a baratod,
with possessive endings attached to barat ‘friend’. As you can see



in the examples just given, in addition to the endings, the definite
article is (almost) always used in forming the possessive.

As we saw in the previous chapter when adding the plural, it is
helpful to divide up nouns into two main categories when adding
possessive endings — those that end in a vowel and those that end
in a consonant. And keep the vowel harmony rules in mind.

For nouns that end in a vowel, the possessive endings are the
following: if the word ends in the vowel a or e, the vowel must be
lengthened to 4 or é; other vowels remain unchanged. Here are
the possessive endings attached to the words taska ‘bag’, csésze
‘cup’, baratné ‘girlfriend’.

my -m a taskam, a csészém, a baratném
your (sing) -d a taskad, a csészéd, a baratndd
his/her/its  -jal/-je a taskdja, a csészéje, a baritndje
our -nk a taskank, a csészénk, a bardatnonk
your (pl)  -tok/-tek/-tok a taskitok, a csészétek, a baratnotok
their -juk/-jiik a taskdjuk, a csészéjiik, a baratndjiik

For nouns that end in a consonant, the possessive endings are the
following — using the words barat ‘friend’, pénz ‘money’, bérénd
‘suitcase’:

my -om, -em, -0m a baratom, a pénzem, a bérondom
your (sing) -od, -ed, -6d  a baritod, a pénzed, a bérondod
his/her/its  -(j)a/-(j)e a baritja, a pénze, a borondje
our -unk, -iink a baratunk, a pénziink, a bérondiink
your (pl) -otok/-etek/  a baritotok, a pénzetek,

-otok a borondotok
their -(j)uk/-(j)iikk  a baratjuk, a pénziik, a bérondjiik

You can see by the above that when nouns end in a consonant,
the possessive endings for the third person forms are not always
predictable. You will have to listen to learn which words require
the j-initial ending and which do not.

Here is one rule that always works: if a word ends in ¢, cs, gy,
j> ly, my, s, sz, ty, z, zs, it never allows a j-initial possessive:

his/her luggage a poggydsza their luggage a poggyaszuk
his/her money  a pénze their money  a pénziik
his/her daughter a lanya their daughter a lanyuk
his/her problem a baja their problem a bajuk
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Here is a strong tendency (though there are many exceptions): if
a back vowel word ends in b, d, g, p, t, k, it is very likely to take
a j-initial ending in the third person:

his/her friend  a baritja their friend  a baritjuk
his/her luggage a csomagja  their luggage a csomagjuk
his/her family  a csaladja their family  a csaladjuk

The glossary found in the back of the book includes the marking
(-ja) or (-je) next to words requiring a j in the third person posses-
sive forms (but only for nouns that end in a consonant; nouns
ending in a vowel always require the j-initial ending). In the mean-
time, listen carefully to what people say, there is a lot of variation
with this ending — in fact, you will be understood even if you get
it wrong.

Contrast and comparison: when you need to stress that some-
thing is yours or his, etc., you will need to use a pronoun before
the possessed item to indicate this emphasis. The personal pronoun
used is the same as the subject pronoun with one exception: to
stress their, use the pronoun 6 (not ok!):

Ez az én fényképezogépem. This is my camera.
Hol van a re fényképezogéped? Where is your camera?
Az az é pénze. That is his/her money.
Az az ¢ pénziik. That is their money.

Likewise, if you are contrasting the possession of similar objects,
the use of the personal pronoun serves to draw attention to this
contrast:

A ti csaladotok nagy, a mi csaladunk pedig Kicsi.
Your family is large, but our family is small.

Exercise 3

Translate the following expressions into Hungarian:

1 our camera 6 my car

2 his money 7  her family

3 your (te) friend 8 our child

4 vyour (i) problem 9 your (te) trip

5 their daughter 10 your (#) phone card



Possession and cases

Once you have formed the possessive, you can add any case on to
it (never add the case before the possessive — always add the posses-
sive first). For example, you will need to add the accusative case
-t if the noun is the direct object.

When adding the accusative case, you will need to provide a
linking vowel after all the possessive endings except for the third
person singular ending (which already ends in a vowel). The linking
vowel choice is always a (for back vowel words) or e (for front
vowel words). After the third person singular possessive ending,
just do what you’ve been doing all along: lengthen a to a, e to é,
and add t.

Keresem a csomagomat/csomagodat/csomagjat/csomagunkat/
csomagotokat/csomogjukat.
I am looking for my/your(sing)/his/her/our/your(p/)/their

luggage.

Mutatja a képemet/képedet/képét/ képiinket/képeteket/
képiiket.
She is showing my/your(sing)/his/her/our/your(pl)/their picture.

When adding most other cases to a possessed noun, you do not
need a linking vowel at all — though you will always need to
lengthen the final a or e of the third person singular ending. Note
how the dative case is added to a possessed noun:

a novéremnek to my sister

a novérednek to your (sing) sister

a noveérének to his/her sister

a noveriinknek to our sister

a novéreteknek to your (pl) sister

a noveriiknek to their sister
Exercise 4

Translate the following Hungarian sentences into English:

1 Nem latom a képiinket.

2 Mutatok egy képet a londoni baratotoknak.
3 Keresem a csomagomat.

4 Nézem a vamhivatalnokunkat.

5 Mit mutasz Imrének?
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Hol? Hova? Merre?

These words all can mean ‘Where?’ but are used under somewhat
different circumstances. Hol? asks the question where someone or
something is; hova? asks where someone or something is going to,
i.e., towards where; merre? is used whether the object or person is
in motion or not, and means ‘where, which way, in what direction?’

Hol tudok telefonkartyat venni?
Where can I buy a phone card?

Hova sietsz?
Where are you hurrying (to)?

Merre van a taxiallomas?
Which way is the taxi stand?

Exercise 5

Insert the appropriate missing interrogative in the sentences: hogy,
hol, hova, merre, mikor, ki, kik, mi, mik, milyen:

ok

sietsz? — A reptérre.

vagy? — Koszonom, joL

érkezik a gép? — Epp most.

6k? — Ok amerikai turistdk.

van Magyarorszag?

ez? — Ez az én fényképezGgépem.
allampolgar? — Amerikai vagyok.
ezek?

ez a turista? — O Andrew Newman.
van a kijarat?

[esBNoRle sERN Be SRV, IR VS S

ot

Dialogue 3 (X1
Mikrodialégusok

Short conversations

— Ki van itt?
— A baratunk.



— Es hol van az 6 barétja?
— Nem tudom.

— Az ¢én allampolgarsigom magyar. Es a ti 4llampolgarsagotok?
— En amerikai vagyok, ¢ pedig japan.

— Mi a bajuk?
— Nem jon a bardtjuk.

— Mi a telefonszamod?
— 216-42-24.

— Hol van a pénze?
— Az én pénzem itt van, de nem tudom, hogy az 6 pénze hol van.

— Who is here?

— Qur friend.

— And where is his friend?
— I don’t know.

— I am a Hungarian citizen. What countries are you citizens of?
— I am American, and she is Japanese.

— What is their problem?
— Their friend is not coming.

— What is your phone number?
— 216-42-24.

— Where is his money?
— My money is here, but I don’t know where her money is.

Exercise 6

Fill in the missing possessive forms of the Hungarian sentences:

1

(O I VS I |

~

Where is your plane ticket? Hol van a ?
My teacher is Hungarian. A magyar.
Where is his change? Hol van az ?

Our bag is red. A pIros.

In your opinion, where is your (ze) girlfriend going? Szerinted
hova megy a ?

Your (#) cup is very big. A nagyon nagy.

My friend is also your (te) friend. A neked is

Their neighbour is coming now. A most jon.
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9 What’s their problem? Mi a ?
10 Where is her telephone card? Merre van a ?

Exercise 7

Translate the following sentences into Hungarian:

ek

Who is this? Your (te) elder sister?
No, this is my younger sister.

Where is your (ze) father?

Where is your (te) grandfather?

When is your (ze) cousin coming?

Our grandchild is very big.

Who is she? She is my daughter-in-law.
Is this your (#) uncle?

This one here is my grandfather and that one is my grand-
mother.

This is our neighbour.

oo JREN Be WU, TN SNV ]

[
o

Cultural notes

In Chapter 1, you learned a few kinship terms when you were
introduced to the two families. Do you still remember them? To
review: apa (‘father’), anya (‘mother’), sziilé (‘parent’) and gyerek
(‘child’). If you have a sibling, he or she is called testvér (which
literally means body-blood). When you use the word édes (/it.
sweet) added to the parents, you get a more formal and respectful
expression such as édesapa and édesanya. Hungarian distinguishes
not only the male and female siblings but also the age of the sibling
in question. If you have a brother, he can be your baty (‘older
brother’) or your ée¢s (‘younger brother’). Similarly, Hungarian uses
two distinct nouns for sister: an older sister is called névér and a
younger sister is referred to as hig.

Grandparents are called nagysziillok. Your grandfather and
grandmother are called nagypapa (or nagyapa) and nagymama (or
nagyanya), respectively. They refer to their grandchild as unoka.
From this root comes the word for cousin: unokatestvér. The rela-
tives are commonly called rokonok. Apés is father-in-law and anyos
is mother-in-law. Other in-laws include: ségor (‘brother-in-law’),
ségornd (‘sister-in-law’), v (‘son-in-law’) and meny (‘daughter-in-
law’). Two other important expressions are nagynéni (‘aunt’) and
nagybacsi (‘uncle’). However, the shortened forms bacsi and néni



are also used (especially by children) to address older people who
are not necessarily your relatives. You have to use this word added
to someone’s first name as in: Sanyi bacsi or Kati néni.

One important and useful aside remains. When you are in
Hungary and you would like to use public bathroom facilities, here
is a suggestion as to what you have to look for:

* A man should look for the sign Férfi WC (‘male bathroom’),
Férfiak (‘men’) or Urak (‘gentleman’) or, if none of these work,
a picture of a rooster may be an indicator.

* A woman should look for the sign Néi WC (‘female bathroom’),
Nok (‘women’) or Holgyek (‘ladies’) or again, if none of these
are available, you will definitely face a picture of a hen!
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7 Van
szobafoglalasa?

Do you have a room reservation?

In this chapter you will learn:

* how to check in at the hotel
* the 'have’ construction

e the plural possessive

e double negation

®* some new noun classes

® jrregular kinship terms

* tag questions: ugye?

e ordinal numbers

Dialogue 1 (X1
A szallodaban

At the hotel

Who is Mr Newman talking to now?
How many nights would he like to spend in the hotel?
Does Mr Newman like to swim?

Mr Newman took the minibus service from the airport and he has
just arrived at his hotel

NEWMAN UR: J6 reggelt!
SzALLoparorTAs: JO reggelt kivanok! Udvozlom!
NEWMAN UR: Szeretnék bejelentkezni.

SzALLoparorTAs: Van szobafoglaldsa?
NEWMAN UR: Igen.



SZALLODAPORTAS:

NEWMAN UR:

SZALLODAPORTAS:

NEWMAN UR:

The concierge is
vation

SZALLODAPORTAS:

NEWMAN UR:

SZALLODAPORTAS:

NEWMAN UR:

SZALLODAPORTAS:

NEWMAN UR:

SZALLODAPORTAS:

NEWMAN UR:

SZALLODAPORTAS:

NEWMAN UR:

SZALLODAPORTAS:

NEWMAN UR;

SZALLODAPORTAS:

NEWMAN UR:

SZALLODAPORTAS:

NEWMAN UR:

SZALLODAPORTAS:

NEWMAN UR:

SZALLODAPORTAS:

Mr NEWMAN:
CONCIERGE:
MRr NEWMAN:
CONCIERGE:
Mr NEWMAN:
CONCIERGE:
MRr NEWMAN:
CONCIERGE:

MRr NEWMAN:

CONCIERGE:
MRr NEWMAN:
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Neve?

Newman.

Nem ldtom a nevét sehol sem. Uténeve?
Andrew.

checking the computer and finds the guest’s reser-

Egydgyast parancsol, ugye?

Igen.

Hany éjszakdra?

Egy hétre.

Rendben.

Elnézést, van a szobdnak sajat fiirdészob4ja?
Igen, természetesen.

Es van a szalloddban uszoda?

Sajnos, nincsen.

Es van a szillod4dnak szaundja?

Sajnos, az sincsen. A szdlloddank nagyon Kicsi.
Se uszodénk, se szaundnk nincs. Viszont van egy
konditerem a kozelben.

Nagyszert!

Tessék, uram, itt a kulcsa.

Koszonom.

Van poggydsza?

Igen, van két b6rondom és egy kézipoggyaszom.
A hordar majd viszi a csomagokat.

Koszonom. Viszontlatasra!

Viszontldtdsra!

Good morning.

Good morning. How do you do?

I would like to check in.

Do you have a reservation?

Yes.

Your name?

Newman.

I can’t see your name anywhere. Your first
name?

Andrew.

You would like a room for one, right?
Yes.
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CONCIERGE:
Mr NEWMAN:
CONCIERGE:
MR NEWMAN:
CONCIERGE:
Mr NEWMAN:
CONCIERGE:
MR NEWMAN:
CONCIERGE:

MR NEWMAN:
CONCIERGE:
Mgr NEWMAN:

CONCIERGE:
MRr NEWMAN:
CONCIERGE:

Vocabulary

bejelentkezik

egyagyas
éjszaka
éjszakara
fiirdoszoba
hét

hétre
hordar
konditerem
a kozelben

kulcs
majd
poggyasz
portas
sajat

For how many nights?

For one week.

All right.

Excuse me, does the room have its own bath?
Yes, of course.

And does the hotel have a pool?

Sorry, no.

And does the hotel have a sauna?

Sorry, we don’t have that either. Our hotel is very
small. We have neither a pool, nor a sauna.
However, there is an exercise room in the neigh-
bourhood.

Wonderful!

Do you have any luggage?

Yes, I have two suitcases and one piece of hand
luggage.

The porter will take the bags.

Thank you. Goodbye.

Goodbye.
checks in; szauna sauna
registers szallodaportas concierge
room for one szeretnék ... I would like ...
night szoba room
for (a) night szobafoglalas room reservation
bathroom természetesen of course,
week:; seven naturally
for (a) week Udvozlom How do you do!,
porter Welcome!
exercise room ugye? isn’t that so?,
in the neigh- right?
bourhood uram sir
key uszoda swimming pool
soon, later visz carries, takes
bags, luggage (inf.: vinni)
doorman viszont but, however
own



Language points

Ordinal numbers

Here are the ordinal numbers for ‘first’ to ‘thousandth’. You will
have to memorize 1st to 20th, but after that everything is regular:
just continue with the same numerical endings you find with the
teens. Note especially that the words elsé ‘first’ and masodik
‘second’ are not used in combination with the teens, twenties,
thirties, etc.; rather, the combinatory forms -egyedik and -kettedik
are used:

1st elso 12th tizenkertedik
2nd masodik 13th tizenharmadik
3rd harmadik 14th tizennegyedik
4th negyedik 15th tizenotodik

Sth otodik 16th tizenhatodik
6th hatodik 17th tizenhetedik
7th hetedik 18th tizennyolcadik
8th nyolcadik 19th tizenkilencedik
9th kilencedik 20th huszadik

10th tizedik 21st huszonegyedik

11th tizenegyedik 22nd huszonkettedik
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22nd huszonkertedik 50th otvenenedik
30th harmincadik 60th hatvanadik
31st harmincegyedik 70th hetvenedik
32nd harminckertedik 80th nyolcvanadik
40th negyvenedik 90th kilencvenedik
41st negyvenegyedik 100th  szazadik

42nd negyvenkettedik 1000th  ezredik

‘Have’ constructions

Hungarian does not have a specific verb that means ‘have’. Instead,
you use a construction combining several of the grammar points
you have already learned. There are three parts to the ‘have’
construction:

1 The person who has something is marked with the dative case:
for example: nekem or Gabornak. If this person is a pronoun
(e.g., nekem, neked, neki, etc.), it may be omitted.

2 The item that the person has is marked with a possessive ending.
In the ‘have’ construction, however, never use the definite article
before the possessed item.

3 The verb van (or nincs — in the case that you don’t have some-
thing).

Let’s see how it works; we’ll use the example of having a large

family:

(Nekem) nagy csalidom van.
I have a large family.

(Neked) nagy csaladod van.
You (sing, informal) have a large family.

(Neki)/Gabornak nagy csaladja van.
He/She/Gabor has a large family.

(Nekiink) nagy csaladunk van.
We have a large family.
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(Nektek) nagy csaladotok van.
You (pl, informal) have a large family.

(Nekik)/A fiiknak nagy csaladjuk van.
They/The boys have a large family.

Of course, to indicate that one does not have something, the verb
van must be negated: nincs (or nincsen). With negation, as we have
seen before, the word order also changes. For the following exam-
ples, we’ll talk about not having a lot of money, pénz:

(Nekem) nincs sok pénzem.
I don’t have much money.

(Neked) nincs sok pénzed.
You (sing, informal) don’t have much money.

(Neki)/Gabornak nincs sok pénze.
He/She/Gébor does not have much money.

(Nekiink) nincs sok pénziink.
We don’t have much money.

(Nektek) nincs sok pénzetek.
You (p/, informal) do not have much money.

(Nekik)/A fiiknak nincs sok pénziik.
They/The boys do not have much money.

On the subject of word order, when asking ‘Do you have?’ or
‘Don’t you have?’, it is common to start with the verb, i.e., Van
...? or Nincs ...?

Van a szallodinak uszoddja?
Does the hotel have a pool?

Nincs poggyaszod?
Don’t you have luggage?
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Useful phrases using the ‘have’
construction

Just change the possessive ending to apply these phrases to another

person.
Melegem van. I am (too) hot.
Jo kedvem van. I'm in a good mood.

Van valami jo otleted? Do you have a good idea?

Fogalmam sincs! I have no idea!
Elegem van! I’ve had enough!
Mi bajod van? What'’s the matter with

What is your problem?

Exercise 1

Make up sentences with ‘have’ constructions from the building
blocks given below. First write an affirmative, then the negative
sentence:

c.g. Gabor, pénz, sok = A Gabornak sok pénze van.
B Gabornak nincs sok pénze.

ma, nagyon o6, én, kedv
Tamds, nagy, csalad
valami, jo, otlet, ?
szobafoglalds, Newman ur
ez, hotel, sok, fiirddszoba

(T S TS I oS

Exercise 2

Translate the following sentences into English:

1 Haény testvéred van?

2 A lanynak két kutydja van.

3 A szalloddnak szdz szobdja van.
4 Az iskolanak nincs uszoddja.

5 Nagyon melegem van!
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Exercise 3

Translate the following sentences into Hungarian:

1 Do you have a brother?

2 How many sisters do you have?

3 You (#) have a big family.

4 Peter does not have a lot of money.

5 Do you (on) have a room reservation?

Ugye?

The word ugye is often attached to the end of a sentence as a ques-
tion tag with the meaning, ‘isn’t that right?’, ‘don’t you agree?’ If
you are familiar with the French n’est-ce pas? or the German nicht
wahr?, then you will already know exactly how to use ugye?

double negation: nem and sem

When a negative word such as sehol ‘nowhere’, senki ‘nobody’,
semmi ‘nothing’, is used, a second negative nem or sem must also
be used. Nem and sem are fairly interchangeable, though sem can
only occur as the second negative; nem can be either the first or
second negative:

Senkit nem/sem latok./ Nem latok senkit.
I don’t see anyone.

Semmi nem/sem olcso.
Nothing is cheap.

When grammatically appropriate, the second negative may be
nincs(en)/sincs(en):

Sehol sincs a kulesom. My key isn’t anywhere.
Senki nincs itt. Nobody is here.
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sem/sincs: neither nor

In addition to their use with double negation, sem/sincs are also
used to mean ‘neither/nor’:

Nincs testvérem. — Nekem sincs.
I don’t have any siblings. — Neither do L.

Nem kérek sem kolbaszt, sem sonkat.
I would like neither sausage nor ham.

Exercise 4

A. Negate the following sentences according to the example:

wel [UST S I

O Ok

7
8

9

e.g. Valaki jon. — Senki nem jon.

Valamit hallunk. —
Latsz valak it a hotelben? —
Valakinek telefonalok. —

. Transform the following sentences according to the example:

e.g. Senkit sem latak. (Newman tir) —
Newman ur sem lat senkit.

Ma este nem iszom semmit. (Melanie) —
Nem vesziink zsemlét Imrék. (Zséfia) —
Nem ldtom a képiinket. (Ok) —

. Practice the negative constructions according to the following

translation exercise:

Today I am not in a good mood. Me neither. —
I don’t want to go either to the swimming pool, or to the sauna.

—>

I won’t buy either a blue suitcase, or a green one. —
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Dialogue 2 (X}

A szobakulcsaink

Our room keys

Who are the members of the tourist group talking to?
What do the tourists receive upon their arrival?
Who always has good ideas?

Mr Newman sits in the lobby and overhears the conversation of a
fourist group of young people who are just about to check in. As
the first night is a free programme, they are talking about what they
are planning to do in the evening

IDEGENVEZETO:

CSOPORT TAGIJA:

IDEGENVEZETO:

CSOPORT TAGJA:

IDEGENVEZETO:

CSOPORT TAGJA:

IDEGENVEZETO:

CSOPORT TAGJA:

IDEGENVEZETO:

CSOPORT TAGJA:

IDEGENVEZETO:

CSOPORT TAGIA:

IDEGENVEZETO:

CSOPORT TAGJA:

GROUP GUIDE:

(GROUP MEMBER:

(GROUP GUIDE:

(GROUP MEMBER;

(GROUP GUIDE:

(GROUP MEMBER:

Itt a hordar. Hol vannak a bdrondjeitek?
Nekiink nincsenek bdrondjeink. Csak kézi-
poggydszaink vannak.

Nagyszerti, akkor itt vannak a kulcsaitok.
Merre vannak a szobdink?

Itt vannak jobbra, az Otszdzegyes és az
Otszazkettes.

Koszonjiik. Es hol vannak a ti szobditok?

Még nem tudjuk. Majd szélunk, amint itt lesznek
a kulcsaink.

Rendben.

Mit csindltok ma este? Jonnek a magyar
baratnéitek?

Igen. Es jon Eva 6ccse is.

Hova mentek szérakozni?

Nem tudom, de nekik mindig j6 Otleteik vannak.
J6 szoérakozast!

Ko6szonjiik, nektek is!

Here is the porter. Where are your suitcases?
We don’t have suitcases. We only have hand
luggage.

Great, then here are your keys.

Which way are our rooms?

Here they are on the right, 501 and 502.

Thank you. And where are your rooms?
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GROUP GUIDE:! We don’t know yet. We'll let you know as soon
as we have our keys.

Grour MEMBER: All right.

GROUP GUIDE! What are you doing tonight? Are your Hungarian
girlfriends coming?

Group MEMBER: Yes. And Eva’s younger brother is coming, too.

GROUP GUIDE: Where are you going for a good time?

Group MEMBER: [ don’t know, but they always have good ideas.

GROUP GUIDE: Have fun!

Group MEMBER: Thank you, you too!

Vocabulary

amint as soon as
baratné girlfriend, female friend
csoport group
idegenvezeto guide

ma este tonight
még nem not yet
otlet idea

sz6l says, tells
szorakozik has fun
tag member

Language points

Plural possessive

The possessive endings learned in the previous chapter are used
when possessing a single object. When possessing items in the plural
you use the plural possessive endings. The plural possessive suffix
is -i (never -k), followed by the personal endings. The personal
endings are slightly different from those for singular possession,
but unlike the singular endings, they do not change:

my -im our -ink
your (sing) -id your (pl) -itok/-itek
his/her/its -i their -ik

For nouns that end in a vowel, the plural endings attach directly
to the end of the word. If the vowel is a or e, it is lengthened to
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a or é. Here are the plural possessive endings attached to the words
szoba ‘room’, csésze ‘cup’, and baratng ‘girlfriend’:

my az én  szobaim  csészéim  bardtnéim
your (sing) a te szobaid csészéid  baratndid
his/her az o szobai csészéi baratnoi
our a mi szobaink  csészéink  baratndink
your (pl) a ti szobditok csészéitek baratnéitek
their az o szobaik csészéik baratnoik

For nouns that end in a consonant, the plural -i- cannot be attached
directly to the end of the word; instead it must be preceded by
-(j)a/-(j)e. This ‘buffer zone’ between the end of the word and the
plural possessive ending is almost always identical to the third
person possessive singular ending you learned in the last chapter.
Here are the plural possessive endings attached to the words kules
‘key’, otlet ‘idea’ and kalap ‘hat’. (To get you started, remember
that the third person singular possessive forms of these words are
kulcsa, otlete, and kalapja.)

my az én  kulcsaim  otleteim  kalapjaim
your ati kulcsaid  dtleteid kalapjaid
his/her az o kulcsai otletei kalapjai
our a mi kulcsaink  dtleteink  kalapjaink
your a ti kulcsaitok otleteitek  kalapjaitok
their az o kulcsaik  otleteik kalapjaik

Plural possessive with the ‘have’
construction

Now that you can express possession in the plural, this can also be
incorporated into the ‘have’ construction. For items possessed in
the plural, instead of using the singular van, you would now use
the plural vannak. Likewise, in negation, instead of using
nincs/nincsen, you would use nincsenek for the plural:

(Neki) mindig jo otletei vannak.
He always has good ideas.

(Nekiink) nincsenek bérondjeink.
We have no suitcases.
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Irregular kinship terms

Some common kinship terms form their third person possessive
forms irregularly; the other forms are regular:

his/her their

batya older brother batyja batyjuk
ocse younger brother  6cese occesiik
anya mother anyja anyjuk
apa father apja apjuk

Note also the plural possessive forms ‘parents’ sziilok:

sziileim my parents szilleink  our parents
sziileid your parents sziileitek  your parents
sziilei his/her parents sziileik their parents

Exercise b

Provide the third person plural possessive forms of the items listed
below:

e.g. szoba — szobai

kulcs

csalad

otlet
szobafoglalas
kalap

9 I S U R S

Exercise 6

With the help of the possessive forms from the previous exercise,
translate the following sentences into Hungarian. Watch out for
the different personal endings of the nouns:

1 Where are my keys?

2 Our families are in Budapest.

3 You (#) always have good ideas.

4 Why don’t you (#) have room reservations?
5 Their hats are very beautiful.
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Dialogue 3 X
Levelek

Letters

After the tourist group leaves, Mr Newman catches sight of the man
he had spoken to the night before. They get together again for a
drink at the hotel bar.

FEKETE UR: Kér még egy kis bort?
Newman UrR:  Igen, koszonOm.
FEKETE UR: Hol van a pohara?

NewmMmAN UR: Itt van, tessék.
Mr Fekete pours some wine for Mr Newman

NewMAN UR:  On nem iszik?

FEKETE UR: Nem, ma este inkabb csak teazom.
NewMman UrR:  Kér cukrot?
FEKETE UR: Igen, két cukrot kérek szépen.

Mr Newman passes the sugar to Mr Fekete

FEKETE UR: Kedveli Magyarorszdgot?

NewmaN UR:  Igen, nagyon szeretem ezt a helyet.
FEKETE UR: Kit is keres Budapesten?

Newman UR:  Egy régi szerelmemet.

FEKETE UR: A kétezres év most taldn szerencsét hoz.

NewmAN UR: Az a nagy dlmom, hogy ujra taldlkozunk.
FEKETE UR: Ezek mik?
NEwMAN UR: Az 6 egykori levelei.

Mr Fekete goes through the letters and pours some wine for himself
as well

FEKETE UR: On most hol é1?

NewmaN UR:  Parizsban. Tudja, a torténelem, a forradalom, az
allamhatalom . ..

FEKETE UR: Es mi a foglalkozdsa?

NewMmaN UR: Irodalmat és torténelmet tanitok.

FEKETE UR: Erdekes, én is. Micsoda véletlen!

NewmaN UR:  Kicsi a vildg. Taldn igy &t is megtaldlom.

FEKETE UR: Remélem. Egészségére!

Newman UrR:  Egészségére!
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MR Fekete:  Would you like some more wine?
Mr Newman: Yes, thank you.

MR Fexete:  Where is your glass?

MRr NEwmaNn: Here it is.

Mr Newman:  You don’t drink?

MR FexeTE:  It's not that, but tonight I prefer to drink tea.
MRr Newman:  Would you like some sugar?

MRr Fekete:  Yes, two sugars please.

MRr Fexete: Do you like Hungary?

Mr Newman:  Yes, I really love this place.

Mr Fexete:  Who are you looking up in Budapest?

MR NewMman:  An old love of mine.

MR FexeTE:  Maybe the year 2000 will bring some luck.
Mr Newman:  It's my great dream that we will meet again.
MR Fekete:  What are these?

MRr Newman: Her old letters.

MRr Fekete:  Where do you live now?

MRr Newman: In Paris. You know — history, the revolution, the
powers of state . . .

MR Fekete:  And what is your profession?

MRr Newman: [ teach literature and history.

MR Fexkete:  Interesting, so do I. What a coincidence!

MRr Newman:  Small world. So perhaps I will find her, too.

MR Fekete: [ hope so. Cheers!

MRr Newman: Cheers!

Vocabulary

allamhatalom  powers of state foglalkozas profession

alom dream forradalom revolution

cukor sugar hoz brings

Egészségére! Good health! igy thus
Cheers! irodalom literature
(formal) kedvel likes

egykori former kicsi small

él lives levél letter; leaf

év year megtalal finds



.

Parizs Paris szerencse luck, fortune

Parizsban in Paris talan perhaps

régi old (of living tanit teaches
beings) torténelem history

szallodavendég hotel guest ijra again

szerelem love vilag world

Language points

Three new noun stems

There are three noun classes which add the plural, accusative and
possessive endings in a different way from the one you have learned
by now. With the exception of the third group presented below,
there is no way to identify these nouns by just looking at them:;
we will indicate their class in the glossary and then it is up to you
to memorize them.

(1) Low-vowel nouns: These nouns require a/e as their linking
vowel choice (not o/e/6). Two other main characteristics of this
group are: (a) when attaching the accusative, they always require
a linking vowel: and (b) when forming the third person possessive
they (almost) never use the j-initial suffix. Some of the nouns in
this group also show a ‘loss’ of vowel length in the last syllable
when adding suffixes. Let’s look at how some of these nouns
decline for some of the suffixes you have already learned:

No loss of length

singular plural singular plural
nom. haz house hazak hely place  helyek
acc. hazat hazakat helyet helyeket
sgl poss. hazam hazaim helyem helyeim
sg3 poss. haza hazai helye helyei

pll poss. hazunk hazaink helyiink helyeink
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Loss of length

singular plural singular plural
nom. pohar glass  poharak levél letter levelek
acc. poharat poharakat levelet leveleket
sgl poss. poharam poharaim levelem leveleim
sg3 poss. pohara poharai levele levelei
pll poss. poharunk poharaink leveliink leveleink

(2) Fleeting-vowel nouns: These nouns still require the o/e/6 linking
vowel choice just as regular nouns do but when attaching endings,
the last vowel of the noun is omitted. When attaching the
accusative case, the linking vowel is always required (no matter
what letter the word ends in). When forming the third person
possessive, these nouns never take the j-initial suffix. Here is how
some of these nouns attach the suffixes you have learned:

singular plural singular _plural
nom. alom dream almok tilkkor mirror  tiikkrok
acc. almot almokat tiikrot tikkroket
sgl poss. almom almaim titkkrom tilkkreim
sg3 poss. alma almai tiikre tiikkrei
pll poss. almunk almaink tiikriink tiikreink

(3) -alom/-elem nouns: Many Hungarian words end in -alom or
-elem, e.g., irodalom ‘literature’, torténelem ‘history’ (just as many
words in English end in -tion). When adding suffixes, these nouns
act a bit as both low-vowel and fleeting-vowel nouns: the linking
vowel choice is always a/e (like low-vowel nouns) and the last vowel
of the noun is omitted when attaching these suffixes (like fleeting-
vowel nouns). Let’s take a look at how these nouns decline:

singular plural singular plural
reward love
nom. jutalom jutalmak szerelem szerelmek
acc. jutalmat jutalmakat szerelmet  szerelmeket
sgl poss. jutalmam jutalmaim  szerelmem szerelmeim
sg3 poss. jutalma jutalmai szerelme szerelmei

pll poss. jutalmunk jutalmaink szerelmiink szerelmeink



Exercise 7

Provide the possessive plural form of the possessive singular nouns
given. Make sure to pay special attention to the vowel quality as
well as the appropriate forms of conjugation:

e.g. jutalmam — jutalmaim

1 szerelmiink 2 jutalma
3 almotok 4 tikrod
5 poharatok 6 levele
7 helyiink 8 hazuk
9 leveletek 10 tiikriik

Cultural notes

A model of the lyrical agony of the Hungarian poet, Attila’s Jézsef
verse is breathtakingly passionate and devastating. From the first
verse of Attila’s Jézsef poem ‘Tiszta szivvel’ “With a pure heart’
(1925), you can witness the use of nines in literature.

Nincsen apam, se anyam,
Se istenem, se hazam,
Se bolcsom, se szemfedom,

Se csokom, se szeretom.

Vocabulary

boleso cradle; crib se(m) neither, nor
csok kiss szemfedo shroud

haza homeland szereto lover

isten god
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8 Az étteremben

In the restaurant

In this chapter you will learn:

» the local case system: inside, outside, near by
* the case system and motion
e common coverbs expressing maotion

Dialogue 1 (X1

Francia turistak

Egy szdllodaportas telefonon beszél. Egy francia idegenve zeto van
a vonalban. A pontos érkezésrél targyalnak

SZALLODAPORTAS: Honnan érkezik a csoport?
FRANCIA IDEGENVEZETG: Franciaorszagbol.
SZALLODAPORTAS: Jelenleg hol vannak?

FRANCIA IDEGENVEZETO: Még Pdrizsban. Ma délutin megyiink
Ausztridba. Bécsben éjszakdzunk és
holnap reggel repiilink Budapestre.
Pontosan kilenckor érkeziink Ferihegyre.

SZALLODAPORTAS: Nagyszer!
FRANCIA IDEGENVEZETO: Merre van a szalloda?
SZALLODAPORTAS: Mindossze harminc perc a reptértdl az ut.

A hoteliinknek azonban van egy kiilon-

szolgéltatdsa. Egy munkatdrsunk varja

Onoket és hozza a csoportot a széllodaba.
Francia 1IDEGENVEZETO: Remek! Akkor a holnapi viszontlatésra!
SZALLODAPORTAS: Kellemes utazast!



117

Vocabulary

Ausztria Austria

Bécs Vienna

csoport group

délutan (in the) afternoon

éjszakazik
érkezik
Franciaorszag
holnap
holnapi

hotel

hoz

jelenleg

Kellemes
utazast!

spends the night

arrives

France

tomorrow

tomorrow’s

hotel

brings

at the present
time

Have a nice trip!

Language points

Local cases

kilenckor
kiilonszolgaltatas
mindossze
munkatars

perc
pontosan
reggel

remek
repiil
targyal
vonal

at 9 o’clock
special service
all together
co-worker,
colleague
minute
exactly
(in the)
morning
great
flies
discusses
(telephone)
line

Hungarian uses no prepositions. Instead, words like ‘on, * ‘at,” ‘to,’
‘from’, ‘near’ are expressed with cases attached to the end of words.
This chapter looks at nine cases that stand for some of the most
common English prepositions referring to location. We consider
these cases in groups of three; the first set of three answer the
question hol? ‘where?’, the second set answers the question
hova? ‘where to?’, and the third set answers the question honnan?
‘where from?” You will notice further that, within these divisions,
there are cases that apply to the inside, outside, and nearness to a

location.

hol?

A person or object may be in, on, or near a place and the corre-
sponding cases are:

in -ban/-ben

Parizsban in Paris

a csészében in the cup
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on, at (o/e/6)-n az asztalon on the table
az egyetemen at the university

near  -nal/-nél az ajtéonal near the door
a noénél near the woman

hova?

A person or object may move into, onto, or towards a place:

into -bal/-be Parizsba (in)to Paris
a csészébe into the cup

onto -ra/-re az asztalra onto the table
az egyetemre to the university

towards -hoz/-hez/ az ajtéhoz towards the door
-hoz a nohoz towards the woman

honnan?

A person or object may move away from the inside, outside, or
nearness of a place:

from, out of -béol/-bél Parizsbol from Paris
a csészébdal out of the cup

from, off of -rél/-r6l az asztalrél off of the table
az egyetemrol from the university

away from  -tél/-t6l az ajtétol away from the door
a not6l away from the woman

A systematic representation of these nine cases is outlined in the
following table. Notice how the nine cases are arranged in columns
and rows with respect to motion and the kind of space to be

occupied:
Motion No Motion
toward motion from
Inside -ba/-be -ban/-ben -bol/-bol
into in (out) from
Outside  -ra/-re -(o/el6)-n -rol/-rol

onto, to on, at off of, from

S SIS S S
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Near by -hoz/-hez/-héz -nal/-nél -tol/-tol
towards at, near by away from

Adding the locative cases is easier than adding the plural or posses-
sive endings because with one exception, they don’t require linking
vowels. When adding any case to a word ending in a or e, the
vowel must always be lengthened to 4 and é, but otherwise, the
cases are simply attached to the end of the word. Of course, vowel
harmony rules apply as usual (but that is, no doubt, second nature
by now).

Exercise 1

Fill in the missing expressions with the appropriate endings. Some
help is provided in the brackets.

e.g. mi? hova? hol? honnan?
ablak ablakhoz ablaknal ablaktol
1 Parizs (inside)
2 ajté (near by)
3 egyetem (outside)
4 hotel (near by)
5 telefon (outside)

Exercise 2

With the help of the previous exercise, translate the following
sentences into Hungarian:

1 We are going to Paris tomorrow.
2 Is the bag near the door (ajtd)?
3 I am coming from the university.
4 I am calling from the hotel.

5 Gabriel is on the phone.

How to add cases

A few more truths on forming cases:

® The -(o/e/d)-n case uses the linking vowels indicated whenever
attaching to words ending in a consonant. This case also requires
that fleeting-vowel words omit their last vowel when adding this
case, e€.g., sarok ‘corner’, sarkon ‘in (a) corner’.
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e Neither adjectives nor articles agree in case with nouns, so the
case is added only to the last word of the phrase.

e To form the plural of the cases, simply form the plural of the
word first, then add the case ending on.

e You can also add case endings to words that are already marked
with possessive suffixes. When adding cases to the third person
singular possessive suffix, don’t forget to lengthen the final a
or e.

Here are some more examples to illustrate how to add and add
and add:

a magyar leckében in the Hungarian homework (sing)
lecke + ben

a magyar leckékben in the Hungarian homework (pl)
lecke + k + ben

a magyar leckémben  in my Hungarian homework
lecke + m + ben

a magyar leckéjében  in his/her Hungarian homework
lecke + je + ben

a kényelmes széken on the comfortable chair
szék + en

a kényelmes székén on his/her comfortable chair
szék +e +n

a kényelmes székein  on his/her comfortable chairs
szék + ei +n

Exercise 3

Translate the following phrases into Hungarian:

1 Are you sitting on a comfortable chair?

2 There is a butcher on the corner.

3 OQur guests are arriving from an interesting country.

4 There are always many people standing at the windows.
5 There is no sugar in your coffee.
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Dialogue 2 X1

Etterem a teraszon

VENDEG:
SZALLODAPORTAS:

VENDEG (surprised): Oh, a hotelnek van kertje?

Merre van a kavézo?
A kertben.

SzArLoparorTAs:  Igen, és a kertben taldlhaté a kdvéhazunk.

VENDEG: Es hol van az étterem?

SzALLODAPORTAs:  Van egy étterem ezen az emeleten, de van egy
masik éttermiink a teraszon is.

VENDEG: Es hol van az a terasz?

SzALLopaportAs:  Ott egy z6ld nyil a falon. A nyil a hdtsé ajtéhoz
vezet. Anndl az ajténdl van egy lift. Az a lift a
félemeletre megy, és azon a szinten van az
étterem is.

VENDEG: Koszonom szépen.

SzALLopaporTAs:  Kérem.

Vocabulary

ajto door Kérem. You're welcome.

elotér entranceway, kert garden

hallway lift elevator

emelet floor; storey nyil arrow

étterem restaurant szint level; floor

fal wall talalhato can be found

félemelet mezzanine terasz terrace, balcony

hatso rear vendég guest

kavéhaz coffee house vezet leads one to

kavézo coffee house

Language points

More uses of the local cases

Inside: in addition to general interiors, the inside local cases are
used with most city and country names outside of Hungary:
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Amerikaba to America Bécsbe to Vienna
Amerikaban in America Bécsben in Vienna
Amerikabél from America  Bécsbol from Vienna

Outside: in addition to the surfaces of objects, the outside local
cases are used with most city and country names within Hungary
(as well as the name of Hungary itself Magyarorszag). It is also
common to use these cases with public means of transport:

a villamosra onto the tram  Budapestre  to Budapest
a villamoson on the tram Budapesten in Budapest
a villamosrél off of the tram Budapestrél from Budapest

Near by: in addition to expressing a person or object’s nearness to
a place, these cases are used with a person’s home or place of busi-
ness:

az orvoshoz to the doctor’s Ferenchez to Ferenc’s
office house

az orvosnal  at the doctor’s  Ferencnél at Ferenc’s
office house

az orvostéol  from the doctor’s Ferenctdl from Ferenc’s
office house

As you can well imagine, these cases have many more idiomatic
uses. Look carefully at the dialogues and reading exercises for new
ways of using them.

Exercise 4

Complete the following Hungarian sentences:

1 A sarga (villamos, hol?) utazom.

2 Egy pesti (étterem, honnan?) telefondlsz?

3 Most még az (orvos, hol?) vagyunk, de utdna
azonnal megyiink (M6ni, hova?)

4 Az (orvos, honnan?) jottok?

5 Holnap reggel (Budapest, hova?) repiilnek.

ez/az and cases

As we saw earlier with the plural and the accusative, the pronouns
ez and az always agree in case and number with the noun they
modify. This is true with the locative cases as well, although the



shape of these pronouns changes when attaching cases. The final
z changes into the first consonant of the ending being attached:

ez + be > ebbe ez + ben > ebben ez + bol > ebbol
az + ba > abba az + ban > abban  az + bol > abbaél
ez + re > erre ez + en > ezen ez + rol > errol
az + ra > arra az + on > azon az + rol > arrol
ez + hez > ehhez ez + nél > ennél ez + tol > ettol
az + hoz > ahhoz az + nal > annal az + tol > attol

The plural forms are regular, simply adding the case ending to the
plural forms ezek, azok. Take a look at how some phrases are
formed with cases and ez and az — look for the agreement in case
and number:

ebbe a szép hazba into this beautiful house
arra a széles ttra onto the wide street
ezekben a barna borondokben in these brown suitcases
ennél a telefonnal by this telephone
azokhoz a n6khoz towards those women

Exercise 5

Translate the following phrases into Hungarian:

into this beautiful cafe

onto the wide street

in these big hotels

by this arrow

towards these beautiful houses

B W N =

Text 1 (X
Egy belvarosi étteremben

Who is Zsofia calling now?
Where do they get off the metro?
What is the big surprise?

Zsofia még otthonrdl felhivja kedvenc éttermiiket, és lefoglal egy
asztalt. Az étterem a Ferenciek terénél van. A Szabé csalad
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foldalattin megy a belvdrosba. Kilépnek a hdzbol, végigsétdlnak a
kordton. Az Oktogonndl felszdllnak a foldalattira. A Vorosmarty
térnél kijonnek a metrobdl. Zséfia, Melanie és Mike beszélgetnek.
Lilla beugrik egy bankba, és kivesz néhdny ezer forintot a szam-
lajarél. Zoltdn ragyujt egy cigarettara.

A vendégek belépnek az étterembe. A pincér odavezeti dket az
asztalukhoz. A vendégek leiilnek a fapadokra. Egy mdsik pincér
odamegy a csaladhoz. Atad mindenkinek egy étlapot, felveszi a
rendelésiiket, majd kimegy a konyhdba, és leadja a rendelést.
Hamarosan visszajon, és leteszi az asztalra az italokat. Zoltédn
hirtelen feldll, begombolja a zakéjat és azt mondja a tobbieknek,
hogy kint ragyijt még egy cigarettdra. Kimegy az étterembdl, €s
odasétdl egy telefonfiilkéhez. Titokban felhiv egy szdmot, €s
néhany perc milva befordul a sarkon egy ismer6s arc, Gabriel
Fekete. Kezében egy gyonyorti csokor virdg.



Meglepetés késziil. Ma van Melanie sziiletésnapja. Zoltén kivesz
a zsebebol egy kis csomagot, majd lemennek a lépcsén. Gabriel
koriilnéz az étteremben, de akkor mar Melanie is mosolyog.
Rajtakapjak Zoltant és Gabrielt a kellemes dsszeeskiivésen!

Vocabulary

ajandék gift

bank bank

belvaros downtown

beszélget chats

cigaretta cigarette

csokor bouquet

étlap menu

fapad wooden bench

foldalatti historical
Millenium
underground in
Budapest

gyonyorii beautiful

hamarosan soon

hirtelen suddenly

ital drink

kedvenc favourite

késziil prepares (for)

kéz hand

Vocabulary Il (coverbs)
hands over; delivers

atad
befordul
begombol
belép
beugrik

felall
felhiv

felszall

felvesz

turns in
buttons up
enters; steps in
jumps in
(here: pops in)
stands up
calls up
(on the phone)
gets on
(transportation)
picks up, takes up

kint
konyha
lépesd
levegd
metro
mindenki
mond
néhany
osszeeskiivés
pincér
rendelés
szam
sziiletésnap
talan

titok
tobbiek

virag
zseb

kijon
kilép
kivesz
koriilnéz
lead
lefoglal
lemegy
letesz
leiil
odamegy
odasétal
odavezet

outside
kitchen
stairs
air
metro; subway
everyone
says
several
conspiracy
waiter
order
number
birthday
perhaps
secret
(the) others;
(the) rest
flower
pocket

comes out
steps out
takes out
looks around
hands in
reserves

goes down
puts/lays down
sits down
goes/walks over to
strolls over to
leads over to
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ragyujt lights up végigsétal  strolls the length
(a cigarette) of
rajtakap catches red-handed visszajon comes back

Language points
Coverbs

Coverbs are verbal prefixes that are attached to the beginning of
verbs to modify their meaning. In this chapter we will take a look
at several coverbs that express motion and see how they mix and
match with various verbs and phrases to provide more precise
expressions.

The following are the most common coverbs expressing motion
— though they have other uses as well (see Chapter 9 for more uses
of coverbs):

be in, into ki out

fel up le down

oda towards there ide towards here
el away

Coverbs are simple to attach — just add them to the beginning of
the verb. Look at the following examples of how the verbs jon
‘come’ and megy ‘go’ attach these coverbs and how their mean-
ings are changed:

bejon come in, enter bemegy  go in, enter
kijon come out kimegy go out
feljon come up felmegy go up

lejon come down lemegy go down
idejon come here odamegy go towards

eljon come away from elmegy go away from, leave

Take a look at the following sentences to see how coverbs and
verbs are used in tandem with other phrases of motion:

Bemegy az étterembe.

She goes into the restaurant.
Kijonnek az szillodabol.

They are coming out of the hotel.



Felmegyiink a masodik emeletre.
We go up to the second floor.

Odamegyiink Erzsébethez.
We are going towards Erzsébet.

Leiilok a székre.
I'll sit down on the chair.

Exercise 6

Translate the following sentences into Hungarian:

1 They get on the yellow underground at Oktogon.
2 Lilla pops into a bank.

3 The guests enter the restaurant.

4 The waiter goes towards the family.

5 Zoltan leaves the restaurant.

Exercise 7

Translate the following sentences into Hungarian:

I T am going in(to) the swimming pool.

2 Tomorrow morning we are going up the mountain.
3 Are you (te) bringing the books over here?

4 They are coming down from the mezzanine.

5 We are getting on a yellow tram.

Coverbs and word order

Although coverbs and verbs are written as one word, coverbs must
be removed from their preverb position when an element of focus
(negation, questions, answers to questions and emphasis) is intro-
duced to the sentence. Recall from Chapter 2 that if a sentence
contains a focus word, that word must be placed immediately before
the verb — ‘kicking out’ what would normally be there to a posi-
tion immediately after the verb. You must now consider coverbs
as elements that get ‘kicked out’. Compare the following ‘neutral’
and ‘focus’ sentences below with special regard to the position of
the coverb:

(neutral) Bemegyek a szobaba.
I am going into the room.
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(focus) ~ Nem megyek be a szobaba.
I am not going into the room.

(neutral) Felmegyiink a hegyre.
We are going up the mountain.

(focus)  Ki megy fel a hegyre?
Who is going up the mountain?

Exercise 8

Rewrite the following sentences using the words provided in paren-
thesis:

1 Kijon az tizletbdl. (honnan?)

2 Bemegyiink az étterembe. (nem)
3 Leiilok a székre. (ki?)

4 Idehozod a konyveket? (hova?)
5 Felszalltok a villamosra? (nem)

Cultural notes

Budapest has a very user-friendly and quite affordable public trans-
portation system. If you want to leave the city and do not own a
car, you may take trains or intercity buses.

Budapest has the following three major train stations called
palyaudvar (many times abbreviated to only two letters pu.): Keleti
palyaudvar (Eastern train station), Déli palyaudvar (Southern train
station) and Nyugati palyaudvar (Western train station). Tickets
are sold at each train station. Another means of railway transport
connecting Budapest with the surrounding suburbs is HEV, well
known for its green coaches.

Similarly, the city has three major long-distance bus stations
(autébusz palyaudvar). The main station in the centre of Pest is
Erzsébet tér. Eastbound buses, however, leave from Népstadion.
It is worthwhile making a day trip by bus to the cities situated in
the Danube Bend (known as Dunakanyar). Buses to these cities
leave from Arpad hid.

Within the city boundaries, you may use various vehicles of the
Budapest Public Transportation Company, i.e. Budapesti Kozlek-
edési Vallalat, or BKV. The network includes local blue buses
(busz), red trolleys (troli), and yellow trams (villamos). Drivers
always announce the next stop but to make sure that the vehicle



stops, passengers press the button situated near the door and the
seat or else the driver may skip the desired stop.

Budapest city transportation also includes three metro lines
(metré and foldalatti) that all meet at Dedk tér. The lines have
numbers and are also colour coded. M3 is the blue line, M2 is the
red line while M1 is the yellow line. M1 is the oldest line, built in
1894. The line has been recently renovated. Its small size may trick
you into believing that you are in fairyland as opposed to a real
metro station of a real city.

You may purchase your tickets at tobacconists (trafik), news-
agents, or vending machines. In addition to a single ticket (vonal-
jegy), you can also get a one-day travel card (napijegy), a one-week
travel pass (hetijegy), or a monthly pass (havi bérlet). Remember
to validate your ticket before travelling by punching it, otherwise
a fine is collected by the frequent unexpected visits of BKV
ellenorok (inspectors).

Other, somewhat more unusual Budapest transportation,
includes the old funicular (siklé) which operates on a short distance
between the Chain Bridge and the top of the Castle Hill, the cog-
wheel railway (fogaskerekii) that runs towards Széchenyi Hill, as
well as the former ‘pioneer’ railway uttordvasit.
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9 Meg tudja
mondani, merre
van a posta?

Can you tell me where the post
office is?

In this chapter you will learn:

e how to form adverbs
¢ a few new coverbs: meg, el
e word order with the verbs tud, akar, kell, lehet

Text 1 EQ

Newman ur megreggelizik egy pesti
kavéhazban

Meleg nyéri reggel van. Andrew Newman még mindig a szil-
loddban tart6zkodik. Felkel, bekapcsolja a rdadiét, és megvérja
az idGjarasjelentést. Szép id6t mondanak. Miutdn elkésziil,
elhatdrozza, hogy ezen a reggelen elmegy sétdlni, és megnézi a
kornyéket. A portin megveszi a reggeli Gjsdgot, majd elsétal egy
kozeli kivéhazba. Rendel egy kakadscsigdt, egy turos taskat €s egy
tejeskdvét. Megreggelizik. Megissza a kavéjat, s kozben elolvassa
a hireket, és elgondolkodik, hogy mit is akar aznap csindlni. El6szor
elmegy vasarolni, majd beugrik a postara, és elkiildi a képeslapokat
az ismerdsoknek. Este pedig meglatogatja Gabriel Feketét pesti
ismerdseinél.



131

Vocabulary
aznap that day miutan after (conjunction)
este (in the) nyari summer’s,
evening summery
hir news porta reception (area)
idojarasjelentés weather report posta post office
ido weather; time radio radio
kakadscsiga chocolate reggeli breakfast;
covered swirl morning’s
képeslap postcard rendel orders
kornyék neighbourhood sétal walks, strolls
kozben meanwhile tartozkodik  stays, resides
kozeli nearby tejeskavé café latte
meleg warm tirds taska  cheese pastry
mindig always vasarol shops
mi(t) is what
(emphatic)

Vocabulary (coverbs)

bekapcsol turns on felkel gets up
elgondolkodik thinks over megiszik drinks (up)
elhatiroz decides meglatogat visits
elkésziil gets ready megnéz has a look at,
elkiild sends off/away visits
elolvas reads (all the megreggelizik has breakfast
way through) megvar waits for (until
elsétal walks (all the the arrival)
way) to megvesz buys

Text 2 X3

A Szabd csalad megebédel

Zoltin ¢és Gabriel leiilnek az asztalhoz. Melanie teljesen
meghatédik, amint kibontja a sziiletésnapi ajandékot. A pincér
visszajon az asztalhoz. Elveszi a csokrot Melanie-t6l, és beteszi a
virdgokat egy vdzdba. Gabriel megnézi az étlapot, és megrendeli
kedvenc magyar fogdsait.
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GasrieL: Az itallapot, legyen szives!

Pincer:  Tessék.

GasrieL: Egy pohar Egri Bikavért kérek.

Pinceér:  Mds valamit?

GasrieL: Egy iliveg dsvanyvizet.

Pincer:  Szénsavasat vagy szénsavmenteset?

GaBrieL: Szénsavasat, legyen szives!

Pincer:  Jégkockdval vagy jég nélkiil parancsolja?

GasrieL: Jéggel kérném.

Pincer:  Milyen el6ételt hozhatok?

GaBrieL: Koszonom, elGételt most nem kérek.

Pincer:  Féételnek mit parancsol?

GaBrieL: Kérnék egy borjipaprikast galuskdval €és egy
uborkasalatat.

Pinceér:  Maris hozom.

Megérkezik a bor. A vendégek megiinneplik a taldlkozast, €s
megemlékeznek Melanie sziiletésnapjarél. Koccintanak, €s elének-
lik kedvenc magyar nétajat is. Megrendelik az €dességeket. A
Szabé csalad rétest rendel, Melanie a Gundel palacsintdt valasztja.
Gabriel altaldban nem eszik desszertet, de Pesten 6 is megkivanja
a siiteményeket. Most dobos tortdt rendel. J6izlien megebédelnek,
és vidaman tdvoznak.

Vocabulary
altalaban usually galuska noodle (similar
asvanyviz mineral water to spaetzle)
bor wine Gundel type of crepe
borjapaprikas veal paprikas palacsinta (see Cultural
desszert dessert notes)
dobos torta type of cake hozhat may bring
(see Cultural itallap drinks list
notes) jég nélkiil without ice
édesség sweets, dessert jégkocka ice cube
Egri Bikavér  Bull’s Blood joizii delicious
(wine from kérnék I would like
Eger) (indefinite
eloétel appetizer conjugation)
eszik eats kérném I would like
foétel entrée (definite
fogas course conjugation)



koccint clinks glasses szénsavmentes non-carbonated
néta (popular) song talilkozas meeting,
palacsinta crepe, thin gathering
pancake tavozik departs
rétes strudel uborkasalita  cucumber salad
siitemény pastry, cookies, valaszt chooses
cake vaza vase
szénsavas carbonated

Vocabulary Il (coverbs)

betesz puts in megérkezik arrives

elénekel sings (through) meghatodik is touched by
elvesz takes away megkivan has a desire for,
kibont opens up craves
megebédel has lunch megrendel orders
megemlékezik commemorates megiinnepel celebrates

Language points

Adverbs -(a)n/-(e)n

Adverbs are most commonly formed by adding the suffix -(a)n/
-(e)n to adjectives. If the adjective ends in a or e, the vowel is
lengthened before adding -n:

driaga dear dragan dearly
gyenge  weak gyengén weakly

Some adjectives ending in 6 or 6 require the linking vowel (a/e)
when forming the adverb, some do not; (similarly when forming
the plural of adjectives — see Chapter 1 for review):

olcso inexpensive oleson inexpensively
érthetdé  understandable  érthetéen  understandably

Most other adjectives form the adverb by adding -an/-en:

kivancsi  curious kivancsian  curiously
joizii delicious joiziien deliciously
szép beautiful szépen beautifully

vidam happy vidaman happily
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Common irregular adverbs include:

jo good jol well

rossz bad, poor rosszul badly, poorly
lassu slow lassan slowly
konnyii  easy konnyen easily
szornyi  awful szornyen awfully
hosszii  long hosszan at length

The coverbs meg and el

In the previous chapter you learned about the directional mean-
ings of seven coverbs. Hungarian has many other coverbs as well
— and they need not have one specific meaning. In fact, a common
use of coverbs is to refine the meaning of a verb to express the
completion (or intended completion) of a verb’s action. In this
section we will look at the coverbs meg and el and how they are
used to limit the action of a verb. (Although meg and el are not
interchangeable, in addition to their other uses, they happen to
share this function.)

We rarely use the present tense in English to express the
completion of an action — completion is accomplished either in the
past or the future. Hungarian, however, can and does use the
present tense for expressing completion of an action in the future;
as long as the correct coverb is applied to the verb, the action will
be understood as complete and will often translate into English as
the future. Of course these coverbs can be used with verbs in the
past tense as well — but we’ll save that for the next chapter.

Compare the verbs and sentences below to get a feel for how an
action is expressed as completed by adding the coverb meg or el:

Ongoing activity Complete action

Olvasom a konyvet. Elolvasom a konyvet.

I am reading the book. I will read the book.

Kaveét iszik. Megissza a kavét.

She is drinking coffee. She will drink (the whole cup
of) coffee.

Viarom az autébuszt. Megvarom az autébuszt.

I am waiting for the bus. I will wait for the bus (until it

comes).



Szép dalokat énekelnek. Elénekelik majd a népdalokat.
They are singing beautiful (Soon) they will sing the folk
songs. songs.

A word of caution: not all verbs can use meg or el to express
completion. Other coverbs may be used for this function as well,
meg and el are just most commonly used. It is important when
learning a new verb to learn what coverbs may be used with it and
how the meaning of the verb is changed. The use of coverbs is
perhaps the most subtle (and therefore most difficult) way to refine
meaning in Hungarian.

Exercise 1

Choose the correct verb form to complete the sentence:

1 We are ordering the drinks now. Most (megrendel
- rendel) az italokat.

2 They will eat the grapes. (megeszik — eszik) a sz616t.

3 Mr Newman will have breakfast. Newman ur
(megreggelizik — reggelizik).

4 I am reading the New York Times. (elolvas —
olvas) a New York Times-ot.

5 Gabriel is looking at the menu. Gabriel (megnézi —
nézi) az étlapot.

Exercise 2

Look at the menu on page 136 and fill in the missing section of
the coverbs:

1 Minden nap spenétot (we eat).

2 Newman ur (orders) a Gundel palacsintat.

3 Gabriel Pesten mindig (craves) a dobostortit.
4 Hamarosan (will arrive) a kdposztasaldta.

5 Melanie és Zsofia (order) az eldételeket.
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r
« ETLAP &>

ELOETELEK - APETIZERS FOETELEK - ENTREES
Libamaj piritossal Tolote paprika

Goose liver with toast 1500.— Stuffed peppers 1200~
Péarmai sonka sargadinnyével Borjapaprikas galuskaval

Parma ham with cantaloupe 1290.— Veal in paprika sauce and dumplings 1350.—
Mozarella friss paradicsommal Kolbiszos lecsd

Mozzarella cheese with fresh tomato 690.— Lecso with sausage 990.—
Hortobagyi palacsinta Brassoi apropecsenye

Hortobagyi pancakes 520.—- Brassé pork stew 1100.—
LEVESEK - SOUPS SALATAK - SALADS
Tarkonyos borjuragu leves Képosztasalata

Veal ragout with tarragon 500.- Cabbage salad 350~
Gulyasleves Paradicsomsalata

Goulash soup 500.— Tomato salad 350.—
Jokai bableves Tejfolos uborkasalata

Jbékai bean soup 420~ Cucumber salad with sour cream 350~
Hideg gytimélesleves

Cold fruit soup 380.— DESSZERTEK - DESSERTS

Gundel palacsinta

FOZELEKEK - VEGETABLE PUREES Gundel pancakes 650.—
Spendt titkortojassal Dobos torta

Spinach puree with fried egg 420.— Dobos cake 350.—
Tokfozelék virslivel Hazi rétes

Squash puree with hot-dog 420~ Homemade strudel 420.-
Zoldborsofézelék Fagylaltkehely

Green peas puree 380.— Ice cream sundae 350.—

Text 3 X

Newman ur meg akarja kérdezni az
eladot . ..

Newman tur jelenleg egy konyvesboltban van az Oktogonnal.
Postdra akar menni, mert fel akarja adni ismerdseinek a budapesti
képeslapokat. A konyvesboltban sajnos nem tud bélyeget venni.
Meg akarja kérdezni az elad6t, hogy hol van a posta, de nincs
batorsdga megszélalni magyarul. A konyvesbolti eladé elkésziti a
szamlat. Newman ur kilép a boltbél. Ki tudja megmondani neki,
hogy merre van a posta? Az utcdn mdr csak a jarokelSket tudja
megszolitani.
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Vocabulary

batorsag courage konyvesbolt bookshop

bélyeg stamp megkérdez asks

bolt store megmond says, states
elkészit prepares megszolal speaks up, begins
felad (sends by) post to speak
jarokelo pedestrian megszolit addresses, stops
kérdez asks to ask someone

Language points

‘can, is able’ tud and ‘wants’ akar

These two verbs have a word order requirement different from
most verbs. Compare the sentences below:

Megveszi a konyvet. Meg akarja venni a konyvet.
He will buy the book. He wants to buy the book.
Bemegyek a boltba. Be akarok menni a boltba.

I am going into the shop. I want to go into the shop.
Elkésziti a szamlat. El tudja késziteni a szamlat.
He prepares the bill. He is able to prepare the bill.

You will notice that the coverb is displaced from the verb it was
originally attached to and placed before the verbs tud and akar.

If, however, a focus element (negation, questions, answers to
questions or emphasis) appears in sentences like these, they must
(as usual) always occur in the position immediately preceding the
conjugated verb: tud or akar; in this case, the coverb remains
attached to its original verb. The following are the same three
sentences rephrased to include a focus element — observe the word
order. (To review focus elements, see Chapter 2.)

emphasis:  Csak a konyvet akarja megvenni.
It is just the book he wants to buy.

negation: Nem akarok bemenni a boltba.
I don’t want to go into the shop.

question: Ki tudja elkésziteni a szamlat?
Who is able to prepare the bill?
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Exercise 3

Practise making sentences with akar and tud. Use all the words to
form a complete sentence:

felszallni, a villamosra, akar, Zséfia

Newman tr, postdra, akar, a, elmenni
étlapot, az, vendégek, akar, megnézni, a

a, elénekelni, bardtaim, tud, dttérédalokat, az
tud, ki, ?, ebédet, az, elkészit

W B~ W=

Dialogue 1 (X

Meg tudja mondani, merre van a posta?

NewMaN UR: Elnézést, meg tudja mondani, merre van a posta?

JAROKELO: A f6postira akar menni, vagy a Kkeriileti postat
keresi?

Newman UR: Mindegy, csak néhdny bélyeget akarok vasarolni,
mert fel kell adnom ezeket a lapokat.

JAROKELO: Van egy helyi posta az Oktogonndl. Itt ezen az utcén
egyenesen le kell menni, aztdn a ldmpanal balra kell
fordulni, és ott mar lehet l4tni a postat épiiletét. Nem
is lehet eltéveszteni. Egy piros téglaépiilet. Rdadasul
ez egy helyi posta, igy nem kell sokat védrnia a

sorban.
Newman UR: Nagyon szépen koszonom.
JAROKELOG: Nincs mit.

NEwMAN UR: Viszontlatasra!

Vocabulary

aztan then lap postcard

balra to/on the left mert because

egyenesen  straight mindegy it’s all the same;
eltéveszt misses it doesn’t matter
foposta main post office néhany several

fordul turns raadasul moreover

helyi local sokat a lot

kell is necessary, must sor queue

keriileti district (adj) téglaépiilet brick building

lampa lamp, traffic light
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Language points

kell “is necessary’ and declined infinitives

Directly translated, kell means ‘is necessary’ and this is the verb
to use when you wish to express one’s need for something. The
person who needs something is in the dative case and the needed
object is the subject of kell:

Nekem 1j szamitogép kell.
I need a new computer.

Nem kell Marianak sok pénz.
Maria doesn’t need a lot of money.

Nem kellenek ezek a konyvek.
These books are not necessary/needed.

Often, however, what one needs is to do something — that is, the
verb kell will occur with another verb. When it does, the verb is
found in a form called the declined infinitive: the infinitive with
possessive endings attached. The possessive endings are added to
verbs in the following way:

Vowel harmony

(back) (front, (front,
unrounded)  rounded)

varni menni fozni

to wait to go to cook
(nekem) varnom mennem foznom
(neked) varnod menned foznod
(neki) varnia mennie foznie
(nekiink) varnunk menniink fozniink
(nektek) varnotok mennetek foznotok
(nekik) varniuk menniiik fozniiik

You will notice that the final -i of the infinitive -ni is omitted in
the first and second person forms but remains attached for the
third person forms; the same possessive endings as used for nouns
are attached to the infinitive. If the dative complement of the
construction is a pronoun, it may be omitted.



140

Finally, the verb kell is like tud and akar in that it also sepa-
rates coverbs from their verbs. Observe the following examples
with special regard to word order:

(Nekem) el kell mennem.
I have to go.

Zsofianak meg kell varnia a férjét.
Zsofia has to wait for her husband.

(Nekik) nem kell bemenniiik.
They do not have to go in.

Is possible, may: Lehet

Lehet is a form of the verb lesz ‘will be’ and may conjugate for
person with the meanings ‘I may be’, ‘you may be’, etc. Most often,
however, it is used in impersonal constructions, i.e., no specific
actor is mentioned; thus any number of actors may be interpreted.
When used this way, lehet, like akar and tud, also separates coverbs
from their verbs:

Be lehet menni. One may/We may/You may go in.
Ezt meg lehet csinalni. It is possible to do it.
Sohasem lehet tudni. You (may) never know.

A final word on kell and lehet: these verbs are never found in the
definite conjugation.

lehet vs. talan

Both lehet and talidn can be translated as ‘maybe’; but talan
contains a glimmer of hope on the part of the speaker. Lehet, on
the other hand, is more neutral and expresses mere possibility:

Mentek Olaszorszagba a nyaron?
Taldn . . . Maybe. (I don’t know if it is possible but I really
hope s0.)

Mentek Olaszorszagbha a nyaron?
Lehet ... Maybe. (I don’t know. It really depends on the
circumstances, possibilities, etc.)
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Exercise 4

Practise the use of the verb kell:

We have to order the drinks.

Laci has to call his mother.

We have to go shopping tonight.

Zsofia has to reserve a table in a downtown restaurant.
I have to read the news.

wn B W=

Exercise 5

Negate the sentences in the previous exercises.

Cultural notes

Hungarians, in general, love to eat and love to drink. As for food,
the terms vendéglé and étterem both refer to a restaurant, although
the former has more of an informal atmosphere.

For drinks, you can go to borozé (‘wine bar’) or sorozé (‘beer
bar’) or a more down-to-earth establishment called kocsma (‘bar’).
If you prefer coffee, you may go to a presszo or a kavézo (‘coffee
shops’). Remember that ordering kdvé in Hungary means that what
you end up ordering is a strong espresso.

Hungarians eat three to five times a day. The meals are called
reggeli (‘breakfast’), tizorai (‘elevenses’), ebéd (‘lunch’), uzsonna
(‘afternoon snack’) and vacsora (‘dinner’). The main meal of the
day is lunch. Note that instead of using two words as in ‘eat/have
breakfast/lunch/etc.’, Hungarians simply say reggelizni, tizéraizni,
ebédelni, uzsonnazni and vacsorazni.

Hungarian meals are quite hearty. The main meal usually
consists of three courses (fogasok), any combination of the follow-
ing: appetizers (eloételek), soups (levesek), entrées (foételek),
a thick puree, usually made of vegetables (fozelékek), salads
(salatak), desserts (desszertek or édességek).

Let us have a brief look at the menu described earlier in this
chapter. For a closer taste, look at one sample dish from each
course with their descriptions — and get your cookbook ready!
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ELOETELEK
APPETIZERS
Hortobagyi palacsinta
Hortobdgyi pancakes

This pancake is usually eaten as an appetizer or starter. It is not
a sweet pancake but filled with meat, seasoned with the ever-
present paprika. It is topped with a touch of sour cream - the
other famous ingredient of Hungarian cooking.

LEVESEK
SOUPS
Jokai bableves
Jokai bean soup

This is not a fézelék, but nevertheless, this dish is quite a thick
soup made of beans. Usually, it has homemade dumplings,
cooked vegetables and smoked sausage - another hearty ingre-
dient not to be missed!

P

FOETELEK
ENTREES
Borjupaprikas galuskaval
Veal in paprika sauce and dumplings

This is a veal stew in a creamy sauce seasoned with paprika and
served with dumplings made of flour and eggs. Bon appétit!

SALATAK
SALADS
Tejfolos uborkasalita
Cucumber salad with sour cream

This salad is made of thin sliced cucumbers, soaked in water,
seasoned with a touch of vinegar and sugar, and of course, some
paprika and sour cream on the top!

DESSZERTEK
DESSERTS
Gundel palacsinta
Gundel pancakes

This pancake is not a low calorie dessert at all. Filled with nuts
or almonds, the pancakes are coated with a dark chocolate sauce.




When you go to Hungary and revel in the local cuisine, do not
forget to get acquainted with the three Ps: paprika, pogacsa and
palinka. We are already familiar with the spice paprika that is ever-
present in the Hungarian kitchen. The second P refers to pogacsa,
a small biscuit. The last is palinka — not a food, but a strong spirit
native to Hungary. It comes in flavours such as apricot (barack-
palinka), cherry (cseresznyepalinka) or plum (szilvapalinka).
Having met the spirits, now you are ready to learn a new ex-
pression, a quite local one indeed: Palinkas jo reggelt!
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10 Mit csinalt
Newman ur a
hétvégén?

What did Mr Newman do at the
weekend?

In this chapter you will learn:

¢ how to talk about times of the day, week, and year
¢ a few new cases meaning ‘with’, ‘for’, ‘until’

¢ the past tense

e some historic Turkish landmarks in Hungary

Dialogue 1 (X1

Talalkozunk este nyolckor?

Beszer6 1: Mit csindl hétfén Newman ur?

Beszero: 2: Atmegy Budéra. Sokdig marad, csak éjfélkor megy
haza.

Beszer6 1:  Mit csindl Budan?

BeszerL6 2: A Viarszinhdzba megy.

BeszeLo 1: Mikor kezd6dik az eléadés?

BeszeéLo 2:  Este nyolckor.

BeszerLo 1: Kivel taldlkozik kedden?

BeszerLo 2:  Gasparo Mondinivel, egy masik szdllodavendéggel.

Beszero 1: Kedden délutdn megy a postdra?

Beszero 2:  Igen.

BeszeLo 1:  Miért siet?



délelgtt | HETFO KEDD SZERDA CSUTORTOK | PENTEK | SZOMBAT | VASARNAP
MONDAY | TUESDAY | WEDNESDAY | THURSDAY | FRIDAY SATURDAY | SUNDAY
Reggeli (hotel
kornyeken)
Balaton Balaton
Kanyvesbolt
Posta Patyolat (zako) | Ebeéd Lillival és
délutin Diniellel fél
egykor
1/2 7-kor
talikkozo
Gabriellel
(Nyugatinl)
6.30
Budai Vacsora 8-kor vacsora | Vacsora
Virszinhiz (hotelben) Szabo csaladdal | (hotelben)
8-kor Mondin urral Gasparo
Mondinwvel
BeszerLo 2: Mert a posta négyig van nyitva.
Beszero 1: Haény 6rakor taldlkozik Gabriellel szerddn?
BeszerL 2: Pontosan fél hétkor.
BeszeLo 1:  Csiitortokon miért megy a patyolatba?
BeszerLo 2: A zakéjaért.
Beszero 1:  Kivel taldlkozik pénteken fél egykor?
Beszero 2: Lilldval és az 6 kolté baratjaval, Déniellel.
Beszero 1:  Kivel tolti a hétvégét?
BEeszeLo 2: Egy turistacsoporttal.
BeszerL6 1:  Mit csindlnak szombaton?
BeszéL6 2: Egerbe mennek.
BeszéL6 1: Meddig maradnak Egerben?
BeszerLo 2: Két napig. Vasarnap mar jonnek is vissza.
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Vocabulary
atmegy goes over/across kolto poet
Balaton a large lake in marad stays, remains
Hungary (see meddig? (for) how long?
Cultural notes) miért? why?
csiitortok Thursday nyitva open
éjfeél midnight ora hour; clock
finom delicious patyolat dry-cleaners
hazamegy goes home péntek Friday
hétfo Monday sokaig for a long time
hétvége weekend szerda Wednesday
hisz believes, thinks szombat Saturday
(inf.: hinni) tolt spends
kedd Tuesday turistacsoport tourist group
kezdodik starts vasarnap Sunday

Language points
What time is it?

Mennyi az id6? Hany 6ra van?

Either of the above expressions is used to ask the time. When
answering on the hour, use the word éra ‘hour’, e.g., Hirom éra
(van). ‘It is three o’clock.” When not exactly on the hour,
Hungarians tell the time by looking to the hour ahead; though in
English you can say ‘a quarter past two’, in Hungarian you say
something more like ‘a quarter (on the way to) three’. Look how
the words negyed ‘quarter’, fél ‘half’ and haromnegyed ‘three-quar-
ters” are used in telling the time:

2.15 negyed harom abbreviated as: 1/43 or n3
730  fél nyolc 128 8
11.45 haromnegyed tizenkettd 3/4 12 hn12
400 négy (ora) 4

Although the colloquial language uses expressions like délelétt (de.)
and délutdan (du.) to pinpoint times to the morning or afternoon,
official time expressions (train schedules, etc.) use the 24-hour clock:
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15.16 tizenét ora tizenhat perc
(16 minutes past three p.m.)

At what time?

Hany érakor?

The case -kor can be added to the specific hour of a day, and some
other time expressions, to mean at that time. (Note that the vowels
a/e at the end of a word are not lengthened when -kor is attached.)

kilenckor, kilenc orakor at nine, at nine o’clock
fél nyolckor at seven-thirty
karacsonykor at Christmas
ekkor/akkor at this/that time
éjfélkor at midnight

For how long? How far?

Meddig?

The case -ig is used to express the meaning ‘until, up to’ as concerns
both times and locations:

fél haromig until two thirty
Budapestig as far as Budapest
eddig until here/until now
addig until there/until then
sokaig for a long time

tiz percig for ten minutes

késo estig until late in the evening
janudrig until January

When the case -ig occurs with the verb tart, the meaning is ‘lasts
(as of time)’:

Meddig tart az eloadas? Nyolcig.
How long does the lecture last? Until eight.
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Exercise 1

Can you tell the time according to the watches shown below:

Hiny ora van? Mennyi az id6?

NN W N

Exercise 2

Look at the TV guide Vas Népe, August 12, 1999, (shown on page
149), a local newspaper in western Hungary, and answer the
following questions. You may be able to use more than one form
of time expression.

1 Mikor kezdédik a Zsebtéveé?

2 Meddig tart?

3 Es mit adnak akkor az tv2-en?

4 Es az a program meddig tart?

5 Es mikor kezdédik a Spektrumon a Sport szafari?
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MTV 1 DUNATV

05.57 Hajnali gondolatok
06.00 Szabadsag tér

09.00 Bor és hatalom — 88/28.

09.30 Ficankold
09.35 Zsebtévé
10.10 Lénnrot meséi
10.20 Kézilabdasuli
10.40 Telemim - 4. (ism.)
10.50 Thalassa
— A tenger magazinja
11.30 A homok titkai (ism.)
12.00 Déli harangsz6
12.01 Hirado
12.30 Szerelmek
Saint Tropez-ban (ism.)
13.25 Egyit
14.25 A pampék kirlya (ism).
15.20 Kincsestar
16.55 Szivtipré gimi — 169.
17.45 Kérzeti hiradok
18.00 Maria-kdsz6ntd
18.20 Harom angyal fejem
felett
18.35 Jaték hatarok nélkil
- El6zetes
18.40 Gyerekeknek!
18.55 Rabszolgasors - 7.
19.30 Hirado, sporthirek
20.00 Szomszédok - 321,
20.30 Ki marad a végén?
21.00 Lehetetlen!?
Vamos Miklés misora
V.: Udvaros Dorottya
21.40 Klip plusz
22,00 Hirek
22.05 Aktudlis
22.25 Keno-sorsolas
22.30 Hitchcock nyomaban
Gyontatoszék
Kanadai-angol-fr. film
00.10 Kepijsag

Exercise 3

05.30 VIRRADORA
09.00 Reggell muzsika
09.10 Patrick, a postas és
az 6 tarka macskaja
09.25 A fitkos kert - 7/2.
09.55 Reégiok (ism.)
10.25 Péraz (ism.)
11.00 Tavoli Pavilonok — 6/4.
11.55 Vers
12.00 Déli harangszo
12.20 Esti kérdés (ism.)
12.30 Anziksz-Berhida (ism.)
12.50 Gazdatian asszony (ism.)
14,05 Muzsika-szd (ism.) O
14.35 Heuéka!
Megtalaltam! (ism.)
15.05 ‘MEGIDEZETT
TORTENELEM"
A viharos szazadeld (ism.)
16.05 Pop-sa-rock (ism.)
16.35 Furcsa mesék
Angol animacids film
16.45 A titkos killdetés — 48/18.
17.10 Nyelvrzo
17.25 Mese
18.00 Hiradd
18.20 Holdudvar Magyar film
19.40 Beethoven: |. szimfonia
20.10 Valto
20.40 Esti kérdés
21.00 Hirado
21.25 Sportpercek
21.40 EJSZAKAI JARAT
Benne:
21.40 Szubjektiv Szinhazi
Kalauz
21.45 Jatéktér
2215 Csodak ideje A
Szerb tévéfilm
23.50 Hiradé
23.55 Vers (ism.)

tv 2

05.50 Faluvilag
06.00 Reggell kiadas
07.00 JO REGGELT
MAGYARORSZAG!
08.50 Reggeli gondolatok,
vallasi percek
09.00 tv 2 Matiné
Blinky Bill;
Rémecskek kicsiny
boltja; Az ifj
Superman kalandjal
10.00 Brooklyn-hid Am. sor.
10.25 Kakuk Talk-show
10.55 Kozvetien ajaniat
11.20 Mindent tudni akarok
11.25 Plusz
11.50 A nagy hazarddr
visszatér - 2/2,
13.40 Stefanie Nemet sorozat
14.45 Gazdagok és szépek
Am. sorozat — 475.
15.10 Baywatch
Német-am. akciésor.
16.00 Sunset Beach - 237.
16.45 Kassandra - 106.
17.40 Luz Maria - 39.
18.30 Tények
19.00 Szerencsekerék
19.30 Marimar - 106.
19.55 Forro nyomon
20.50 Rex feligyeld
21.45 JO ESTET,
MAGYARORSZAG!

22.30 Forrongo villag — 14/11.

23.55 Follow-me
00.25 Segits magadon
00.50 Vers éifél utén

SPEKTRUM

08.00 Flddn Innen . ..
08.30 Betondzsungel
A véros vandorai
09.00 Ez katasztrofalis!
09.30 gy miksdik
10.00 Clive James:
Keépeslapok
11.00 Az dkori Egyiptom
Afeltémadas gépezete
12.00 Oroszorszag kdzelrd!
13.00 Haboruk titkal
14.00 Isten aldjon Amerika
15.00 Oceania
15.30 Természetfigyeld
Gémek
16.00 Focllaz
Négy ember a gaton
16.30 Hivatasuk a veszély
17.00 Replldstk
18.00 Allati élet
19.00 A vizek szerelmesei
19.30 Sport szafari
20.00 Az atomkorszak
21.00 Helikopterek
21.30 Korunk nagy
talalmanyai
22,00 A Brit Kiralyi Légierd
23.00 Teljesitménylaz
24.00 A muzsika mesterei
01.00 Nomadok

Lilla and Mike are planning go to the cinema. Look at the guides
in Orékmozgé, Puskin and Szindbad Film Forums (shown on page
150) and fill out the missing parts of the dialogue:

N W

Mi megy az Orokmozgéban 6todikén fél Stkor?
Es mikor adjak a Taxi-t a Puskinban?
Mit jdtszanak a Szinbddban a Latonovits teremben este hétkor?
Az Elet szép mikor kezdédik a Szinbadban?
Az Elet szép a Puskinban is megy délelGtt?
Pontosan mikor?
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OROKMOZGO

(VIl., Erzsébet krt. 39. tel.: 342-2167). Duhéngé ifjusag (ang. T. Richardson) 5-én f5
Makrancos hélgy (am.-olasz, F. Zeffirelli) 5-én {7 Nem féllink a farkastél (am. M. Nichols) 5-
én f9 Szerelmem, Hirosima (fr.-japan, A. Resnais) 6-4n f5 A rajzolé szerzédése (ang. P.
Greenaway) 6-an f7 A festd napja (német, W. Nekes) 6-an f9 A vetités utan vendéegink:
Werner Nekes. Mezei kirandulas (fr. J. Renoir) 7-én {5 Ragtime I-Il. (am. M. Forman) 7-én 6
Almok (am. A. Kuroszava) 7-én f9 Ebéd a fiiben (fr. J. Renoir) 8-an f5 Vasarnap, atkozott
vasarnap (angol, J. Schlesinger) 8-an {7 Hajnal el6tt (Zsuppa J.) 8-an f9 Harmadik tipusu
talalkozasok (S. Spielberg) 8-an f9 Eleven hus (sp. P. Aimodévar) 9-én 5 Szikrazé napfény
(fr. R. Clémént, P. Gegauff) 9-én f7 Sebek (jug. S. Dragojevic) 9-én f9 A nagy abrand (fr. J.
Renoir) 10-en f5 Limonadé Joe (csehszi. O. Lipsky) 10-én {7 Brubaker (am. S. Rosenberg)
10-én f9 Teljes napfogyatkozas (ang.-fr. A. Holland) 11-én 5 Két bors okrocske (magyar
rajzfilm) 11-én f7 A mumia bosszuja (am. C. Cabanne) 11-én f7 Napfogyatkozas (olasz-fr. M.
Antonioni) 11-én f9

PUSKIN

(V., Kossuth L. u. 18. tel.: 429-6080): Helyar: de: 390 Ft. du.+ este: 550 Ft. Kedd: PUSKIN NAP
- egész nap 390 Ft. Pénztarnyitds mindennap de. 10. Este 7 éraig — kedd kivételével — az
lfiusagi és Nyugdijas mozibérletek érvényesk. 3 légkondicionait terem, Dolby sztereo, Dolby
digitalis hang KIRUCCANOK (am.)* Premier elétt! éjjel 10 Oscar Wilde szerelmei (angol)™*
i4, h6, 8, éjjel 10. 5-10-ig de. 11, n2 is Taxi (mb.fr.)* n5, n7, 8. 5-9-ig de. 11 is Agyament Harry
(am.)** &jiel 10. 5-10-ig h1, {3 is Elizabeth (angol)* h6. 5-én {4 is Az élet szép (olasz)* 8. 5-7-ig
de. 11 is Kézponti palyaudvar (brazil)* 5-10-ig h2 Vigo (ang.-fr.)* 6-an f4 Téli vendég (angol)*
7-8-ig f4 Sziiletésnap (dan)** 9-11-ig f4 Szerelmes Shakespeare (am.)" 8-10-ig de. 11

SZINDBAD

(XIll, Szent Istvan krt. 16.tel.: 349-2773): Pénztarnyitas f4 orakor. Jegyeldvetel az egész
misorhétre. Este 7 6rdig Ifjisagi és Nyugdijas mozibérletre 50% kedvezmény! A bérlet ara 300
Ft illetve 200 Ft, kaphaték a pénztarban. 15 f6 felett 50% kedvezményt adunk minden
eléadasra. Fotokiallitdsnak helyet biztyositunk. Minden csillaggal (**) jeléit film eléadasara 10%
kedvezmény a Pesti Est klubkartya tulajdonosoknak! Latinovits terem: Az élet szép (olasz)*
7.10-én 5 is (**) Agyament Harry (am.)™ 9. 5-6-ig és 11-én n6 is (**) Ragyogj! (ausztral)* 7-
én 5 (**) Elizabeth (angol)* 8-9-ig h5 (**) Dajka terem: Szajbél széjba (sp.)* 5-én f5 (*')
Turistak (fr.)* 6-an f5 (**) Mint a kiralyok (fr.)* 7-én 5 (**) Kama-Szutra (am.-indiai)** 8-an 5
(**) Angyalok es rovarok (angol)* 9-én 5 (**) Es a nyolcadik napon. . . (fr.)* 10-én f5 (**) A
galamb szarnyai (angol)* 11-én f5 (**) Elizabeth (angol)* f7 (**) Az élet szép (olasz)" h9 (**)

Language points

Times of the day
Napszakok

Some of the following expressions are both a noun and an adverb,
i.e., they express both the name and time of day:

reggel (early) morning, in the morning
délelétt morning, in the morning
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dél noon

délutin  (in the) afternoon

nap day

nappal during the day

este evening, in the evening
éjszaka  night, at night

éjjel night, at night

éjfél midnight

Days of the week
A hét napjai

To express ‘on’ a particular day (nap), use the (o/e/6) -n case for
all the days except vasarnap, which uses no case at all:

hétfo Monday hétfon on Monday
kedd Tuesday kedden on Tuesday
szerda Wednesday szerdan on Wednesday
csutortok Thursday csiitortokon  on Thursday
péntek Friday pénteken on Friday
szombat  Saturday szombaton  on Saturday
vasarnap Sunday vasarnap on Sunday

Names of the months

Honapok
januar februar marcius aprilis
majus junius julius augusztus

szeptember  oktober november december

To express in or during a particular month, use the -ban/-ben case:
januarban ‘in January’, szeptemberben ‘in September’, etc.

Exercise 4

Hungarians celebrate not only sziiletésnapok (‘birthdays’) but also
névnapok (‘namedays’). Answer the following questions with the
help of the calendar on page 152.

1 Melyik hénapban van Lilla-nap?
2 Milyen hénapban iinnepelnek (‘celebrate’) a Mdaridk?
3 Melyik hénapban van Gabor névnap?
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JAN FEBRUAR g MARCIUS APRILIS
K |1 ‘ Ujév, Fruzsina P 1 | lgnac i P | 1 |Abin H | 1 | Husvét, Hugo
SZ | 2 | Abel SZ | 2 | Karolina, Aida i 8Z| 2 |Lujza K |2 on
CS | 3 | Genovéva Benjgmin V| 3 | Balazs ¢V | 3 | Komélia SZ | 3 |Buda, Richard
P | 4 | Titusz, Leona H | 4 |Rahel, Csenge PH | 4 [ Kézmér CS | 4 |lzidor
Sz | 5 | Simon K | 5 |Agota, Ingrid i K | 5 |Adorjan, Adrien P | 5 |Vince
V_| 8 | Boldizsa SZ | 6 | Dorottya, Déra : SZ | 6 |Leondra, Inez SZ | 6 | Vimos, Biborka
H 7 | Attila, Raména CS | 7 | Todor, Romed H Cs| 7 |Tamas 7 | Herman
K | 8 | Gybnayver P | 8 |Amnka i P |8 |Zotan B | Dénes
SZ | 9 | Marcell SZ | 9 | Abigél, Alex SZ | 9 | Franciska, Fanni K 9 | Erhard
CS |10 | Melania v_ |10 | Elvira V|10 | lidiké SZ |10 | Zsott
P |11 | Agota H |11 | Beriold, Marietta : H |11 | Szilard CS | 11 | Led, Szaniszlé
SZ |12 | Emb& K |12 |Lidia, Livia H K |12 | Gergely P |12 | Gyula
V 113 | Veronka SZ |13 | Ella, Linda : SZ |13 | Krisztian, Ajtony SZ |13 | da
H |14 | Bddog CS |14 | Baiint, Valentin CS |14 | Matild V_[14 | Tibor
K |15 | Lorant, Lorand P |15 | Koles, Georgina : P |15 | Nemzefi un., Kristéf H |15 | Anaszlazia, Tas
SZ |16 | Gusztav SZ |16 | Julianna, Lilla i SZ |16 | Henrietta K |16 | Csongor
CS [17 | Antal, Antdnia V_[17 | Donat : V|17 | Gertrud, Patrik SZ |17 | Rudolf
P |18 | Piroska H [18 | Bernadett : H |18 | Sandor, Ede CS |18 | Andrea, lima
SZ |19 | Séra, Maria K |19 | Zsuzsanna : K [19 | Jozsef, Bank P |19 |Emma
V|20 | FAbian, Sebestyén SZ |20 | Aladér, Aimos ¢ SZ |20 |Kiaudia SZ |20 | Tivadar
H |21 | Agnes CS |21 | Eleontra : CS |21 | Benedek V_[21 | Konrad
K {22 | Vince, Artar P |22 | Gerzson H P |22 | Berta, Izolda H |22 | Csilla, Noémi
SZ |23 | Zelma, Rajmund  SZ |23 | Alfréd { SZ |23 | Embke K |23 |Béla
CS |24 | Timét V_ |24 | Métyas iV |24 | Gabor, Karina SZ |24 | Gybrgy
P |25 | Pal H |25 |Géza H [25 |Irén, Irisz CS (25 | Mark
SZ |26 | Vanda,Paula K |26 |Edina K |26 | Eménuel P |26 |Emwin
V|27 | Angelika SZ |27 | Akos, Bator SZ |27 | Hajnalka SZ |27 | Zita, Mariann
H |28 | Kéroly, Karola CS |28 | Elemér i s |28 |Gedeon, Johanna V [28 |Vvaléria
K |20 | Adél i P |29 |Auguszta H [29 | Péter
SZ |30 | Martina, Gerda i SZ |30 | Zalan K |30 |Katalin, Kitti
CS |31 | Marcelia i V|31 | Hosvet, Arpad
2002 2002
: JULIUS USZTUS
SZ | 1 | Mun. Filép, Jakab SZ | 1 | Tinde POH | 1| Tihamér.A arla CS | 1 | Boglar
cs| 2 gmond V_| 2 | Kémmen, Anita POK |2 |ots P | 2 |Lehel
P 3 | Timea, Irma H 3 | Kiotild : SZ | 3 | Komél, Soma SZ | 3 | Hermina
SZ | 4 | Ménika, Florian K 4 | Bules( CS| 4 | Ulrik \ 4 | Domonkos, Dominka
v 5 |Gybrgyi ~ SZ | 5 | Fatime P 5 | Emese, Sarolta H 5 | Krisztina
H | 6 | Ivett, Frida CS | 6 | Norbert, Cintia : SZ| 6 |Csaba K 6 | Beria, Bettina
K | 7 | Gizella P | 7 |Réber iV | 7 | Apoliénia Sz | 7 |Ibolya
SZ | 8 | Mihaly SZ | 8 | Medard : H Ellak CS| 8 |Laszid
CS | 9 | Gergely V_ 19 |Félix i K | 8 | Lukrécia P | 8 [Emad
P |10 | Amin, Palima H [10 |Margit, Gréta i SZ |10 | Amafia SZ |10 | Lérinc
SZ |11 | Ferenc K |11 | Bamabas q CS [11 | Néra, Lili V|11 | Zsuzsanna, Tiborc
V|12 | Pongréc SZ (12 | vild i P |12 | lzabella, Daima H [12 | Kiara
H |13 | Szervac. Imola CS [13 | Antal, Anett i SZ |13 | Jend K |13 |lpoly
K |14 | Bonifac P |14 |vazul iV |14 | Ors, Stella SZ |14 | Marcall
SZ |15 | Zstfia, Szonja SZ (15 | Jolan, Vid i H [15 | Henrik, Roland CS |15 | Maria
CS |16 | Mozes, Botond V_[16 | Jusztin t K |16 | Valter P |16 | Abraham
P |17 | Paszkal H |17 |Laura, Alida : SZ |17 | Endre, Elek SZ (17 | Jacint
SZ |18 | Erik, Alexandra K |18 | Amold, Levente i G5 |18 | Frigyes V_ |18 | liona
V_ |19 | Punkdsd, Ivd, Milan SZ |18 | Gyarfas : P |18 | Emilia H |19 |Huba
H |20 | P.Bernat, Felicia CS |20 | Rafael H S5Z (20 | s K |20 |All. Gn., Istvén, Vajk
K |21 | Konstantin P |21 | Alajos, Leila i V|21 | Déniel, Daniella SZ |21 | Sdmuel, Hajna
S§Z |22 | Julia, Rita SZ |22 | Paulina : H |22 | Magdoina CS |22 | Menyhért, Mirjam
CS |23 | Dezsd V123 |Zoltan i K |23 | Lenke P |23 | Bence
P |24 | Eszier, Eliza H |24 | Ivdn SZ |24 | Kinga, Kincsd SZ |24 | Bertalan
SZ (25 | Orbén K |25 | Vilmos H CS |26 | Kristof, Jakab V |25 | Lajos, Patricia
V|26 | Fillép, Evelin SZ |26 | Jénos, P4l : P |26 | Anna, Aniké H {26 |lzsd
H |27 | Hella CS (27 | Laszlo H SZ |27 | Olga, Liliana K |27 | Géspar
K |28 | Emil, Csanad P 128 Levente, Irén iV |28 | Szabolcs sz |28 | Agoston
SZ |29 | Magdoina 8Z |29 | Péter, Pal H H (29 | Marta, Flora CS |29 | Beatrix, Ema
CS |30 | Janka, Zsanet! vV {30 |Pal = K |30 [ Judit, Xénia P |30 |Rézsa
P_131 | Angela Petronella SZ |31 | Oszkér SZ |31 | Erika, Bella
2002 i 2002
SZEPTEMBER TOB £ NOVEMBER DECEMBER
V| 1 | Egyed, Egon K 1 | Malvin Tl 1 | Mindsz,, M Vv 1 |Eiza
H | 2 |Rebeka, Dorina SZ | 2 |Petra :  SZ| 2 |Achiles H | 2 | Melinda, Vivien
K | 3 |Hida CS| 3 |Helga Ol 7 3 | Gyb6zb K 3 | Ferenc, Olivia
SZ | 4 | Rozilia P 4 | Ferenc H H 4 | Kéroly SZ | 4 | Borbala, Barbara
CS | 5 | Viktor, L&rinc Sz | 5 |Aurél K [ 5 |Imre CS| 5 |Vima
P 6 | Zakarids \'s € | Brino, Renata H SZ | 6 | Lénard P 6 | Mikiés
SZ | 7 | Regina H 7 | Amalia : CS| 7 |Rezsd SZ | 7 |Ambrus
V | 8 | Méria, Adienn K 8 | Koppany ok TR 8 | Zsombor V_| 8 |Mara
H | 9 | Adam SZ | 9 |Dénes :  SZ| 9 |Tivadar H | 9 |[Natala
K |10 | Nikolett. Hunor CS |10 | Gedeon 2 V|10 |Réka K {10 | Judit
SZ |11 | Teoddra P |11 | Brigitta, Gitta 5 H |11 | Marton sZ |11 Amad
CS (12 | Maria SZ (12 | Miksa H K |12 | Jonas, Renatd CS |12 | Gabrielia
P |13 | Komél V|13 | Kalman, Ede : SZ (13 | Szilvia P |13 | Luca, Otilia
SZ |14 | Szeréna, Roxana H |14 | Helén H CS |14 |Aliz SZ |14 | Szilérda
V__ |15 | Enikd, Melitta K [15 | Teréz i P |15 |Albert, Lipot V|15 |Valér
H [16 |Edit SZ |16 | Gal H SZ |16 | Oddn H |16 [ Etelka, Aletta
K |17 | Zséfia CS |17 | Hedvig : V__ |17 | Hortenzia, Gergh K |17 | Lazér, Olimpia
SZ |18 | Diana P |18 |Lukacs : H [18 |Jend SZ |18 | Auguszta
CS |19 | Vilhelmina SZ |19 | Nandor : K |19 | Erzsébet, Zsdka CS |19 | Viola
P |20 |Friderika V_ |20 | Vendel : SZ |20 | Jolén P |20 | Teofil
8Z |21 | Mété, Mirella H |21 | Orsolya i CS |21 | Oliver SZ (21 | Tamas
V122 | Méric K [22 |Ewd i P |22 |Cecllia v |22 | Zén6
H |23 | Tekla SZ |23 | Nemzeti in,, Gydngyi i SZ |23 | Kelemen, Kiementna H |23 | Viktéria
K |24 | Gellért, Mercédesz CS |24 | Salamon i vV |24 |Emma K |24 | Adém, Eva
SZ |25 | Eufrozina, Kende P |25 | Blanka, Bianka : H |25 | Katalin, Katinka SZ |25 | Karacsony, Eugénia
CS |26 | Jusztina SZ |26 | Démotor i K |26 |Virdg CS |26 | Kardcsony, istvén
P |27 | Adalbert V_ |27 | Szabina H SZ |27 | Virgil P |27 | Jénos
SZ |28 | Vencel H |28 | Simon, Szimonetta L CS |28 | Stefania SZ |28 | Kamilla
V|29 | Mihaly K |29 | Narcisz i P |29 |Taksony V|29 | Tamas, Tamara
H {30 | Jeromos SZ |30 | Alfonz i SZ |30 |Andrés, Andor H |30 |David
CS |31 | Farkas H K |31 | Szilveszter
2002 H 2002
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4 Augusztusban van Erika névnap?
5 Melyik hénapban iinnepel Zs6fia?

Language points
Why? For whom? For how much?
Miért? Kiért? Mennyiért?

The case -ért is usually translated as ‘for’ but includes the meaning
‘for the purpose of’ or ‘to fetch’:

Lemegyek a boltba kenyérért.
I am going to the shop for some bread.

Kimegyiink a reptérre Zsuzsaért.
We are going to the airport to get Zsuzsa.

The case -ért is frequently used in financial transactions: note how
the English phrase beginning with ‘for’ is translated by -ért:

Hatezer forintért vettem az inget.
I bought the shirt for six thousand forints.

Hatezer forintot fizettem az ingért.
I paid six thousand forints for the shirt.

Note also: azért ‘that’s why, for that reason’, ezért ‘this is why, for
this reason’.

With whom? With what?
Kivel? Mivel?

To express the meaning ‘with’, use the -val/-vel case. When adding
this case as a suffix to words ending in a consonant, the initial -v-
of -val/-vel turns into the consonant to which it is attached (recall
from Chapter 1 that consonants written with two letters (e.g., my)
are doubled by doubling only the first of the two letters (e.g., nny)):

a baratom my friend a baratommal with my friend
a baratod your friend a baritoddal  with your friend
lany girl lannyal with (a) girl
ceruza pencil ceruzaval with (a) pencil
Imre Imre Imrével with Imre
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The -val/-vel case is often used with means of transportation to
express ‘by’:

vonattal by train kocsival by car
autobusszal by bus metroval by metro

Note also the pronouns ez and az have two forms with -val/-vel:
ezzel/evvel and azzal/avval (ezzel and azzal are used more
commonly).

Exercise 5

Answer the following questions in Hungarian with the help of Mr
Newman’s calendar on p. 145:

1 Mikor megy Newman ur Budara?

2 Kivel taldlkozik kedden?

3 Mit csinal Newman ur szerddn este fél hétkor?
4 Mikor taldlkozik Lillaval és Déniellel?

5 Mikor mennek a Balatonra?

Exercise 6

Match the sentences that belong together:

1 A bardtoddal vagy a bardtndddel mész moziba?
2 Hatezer forintért vettem ezt az inget.

3 Vasarnap kocsival megyiink a Balatonra.

4 Gaborral akarsz tdncolni vagy Péterrel?

5 Nem szeretek ceruzdval irni.

A 1 think we are going by train.

B Me neither. 1 also prefer using pens.
C With my girlfriend.

D It’s very expensive, isn’t it?

E I'd rather dance with Peter.

Text 1 X

Mit csinalt ezen a héten?

Andrew Newman pénteken egész nap ttikonyveket olvasott. A
hétvégén egy turista csoporttal elutazott Egerbe. Szombaton reggel



indultak, és vasdrnap este érkeztek vissza Budapestre. Nagyon
tetszett neki ez a torténelmi varos. Sok érdekes dolgot tudott meg
a torok idokrol. Hétfon atment Budara, és a varban sétdlt késd
estig. Ejfélkor ért haza. Kedden este a vacsordnil megismerkedett
egy masik szdllodavendéggel, Gasparo Mondinivel. Mondini tur
Olaszorszagbol jott. O is eredetileg magyar szarmazasi. Iré és a
szabadsagat tolti Magyarorszagon. Két hétig marad Budapesten.
Hamar Osszebardtkoztak és sokdig beszélgettek. Szerdan Newman
ur kordn kelt. Egy kdvéhdzban reggelizett. Utdna benézett egy
belvarosi konyvesboltba, majd elment a postdra feladni a képes-
lapjait. Sietnie kellett, mert a posta csak délutan négyig volt nyitva.
Este vendégségben volt egy kedves magyar csalddndl. Fél hétkor
taldlkozott Gabriellel egy sorozében. Gabriel segitett neki megirni
a levelet fiatalkori szerelmének. Newman tr még mindig nem adta
fel a reményt, hogy megtalélja egykori kedvesét. Miutan befejezték
a levélirast, elindultak Gabriel pesti ismerdseihez. A Szabé csalad
este nyolckor varta Newman urat vacsordra.
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Vocabulary
befejez finishes megismerkedik becomes
belvarosi downtown (adj) acquainted
benéz looks in; pops in (with)
dolog (fleeting thing megtud gets to know,
vowel) learns
egész whole Olaszorszag Italy
elindul sets off osszebaratkozik makes friends
elutazik travels (with)
eredetileg originally remény hope
felad gives up; posts segit helps
fiatalkori of youth szabadsag vacation
hamar soon szarmazasu (of a certain)
hazaér arrives, gets home heritage
indul sets off torténelmi historic
iré writer utikonyv guide book
kel rises, gets up varos city
késo late vendégségben is a guest at
koran early van someone’s
levéliras letter-writing home
megir writes visszaérkezik arrives back,
megismer gets to know, returns

learns
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Language points

Past tense

As with the present tense, there is both a definite and an indefi-
nite conjugation for the past tense. The past tense is formed by
adding a past tense marker and a personal ending to the verb stem.
(See Chapter 3 for a description of the verb stem.) The past tense
ending is either a single -t (short form) or -ott/-ett/-6tt (long form).
To determine whether to use the short or the long form on a verb,
you must first discern which class the verb belongs to.

Class A verbs always take the long form (ott/-ett/-6tt). These verbs
include:

e verbs ending in two consonants: e.g., hall ‘hear’, ért ‘understand’;

e verbs ending in a long vowel + -t: e.g., segit ‘help’, fordit ‘trans-
late’;

e the verbs: fut ‘run’, hat ‘have an effect on’, jut ‘get to (a place)’,
kot ‘tie’, myit ‘open’, siit ‘bake’, iit ‘strike’, vet ‘cast’.

Class B verbs always take the short form (-t). These verbs include:

e verbs ending in j, 1, ly, n, ny, r: e.g. beszél ‘speak’, kér ‘ask for’;
e many (but by no means all) verbs of two syllables ending in
-ad/-ed: e.g., ébred ‘wake up’, marad ‘remain’.

Class C verbs use the long form for the third person singular indef-
inite form; they use the short form for all other persons. These
verbs include all verbs not of Class A or B.

The following is a table of the personal endings you must attach
to the past tense stem for definite and indefinite conjugations. They
are slightly different from the endings you learned for the present
tense, so look carefully.

Vowel harmony

back front back front
indefinite definite
én -am -em -am -em
te -al -él -ad -ed
G6/maga/dn - - -a -e
mi -unk -unk -uk -iik
ti -atok -etek -atok -étek

6k/maguk/onok  -ak -ek -ak -¢k
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Some sample paradigms are given here:

Class A Class B Class C
back vowel front (unrounded) front (rounded)
vowel vowel

opens nyit asks kér cooks foz

indefinite  definite indefinite  definite  indefinite definite
€n  nyitottam nyitottam kértem kértem  f6ztem foztem
te  nyitottdl nyitottad kértél kérted foztél fozted
6 nyitott nyitotta  kért kérte fozott fozte
mi  nyitottunk nyitottuk kértiink kértiik foztink  foztik
ti nyitottatok nyitottatok kértetek kértétek foztetek  foztétek
6k  myitottak nyitottdk  kértek kérték foztek fozték

Some common exceptions: The following verbs look as though they
belong to Class A but in fact conjugate as class C: kezd ‘begin’,
kiild ‘send’, kiizd ‘struggle’, lat ‘see’, mond ‘say’. The following
verbs look as though they belong to Class A but in fact conjugate

as Class B: all ‘stand’, szall ‘fly’.

Irregular verbs: Although the following verbs form their past tense
stem somewhat irregularly, the personal endings are added to the

stem normally*:

present:

van  jon megy hisz lesz
vesz  visz eszik iszik

past stem:

volt-  jott- ment- hitt- lett-
vett-  vitt- ett-* itt-*

tesz

tett-

*Although the verbs eszik ‘eat’ and iszik ‘drink’ have the past tense
stems ett- and itt-, their third person singular indefinite forms are
evett and ivott; thus ett- and itt- exist solely as stems to be added

to. Here are a few examples:

Tegnap este elmentek moziba.
Last night they went to the cinema.

Megettem az osszes almat.
I ate all the apples.
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Mikor tiz éves volt, kiilfoldon lakott.
He lived abroad when he was ten years old.

De jo, hogy hazajottél!
It’s great that you came home!

Nem ivott semmit.
She didn’t drink anything.

Completed vs. incompleted action: Hungarian has only one past
tense form; the differences found in the English ‘I was looking’, ‘I
looked’, ‘I did look’, ‘I had looked’, are expressed by using (or not
using) coverbs. Often, the form with the coverb means that the
action is completed; the form without the coverb simply means the
action is on-going.

On-going action Completed action
Olvastam a konyvet. Kiolvastam a konyvet.

I was reading the book. I read the (whole) book.
Istvan irta a levelet. Megirta a levelet.

Istvan was writing the letter. He wrote the letter.

One interesting grammatical feature of Hungarian is that coverbs
alone can be used as responses to the questions including the same
coverb:

— Elmentél moziba tegnap este?

— Did you go to the cinema last night?
- EL

— Yes, I did.

— Megvette az ajandékot Rékanak?
— Did she buy the present for Réka?
- Meg. '

— Yes, she did.

Exercise 7

Use the past tense with the appropriate indefinite conjugations:

1 Mit (see, te) a képen?

2 Milyen gylimolcsot (buy, t)?

3 Hérom képeslapot (receive, én) Newman urtol.
4 Hany levelet (write, &) tegnap este?

5 Egy régi olasz filmet (see, mi) a Puskinban.
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Exercise 8

Use the past tense with the appropriate definite conjugations:

1 Nagyon (love, én) a nagysziileimet.
P (call, #i) az idegenvezet6t?

3 Newman ur (write) a képeslapokat.
4 Evit (wait, mi) a mozinal.

5 Finom ebédet (eat, én) ma délben.
Exercise 9

Look at the sentences below and try to match the pairs:

1 Mit csindltal tegnap este?

2 Kiolvastad a konyvet?

3 Es Istvdn mit csinalt tegnap?

4 Megirta dket?

5 Apa a konyvesboltba ment, anya pedig a postéra.

A Képeslapokat irt.

B Azt hittem, egyiitt voltak.
C Meg.

D Konyvet olvastam.

E. Ki.

Dialogue 2 (X

Mit csinalt a hétvégén?

Mondini tir és Newman ur csiitortokon este ismét egyiitt vacsord-
zott a szdllodaban.

Gasparo Monpin:: - Nem is kérdeztem kedden, hogy telt a
hétvégéje?

ANDREW NEwMAN:  Nagyon kellemesen. Egerben voltam.
Gyonyori varos, sok torténelmi emlékkel.

Gasparo Monpine:  Igen, én is jartam mar ott. Igazan szép hely.
Mikor jottek vissza?

ANDREW NEwMAN:  Vasdrnap éjfélkor.

Gasparo Monpint: - Tegnap nem l4ttam a vacsordnél. Merre
jart?
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ANDREW NEWMAN:
G AsSPARO MONDINI:
ANDREW NEWMAN:

GAsPARO MONDINI:
ANDREW NEWMAN:

Fekete trral voltam vacsorazni.
Melyik étterembe mentek?
Nem étteremben voltunk. Egy kedves

magyar csalddhoz mentiink vendégségbe.
Megismerkedtem Fekete tr gyermekkori
baratjaval, Zsofidval.

Gondolom, finom volt a vacsora.
Nagyon izlett. Es a tarsasdg is rendkivil

kellemes volt. Sokat beszélgettem Lillaval.
Nagyon érdekes egyéniség. On jutott
eszembe, ugyanis Lillinak van egy kolt6
baratja. Elhoztam a verseskotetét. On iré,
igy gondoltam, megmutatok egy-két verset.

Mondini tir kinyitotta a kényvet, és elkezdte olvasni a belsé boritot.
Ott volt egy foté Varré Danielrdl a kovetkezd szoveggel: ‘1977-ben
sziilettem Budapesten. Az Alternativ Kozgazdasdagi Gimndziumban
érettségiztem 1996-ban, most az ELTE-re jarok magyar és angol
szakra. Elsé koltoi sikeremet tizenkét évesen értem el egy eposz-

trilogidaval . ..’

Vocabulary

Alternativ Alternative
Kozgazdasagi Economics
Gimnazium High School

belsd inner

borité (book) cover

egyéniség character

egy-két a few

egyiitt together

elér achieves

elhoz brings

elso first

ELTE Eotvos Lorand

University

elkezd begins, starts

emlék landmark relics

eposz-trilégia  epic trilogy

érettségizik graduate (from

secondary
school)

eszembe jut

éves

foto

gondol
gyermekkori
hatlap
igazan

ismét

izlik

jar

kedves
kellemes
kinyit
kolto
kovetkezo
megmutat

comes to (my)
mind

(x) years old

photo

thinks, supposes

(of) childhood

back page

truly

again

tastes good

goes with,
attends

nice, kind

pleasant

opens

poet

following

shows



rendkiviil
siker
szak

szoveg
sziiletik
tarsasag
tegnap
telik

Exercise 10

Look back at the first dialogue in Chapter 8. Below, is a some-
what altered version of that text. Transform all the possible present

extraordinary

success

main subject
(university)

text

is born

company

yesterday

1s filled; passes

ugyanis

varos
vendégségbe
megy

vers
verseskotet

tense verbs into their past tense form:

e.g. A szillodaportas egy olasz csoporttal
vonalban.
A szallodaportas egy olasz csoporttal volr a vonalban.

A pontos érkezésrdl
francia csoportrol

— Honnan
— Avignonbdl.
— Hétfén hol

— Parizsban.
Bécsben

munkatarsunk

(érkezik) francia csoport?

(vannak)?

Hétfé  délutdn

(mennek) Ausztridba.

1.e., that is to
say

city

goes to visit
someone’s
home

poem

collection of
poems

(van) a

(targyalnak). Két mdsik portds egy
(beszélget) a pultnil.

(€jszakaznak), és kedden reggel
(repiilnek) Budapestre. Pontosan kilenckor
Ferihegyre. Az idegenvezetd nagyon

minddssze harminc percre

(varja) oket, és
csoportot a szdlloddhoz. Nagyon kellemesen

(érkeznek)
(oriil), mert
(van) a hotel a reptértél. Egy
(hozza) a
(utaznak).
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Cultural notes

Hungarian poets with -val, -vel

In his poem entitled Orizem a szemed, Endre Ady, another famous
figure in Hungarian literature, makes the following use of the case
endings (-val/-vel, -ig, -ért) introduced in this chapter. To enjoy
two verses of the poem, some vocabulary help is provided: megfog
— grabs, clasps; megmarad — remains; 6riz — guards; szem — eye(s);
véniilo — ageing.

Mar vénilo kezemmel
Fogom meg a kezedet,

Mar véniilo szememmel
Orizem a szemedet.

Nem tudom, miért, meddig
Maradok meg még neked,
De a kezedet fogom
S Orizem a szemedet.

Eger and the Ottoman era in Hungary

In the above text, you read about Mr Newman’s visit to Eger. Eger
is a small town, situated in north-eastern Hungary. The city has a
quaint architecture and is rich in relics from the Turkish era. It
has for example, the nothernmost minaret of the entire Ottoman
Empire.

The year 1526 marks the beginning of the Turkish occupation
of the country, when the Hungarians lost the Battle of Mohacs.
Two decades later, the Turks captured Buda and the country
was divided into three regions: the autonomous east (Erdély
‘Transylvania’), the Hapsburg-controlled west and the central area
dominated by the Turkish conquerers. Buda was recaptured only
160 years later, in 1686.

Hungary has retained many traces of the Ottoman era in culture,
architecture (e.g. minarets, steambaths), cuisine, place names
(e.g. Torokbalint, Torokszentmiklés) as well as in the language
itself. It was during this era that the only three-letter consonant
entered the language. Although it is quite rare, you can see it in



words like dzsami ‘mosque’, findzsa ‘pot’, dzsida ‘lance’ or handzsar
‘sword/Turkish dagger’.

The name Rézsadomb (/iz. ‘Rose Hill’), a well-known district in
Buda, comes from a Turkish dervish who lived in the area, and
was respected by both Hungarians and Turks. His name was Giil
Baba (lit. ‘Rose Father’ in Turkish). According to the legends, he
introduced roses to Budapest, hence the name Rézsadomb.
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11 Minket is
erdekel a zene!

We are interested in music too!

In this chapter you will learn:

* how to express yourself in the future

* entertainment options

e using cases with pronouns

e how to refer to yourself (the reflexive pronoun: maga)
e about Lake Balaton

e some Hungarian proverbs

Dialogue 1 (X

Minket is érdekel a zene!

Lilla, Eszter, Daniel és Mike ma este a Szigetre késziilnek

Mike: Nekem fogalmam sincs, mi is valéjdban ez a Sziget.

LiiLa: Egy fantasztikus zenei fesztival.

Mike: Engem is elvisztek?

Lira: Hat persze! Minket is érdekel a zene, de neked aztdn
igazan ott a helyed! Te vagy a zenész a csaladban, nem?

Mike: Hat, még nem igazdn ... De egyszer majd taldn hires
gitaros lesz bel6lem. Most jut eszembe, itt van velem a
gitdrom. Hallom, azt stgja, ‘6’ is veliink akar jonni.

LiLa: Nagyszert otlet!

Mike: Mivel megyiink?

LiLa: Eszter, egy régi bardtném, értiink jon kocsival. Itt ndlunk
taldlkozunk hdaromnegyed otkor. Utdna elmegyiink
D4nielért. Amig rdm varsz, itt van a misorfiizet. Benne
van az 0sszes program.
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Sounds good/
great!
programme,
playbill
West African
whole, entire
programme
old
whispers
island
annual music
festival in
Budapest
several
actually, really
music

orchestra, band

Mike: Neked ki a kedvenc énekesed?
Lira: Cheikh Lo, egy nyugat-afrikai énekes Dakarbdl. Teljesen
beleszerettem a hangjaba.
Mike: Madsok is fellépnek?
Liira: Persze, tobb tucat zenekar is jatszik ma este.
Mike: Nagyon j6l hangzik.
Vocabulary
amig while Jol hangzik!
beleszeret falls in love with
(with -ba/be) miisorfiizet
egyszer once
énekes singer nyugat-afrikai
érdekel interests, is 0sszes
(fleeting interesting to program
vowel) régi
fantasztikus  fantastic sug
fellép performs sziget
fesztival festival Fesztival
gitar guitar Sziget
gitaros
hall hears tobb
hang voice valéjaban
hires famous zene
jatszik plays zenekar

Language points

Pronouns and cases (1)

By now you have learned a total of seventeen cases! Although you
know how to add cases to nouns and form phrases like Sandorhoz
‘to Sdndor’s (house)’, or a szobaban ‘in the room’, in this chapter
you will learn how to use the cases with pronouns and form phrases
like hozzank ‘to our (house)’, or bennem ‘in me’.
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As you already know, in the nominative (or zero, subject) case,
the pronouns are:

Nominative én | mi we
te you (sing) ti you (pl)
0 he/she ok they

The accusative (direct object) forms are regular for 6 and ok, but
otherwise highly irregular. As you can see below, there are two
accusative forms for mi and ti. Feel free to use them interchange-
ably; there is no difference in style or meaning:

Accusative engem me minket/benniinket us
téged you (sing) titeket/benneteket you (pl)
6t him/her oket them

Remember the following when you wish to form a sentence using
pronouns and/or direct objects:

e Third person pronoun direct objects are considered definite and
require a definite conjugation of the verb.

e First and second person pronoun direct objects are considered
indefinite.

e Pronouns may be omitted (although it is common not to omit
the pronoun dket).

Look at the following exchanges and note especially the direct
object pronouns (or their omission!) and verb conjugations:

Nem szeret engem, inkabb téged szeret.
She doesn’t love me, rather it is you she loves.

De te nem szereted ot.
But you don’t love him.

— Lattok benniinket? — Do you see us?
— Latunk. - Yes, we see you.

Exercise 1

Lilla and Mike are looking at family photos, trying to guess who's
who in the family. Mike’s first question is: ‘Latsz minket a képen?’
(‘Do you see us in the picture?’) Translate the following dialogue
into Hungarian. Pay special attention to the emphasized pronouns
and their appropriate cases.



Mike: Do you see us in the picture?

Lizra: I see you but who are they?

Mike: This one here is Angela. Can you see her?

Liica: Yes, now I can see her. Who are they in this picture? I
don’t know them.

Mike: They are my parents.

Litra: They were very young here. Is this Max?

Mike: Yes. (Mike makes a face)

Lira: You don’t like him?

Mike: I do like him but he doesn’t like me.

Pronouns and cases (2)

Unlike what you learned in the previous section, the pronominal
form of most cases is strikingly different. You can see in the table
below that, roughly, the pronouns of most cases are formed by
adding a possessive ending to a stem that only somewhat resem-
bles the case in point.

Case én te 6 mi ti ok
-ba/-be belém beléd bele/belé  belénk belétek beléjiik
-ban/-ben bennem benned benne benniink bennetek benniik

-bol/-bél belélem  beldled beldle beléliimk  beléletek  beldliik

-ra/-re ram rad ra rank ratok rajuk
(o/e/d) n rajtam rajtad rajta rajtunk rajtatok  rajtuk
-101/161 rolam rolad rola rolunk rolatok roluk
-hoz/-hez/  hozzam  hozzad hozza hozzank  hozzitok hozzajuk
-hoz

-nal/-nél nalam nalad nala nalunk nalatok niluk
-tol/-t6l tolem toled tile toliink toletek toliik
-val/-vel velem veled vele veliink veletek veliik
-ért értem érted érte értiink értetek értiik
-nak/-nek nekem neked neki nekiink nektek nekik

You have already learned the dative -nak/-nek forms in Chapter
6; they are included here for the sake of completion and compar-
1son.

Almost any time you can use a case, you can use its pro-
nominal form. (Not all cases occur with pronouns; there are no
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pronominal forms for the cases, -ig ,-kor or -ul/-iil.) Look at the
following examples for more uses of pronouns with cases:

Mikor jossz hozzam?
When are you coming to my place?

Nem szeret beszélni roluk.
He doesn’t like to talk about them.

Nincs nalam sok pénz.
I don’t have much money on me.

Sokaig vartunk ratok.
We waited a long time for you.

Milyen szép kalap van rajtad!
What a beautiful hat you have on!

Cases and coverbs

The pronouns bele, ra, hozza, and neki are also found functioning
as coverbs. Look at the following sentences and note how the
phrase that occurs with the verb uses the same case as represented
by the coverb:

nekimegy Nekiment a falnak.
walks/bumps into He bumped into the wall.
beleszeret Beleszerettem a hangjaba.
falls in love with I fell in love with his voice.
ratesz Ritett egy konyvet az agyra.
puts on She placed a book on the bed.
hozzafordul Hozzafordultunk tanacsért.

turns to, appeals to ~ We turned to him/her for some advice.

Exercise 2

Pair up the English sentences with their Hungarian equivalents.
Pay special attention to the pronouns and their cases. In the
Hungarian responses, they are marked in bold:

1 I have no idea.
2 I am also interested in music.
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3 She will pick me up by car.

4 We will meet here at my place at 5.

S5 While you are waiting for me, here is the programme.
6 Who is your favourite singer?

A Ertem jon kocsival.

B Amig ram vdrsz, itt van a misorfiizet.
C Neked ki a kedvenc énekesed?

D Nekem fogalmam sincs.

E Engem is érdekel a zene!

F Nalam taldlkozunk otkor.

Exercise 3

Use the Hungarian sentences from Exercise 2 and, this time, put
the pronouns in their plural form. Note that with this change, some
of the other endings also change in the sentences:

fogalmunk sincs.

is érdekel a zene!

jonnek kocsival.

taldlkozunk hiaromnegyed 6tkor.
Amig varsz, itt van a miisorfiizet.

kik a kedvenc énekesetek?

SN B =

Dialogue 2 (X

Mit fogsz csinalni Budapesten?

Melanie és Mike szeptemberig lesznek Budapesten, de Gabriel egy
teljes évig fog maradni. Zoltan a terveirdl kérdezi Gabrielt

ZortAN:  Mit fogtok csindlni szeptembertdl?

GaBrieL: En egy budai angol tagozatos gimnaziumban fogok
torténelmet tanitani. Melanie és Mike szeptemberben
visszamennek New Yorkba. Nagyon fognak hidnyozni.

Zortin:  Nekem Lilla azt mondta, hogy Mike is Budapesten fog
maradni. Szerinted hogy fog donteni?
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GasrieL: Nem tudom. Nem kizart. De az is lehet, hogy csak tulsa-
gosan jol sikeriilt a tegnap este a Szigeten. En nem
banom, ha marad. J6t fog tenni neki egy kis magyar
tanulds. De rd fog jonni, hogy bizony nehéz faba végta
a fejszéjét!

Vocabulary
angol secondary school jot tesz does (one) good
tagozatos specializing in nehéz tough, difficult
gimnazium  English Nehéz faba  (/it.) I slammed
banik minds, cares vagtam a my axe into a
(Nem banom fejszémet! tough tree
‘I don’t mind’) (i.e. I took on a
bizony surely, indeed difficult task)
dont decides nem kizart  it’s not out of the
fa tree question
fejsze axe rajon realizes
fog will (see tanulas study, studying
Language point) teljes full, complete
gimnaziom  secondary school terv plan
hianyzik is missing (inf.: tilsdgosan too, excessively
hianyozni, vag cuts, (here: slams)
fleeting vowel) visszamegy  go back, returns

Language points

The future with the auxiliary fog

You have seen how the future can be expressed by the use of
coverbs, time expressions, and the verb lesz. Although there 1S no
future tense conjugation in Hungarian, you can use the auxiliary
verb fog with another verb (in the infinitive) to express action in
the future. It is especially handy for use with verbs that do not
occur with a coverb. Fog conjugates using the regular present tense
endings of the definite and indefinite conjugations. Compare the
following sentences with respect to tense and word order; note how
the pre-verb position is maintained before the conjugated verb:

Nagyon hianyzol.
I really miss you.
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Nagyon fogsz hianyozni.
I will really miss you.

Egy budapesti egyetemen tanit.
She teaches at a university in Budapest.

Egy budapesti egyétemen fog tanitani.
She will teach at a university in Budapest.

You can use fog with verbs and coverbs, too. In this case, the
coverb is separated from the verb and fills the position immedi-
ately before fog, in other words, fog follows the same word order
pattern as kell, lehet, akar, and tud (see Chapter 9 for a review of
this pattern). When used in conjunction with coverbs, fog may have
a more emphatic meaning:

Meg fogom csinalni! I will do it!
El fog menni! He’s going to leave!

Exercise 4

Change the following sentences into new ones expressing future
time with the fog:

e.g. Egy budapesti egyetemen tanit. — Egy budapesti
egyetemen fog tanitani.

Szeptemberben eldontom.

Mit csindlsz holnap délutan?

Hova megy Newman ur a hétvégén?
4 Mit vesztek a piacon?

5 Mikor jottok hozzank vendégségbe?

L DN =

Exercise 5

Similarly to the previous exercise, use fog and change the sentences
below. Pay special attention to the position of the coverb.

e.g. Megcsindlom. — Meg fogom csinalni.

Szeptemberben visszamegyiink Amerikéba.
Ma este megcsindlom a német hézi feladatot.
Elmész ma este moziba?

Visszajottok Magyarorszagra?
Hozzafordulok tanacsért.

(O I SOV S
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Fleeting-vowel verbs

Just as there is a class of ‘fleeting vowel’ nouns (Chapter 7) , so it
is with verbs, too. The verb stem of fleeting-vowel verbs changes
according to the ending that attaches to it: should the ending begin
with a vowel, the fleeting vowel is omitted. If the ending begins
with a consonant, the fleeting vowel stays put (thereby avoiding a
cluster of three consonants in a row). In this chapter you learn the
fleeting-vowel verbs hianyzik ‘is missing’ and érez ‘feel’; look at
some of their conjugation patterns below:

hidny(o)z-: hidnyzol (ending begins with a vowel: -ol)
hidanyoztial (ending begins with a consonant: -tal)

ér(e)z-: érzi (ending begins with a vowel: -i)
érezziik (ending begins with a consonant: -ziik)

Since you will simply have to memorize which verbs have a fleeting-
vowel pattern, they are indicated in the glossary as such.

Text 1

Jol érezte magat a Balatonon?

Newman ur nagyon jol érezte magat a hétvégén a Balatonon. Ma
budapesti varosnézésre indult. Kilépett a hotelbdl, de meggondolta
magit és visszafordult. Odalépett a pulthoz. Azt remélte, hogy ma
mar érkezett vdlasz levelére egykori szerelmétdl. Kozben azt
mormogta magaban: Erzem, hogy ma biztosan fogok levelet kapni.
Ma biztosan vdlaszolni fog. Megkérdezte a portdst, de sajnos ma
sem érkezett levele. Uzenetet sem kapott. Megkoszonte és tdvo-
zott. Kifelé menet megnézte magét a tikkorben. Egy szomoru arcot
latott benne ...

Vocabulary
arc face meggondolja changes one’s
érez (fleeting feels, senses magat mind
vowel) megkoszon  thanks
jol érzi magat feels good, well/ mormog mumbles
has a good time odalép steps over

kifelé menet on the way out pult counter
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remél hopes valaszol replies, answers
szomoru sad vVArosnézés sight-seeing
tiikor mirror (in the city)
iizenet message visszafordul  turns back
valasz answer

Language points

The reflexive pronoun maga

While the word maga is used to express the formal ‘you’ in
Hungarian, it is also used for a very different purpose. When
speakers need to refer back to themselves in the same sentence,
they use maga as a reflexive pronoun:

magam  myself magunk ourselves
magad  yourself magatok  yourselves
maga himself/herself/itself ~ maguk themselves

Reflexive pronouns can occur in all the cases and otherwise work
in the same way in Hungarian as in English. When direct objects,
all reflexive pronouns are considered definite.

Some idioms with reflexive pronouns:

jol érzi magat feels good, well/has a good time.
(/it: feels oneself well)

meggondolja magat changes one’s mind
(fit: rethinks oneself)

magaban beszél talks to oneself

Jol éreztitkk magunkat a Pepsi Szigeten.
We had a good time at the Island (Festival).

Meggondolta magat, és visszament.
She changed her mind and went back.

Mindig magaban beszél.
He is always talking to himself.
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Exercise 6

Are you comfortable with fleeting vowels? Let us check with this
exercise. Translate the following sentences into Hungarian:

1 I missed you a lot!

2 Are you still smoking?

3 I smoked until September but I do not smoke any more.
4 Did you (pl. informal) have a good time in Eger?

5 We had a good time at the Island!

Exercise 7

Fill in the missing forms of maga:

1 vettem a kabdtomat.

2 Jol éreztiik a Balatonon.

3 Hogy érezte Egerben?

4 Te mindig beszélsz?

5 Nem nagyon szeretek beszélni.
Exercise 8

Based on Dialogue 1, answer the following questions:

Hogy érezte magat Newman dr a hétvégén?
Kilépett a hotelbsl. Utdna mit csindlt?

Mit mormogott magdban?

Mit csindlt kifelé menet?

Mit latott a tiikkorben?

R TS I S N

Cultural notes

Balaton

Lake Balaton is the largest freshwater lake in Europe. It is popular
as a summer holiday destination for many Hungarian families as
well as other foreign tourists. One of the frequently visited towns
in the Balaton region is Tihany, situated on the tip of the Tihany
peninsula. Ferries transport visitors and their vehicles from this
point to the southern side of the lake. One of the most famous
sites in Tihany is the Tihanyi Apatsag (the Tihany Abbey). The
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Abbey’s Document of Foundation (Alapitélevél), originally written
in Latin, is full of Hungarian words, and thus it is a cherished docu-
ment of the Hungarian language.

Proverbs

As with many other cultures, Hungarians rely on proverbs to
express a commonality of feeling. Here are several well-known
ones (including maga), with their literal and figurative equivalents.

Aki masnak vermet as,
maga esik bele.

He who digs a hole for
another, will fall in
himself.

By causing trouble for
another, you will often
cause trouble

for yourself.

Mindenki a maga
szerencséjének a kovacsa.
Everyone is the blacksmith of his own fortune.
You are the master of your own fate.

Minden zsdk megtalilja a maga foltjat.
Every sack will find its own patch.
Every goose has her gander.

Minden szentnek maga felé hajlik a
keze.

The hand of every saint inclines
towards himself.

Everyone looks out for his own
interests.

Mindennek megvan a maga ideje.
Everything has its own time.

Minden kakas ar a maga
szemétdombjan.

Every cock is the master on its own
dunghill.

He is the king of his castle.
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Mas szemében meglitja a szalkat, de magaéban a gerendat
sem.

He can see the splinter in another’s eye but cannot see the
plank in his own.

It is easy to find fault in others, less so in yourself.



12 Gyogyulj meg!

Get well soon!

In this chapter you will learn:

* how to use the imperative

* irregular verbs and the imperative
body parts

* about visiting the doctor

Dialogue 1 (X1

Foglaljon helyet!

Newman tr egy orvosi rendelében vdrakozik. Mar tegnap este
rosszul érezte magdt. Most is szédiil, és nincs étvagya sem. Az
asszisztens kilép a varoterembe, és szolitia Newman urat. Belépnek.
Az orvos a recepteket nézi, majd Newman trhoz fordul.

Orvos: Foglaljon helyet!

NEwMAN UR: KoOszonOom.

Orvos: Nézziik csak ... Mi a panasza?

NewMmaN UR: Rosszul érzem magam. Szédiilok, és étvagyam sincs.
Orvos: Vetkdzzon le derékig. Laza van?

NewmaN UR: Nem tudom, nem mértem.

Orvos (asszisztenshez): Kérem, mérje meg a ldzat, és ellenGrizze
a pulzusat!

Assiszrens:  Nincs laza, se h6emelkedése. Viszont a vérnyomdsa
egy kicsit magas.

ORrvos: A torka nem f4;?

NEWMAN UR: nem.

Orvos: Kavézik?
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NEWMAN UR:

Orvos:

NEWMAN UR:

ORrvos:

NEWMAN UR:

ORrvos:

NEWMAN UR:

Orvos:

NEWMAN UR:

Orvos:

NEWMAN UR:

Orvos:
ASSZISZTENS:

Vocabulary

abbahagy
asszisztens
beteg

derék
ellendriz
élmény
étvagy

faj
gyogyfiirdo
helyet foglal
helyzet
hoemelkedés

igyekszik
javul
jobban

Igen.

Es dohényzik is?

Sajnos, igen.

Ha lehet, azonnal hagyja abba a kavézast! Teazzon
inkdbb! Ne dohdnyozzon, és sétdljon sokat a friss
leveg6n! S olvasson viddm torténeteket!
Igyekszem.

Mondja meg Oszintén, sokat aggddik mostandban?
Hat, azt hiszem, igen. Magdnjellegli problémaim
vannak.

Prébdljon kikapcsolédni! Jart mar a budapesti
gyogyfiird6kben?

Még nem.

Mindenképpen probalja ki 6ket — nagyszer( élmény.
A Gellért gyogyfiirdé példaul itt van a kozelben.
Ne varjon sokaig! Ugy tiinik, nincs semmi baja, csak
egy kicsit kimeriilt. Pihenjen sokat! Ha nem javul a
helyzet, telefondljon vissza. Rendben?

Nagyon szépen koszonom. Maris jobban érzem
magam. Viszontlatésra!

Viszlat!

Jobbulast, Newman tr!

quit, stop Jobbulaist! Get well!

assistant, nurse kavézas coffee-drinking

ill (adj); patient kavézik drinks coffee
(noun) kikapesolodik  unwinds, relaxes

waist kimeriilt exhausted,

checks fatigued

experience kiprobal tries out

appetite laz fever

hurts levetkozik undresses

thermal bath maganjellegii  private

takes a seat meggyogyul gets well, is cured

situation megmeér measures

raised mér measures
temperature mindenképpen by all means

tries, strives mostanaban nowadays

gets better oszintén honestly

better (adverb) panasz complaint

n

|




példaul
pihen
probal
probléma
pulzus
recept

rendelo
szédiil
szolit
teazik

for example

rests

tries

problem

pulse

prescription;
recipe

doctor’s surgery

feels dizzy

tells, addresses

drinks tea

Language points

The imperative
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torok throat

torténet story

ugy tiinik, it seems that . ..
hogy ...

varakozik waits

varéterem waiting room

vérnyomas blood pressure

visszatelefonal calls back

viszont on the other

hand

The imperative is used to give commands and requests — polite or
otherwise. You form the imperative by attaching -j- to the verb
stem and subsequently adding personal endings. The following are
the personal endings for the indefinite imperative conjugation; note
especially the optional ending for the te form.

Indefinite imperative

Vowel harmony

Back Front
Unrounded Rounded

én -ak -ek
te (-al) (-él)
6/maga/6n -on -en -on
mi -unk -iink
ti -atok -etek
Ok/maguk/ondk -anak -enek
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Sample paradigms

Back Front unrounded Front rounded
vowel vowel vowel
waits var speaks beszél sits iil

én varjak beszéljek iiljek

te varj or varjil beszélj or beszéljél iilj or iiljél

o varjon beszéljen iiljon

mi varjunk beszéljiink iiljiink

ti varjatok beszéljetek iiljetek

ok varjanak beszéljenek iiljenek

The following are the personal endings for the definite impera-
tive conjugation: (Note that they are identical to the personal
endings used for the past tense definite conjugation!)

Definite imperative

Vowel harmony

Back Front

én

te

6/maga/dn

mi

ti
Ok/maguk/6nok

-am -em
-ad -ed
-a -e
-uk -iik
-atok -étek
-ak -k

Here too, the te ending has a short form: the short form is
arrived at by deleting the -j- and the vowel that follows it (keeping

the final -d):

Sample paradigms

Back vowel Front vowel
gives ad asks kér

én adjam kérjem

te adjad or add kérjed or kérd

6 adja kérje

mi adjuk kérjiik

ti adjatok kérjétek

6k adjak kérjék




Use the imperative whenever you make a request or order or
a suggestion like ‘Let’s ...” in English. While some requests in
Hungarian may sound short or abrupt to an English speaker, they
are perfectly polite and normal for Hungarian colloquial speech;
you are at liberty, however, to add a légy szives ‘please’ (informal)
or legyen szives ‘please’ (formal), whenever you wish. And keep
in mind the following as well:

¢ when used as an order or request, coverbs are moved to directly
after the verb;

* in negation, the form ne replaces nem; se replaces sem,;

* in writing, the imperative is always accompanied by an exclama-
tion mark.

leiil Uljon le!
Sit down. (6n)

sétal Sétaljunk egy kicsit!
Let’s walk a bit. (mi)

beszél Ne beszélj olyan gyorsan!
Don’t speak so fast! (te)

megismerkedik Ismerkedjetek meg!
Introduce yourselves. (ti)

belép Ne lépjenek be a terembe!
Don’t enter the room! (6no6k)

Verb stems ending in s, sz, z

The -j- of the imperative (like the -j- found in the present tense
definite conjugation) changes into any s, sz, or z that precedes it;
SO S+ j=sS; sz + j=ssz; and z + j =zz; the personal endings are
then added regularly. For example:

olvas Olvasd (or olvassad) el a lapot!
Read the (post) card.

néz Nézziik meg Tihanyt!
Let’s visit Tihany.

jatszik Ne jatsszal ott!
Don’t play there!

183
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You can see in the first example above that the definite short forms
for te are made by deleting the consonant that -j- turned into and
the vowel that follows it.

Exercise 1

One member of a group always opposes what the others want to
do. Take his place and use opposing imperatives, disagreeing with
everything the group suggests. Follow the example below:

Sétalunk egy kicsit. — Ne sétiljatok!
We are taking a little walk. — Don’t take a walk!

Ma f6ziink.

Holnap megismerkedtek Zolival.
Megirom a tihanyi képeslapot.
Kér egy makoskiflit.

Sokdig fogok jatszani.

(R S

Exercise 2 [XJ

A worried mother is at Lake Balaton. She is writing a postcard to
her children who are staying with their grandmother. Translate her
postcard into English.

Draga Gyermekeim!

Remélem, jol vagytok, és nagyszeriien
érzitek magatokat a nagymamadnal.
Mit csinaltok? Ne iiljetek egész nap
otthon! Menjetek sétdlni, de ne
menjetek a tohoz, mert nagyon

mély a viz! Beszélgessetek a szomszéd

gyerekekkel, de ne jatsszatok a Szilagyi Gabor és Csilla
nagy kutyaval! A hétvégén ne 9915 Katafa
menjetek moziba késo este! Jozsef Attila u. 10.

Koran menjetek lefekiidni!
Es olvassatok minden nap!

Erezzétek jol magatokat!

Sok puszit kiildok nektek a Balatonrél,
Anya
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Dialogue 2 (X

Siess!

Lix.x: Eszter, gyere gyorsan! Azt hiszem, Mike eldjult.
Eszrer: Mike, jol vagy?

Lira: Szerintem nem hallja.

Eszrer:  Mit csindljunk? En végeztem elsGsegély tanfolyamot, de
az mdr ki tudja, mikor volt.

Liira: Hozz gyorsan egy pohdr vizet, és egy nedves ruhdt a
homlokdra és a csuklojara.

Eszter:  Jo, te pedig gombold ki a gallérjat, lazitsd meg az 6vét
és vedd le a cipgjét! Kinyissuk az ablakokat?

LiLLa: Persze. Nyisd ki az ablakokat itt is és a konyhdban is,
hogy legyen egy kis huzat! Es légy szives, vidd ki veled
ezt a kancsot is, €s toltsd tele jéghideg vizzel!

Eszrer:  Rendben. Légy készenlétben, én hozok egy mdsik vizes
ruhat a homlokara.

Lira: Még mindig nem mozdul. Menj at a hélészobaba és
ébreszd fel Melanie-t!

Eszrer: Azt mondta nekem, hogy egész éjjel nem tudott aludni.
Biztos vagy benne, hogy felébressziik?

Lmpa Ertsd meg, ez most fontos. Lehet, hogy komoly baja van
Mike-nak.

Eszrer: Ne fesd az 06rdogot a falra! Biztos csak egy mulé
rosszullét. De igazad van. Maris szélok neki.

Lirra: Siess! Vagyis . . . Virjdl csak! Nézd, megmozdult a szem-
pilldja.

Eszter: Mike, jol vagy?

MIKE: Aha.

Eszrer:  Végy mély [élegzetet!
LiLra: Es igyal egy korty vizet!
MIKE: Hol vagyok???

Vocabulary

alszik sleeps (inf.: aludni) elsosegély  first aid
biztos sure felébreszt  wakes up
cipo shoe(s) fontos important
csuklo wrist gallér collar

elajul faints halészoba  bedroom
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homlok
huzat
igazad van
jéghideg
kancsé
készenlétben
kigombol
kivisz
komoly
korty
lélegzet
megért
meglazit
megmozdul
mély
mozdul
milé

forehead
draught, breeze
you are right
ice-cold

pitcher

at the ready
unbuttons
takes/carries out
serious

sip

breath
understands
loosens

moves, budges
deep

moves, budges
passing

Language points

nedves

Ne fesd az
ordogot a
falra!

ov

rosszullét

ruha
szempilla
tanfolyam
tolt

vagyis
végez
vizes

wet, damp

Don’t even think
it because it
may just happen!

belt

(feeling of)
sickness

(here) cloth

eyelash

course

fills

or; that is to say

completes

wet

(lit.: Don’t paint
the devil on the
wall!)

The imperative form of verbs ending

in -t

The -j- of the imperative ending behaves differently when juxta-
posed with verbs that end in -t. There are three different patterns:

1 For verbs ending in -st or -szt, the final -t is dropped and the
-j- assimilates to the s or sz: (although many Hungarian verbs

end in -szt, only one ends in -st: fest ‘paint’):

ébreszt + -j- > ébressz-
fest + -j- > fess-

2 For verbs ending in any other consonant + t or a long vowel + t,

the -j- is instead read as -s-:

ért + -j- > -érts-
tanit + j > tanits-



3 For verbs ending in a short vowel + t, both the -t and the -j- are
read as -s-:

szeret + -j- > szeress-
nyit + -j- > nyiss-

For the most part, once the new stem is derived, all the personal
endings are attached regularly.

Sample paradigms

Indefinite Definite Indefinite Definite
wakes ébreszt teaches tanit
én  ébresszek ébresszem tanitsak tanitsam
te ébresszél ébresszed tanitsal tanitsad
or ébressz or ébreszd or tanits or tanitsd

4] ébresszen ébressze tanitson tanitsa
mi  ébressziink ébressziik tanitsunk tanitsuk
ti ébresszetek ébresszétek tanitsatok tanitsatok
6k  ébresszenek ébresszék tanitsanak tanitsak
Indefinite Definite
loves szeret
én szeressek szeressem
te szeressél szeressed

or szeress or szeresd
0  szeressen szeresse
mi szeressiink szeressiitk
t1i  szeressetek szeressétek
6k szeressenek  szeressék

Exercise 3

Translate the following sentences into Hungarian:

Wake Zoltdn up!

Don’t paint the devil on the wall!

Please understand that I have to go now.
Teach two Hungarian words to the kids.
Love (pl) your parents!

N o= W=
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Irregular verbs and the imperative
The following are the full imperative conjugations of some common
irregular verbs. Note in particular the variation in the short te

forms, and that van uses the same forms as lesz:

Indefinite imperatives

eats believes drinks is/becomes

eszik hisz iszik lesz
én egyek higgyek igyak legyek
te egyél higgyél igyal legyél

or higgy or légy

60  egyen higgyen igyon legyen
mi  egyiink higgyiink igyunk legyiink
ti  egyetek heggyetek igyatok legyetek
6k egyenek higgyenek igyanak legyenek

puts takes carries

tesz vesz visz
én tegyek vegyek vigyen
te  tegyél vegyél vigyél

or tégy or végy or vigy

6  tegyen vegyen vigyen
mi tegyiink vegyiink vigyiink
ti  tegyetek vegyetek vigyetek

6k tegyenek vegyenek vigyenek

Definite imperatives

eats believes drinks puts

eszik hisz iszik tesz
én egyem higgyem igyam tegyem
te  egyed higgyed igyad tegyed

or edd or hidd or idd or tedd

6  egye higgye igya tegye
mi  egyiik higgyiik igyuk tegyiik
ti  egyétek higgyétek igyatok tegyétek

6k egyék higgyék igyak tegyék
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takes carries
vesz visz
€én  vegyem vigyem
te  vegyed vigyed
or vedd or vidd
6  vegye vigye
mi  vegyiik vigyiik
ti  vegyétek vigyétek
6k  vegyék vigyék

Two other irregular verbs you have learned, alszik ‘sleeps’, and
megy ‘goes’, have the imperative stems aludj- and menj- , respec-
tively; just add the regular personal endings to these forms. (Note
they use the same stems when forming their infinitives as well:
aludni, menni.)

Finally, the verb jon ‘comes’ has its own forms entirely; the
gyere, gyeriink, gyertek forms are much more common than their

counterparts:
én jojjek mi  gyeriink or jojjiink
te  gyere or jojj or jojjél ti  gyertek or jojjetek
6  jojjon 0k jojjenek

Take a look at how these verbs are commonly used:

Gyere ide hozzam! Come here by me.
Gyeriink mar! Come on already!
Aludj szépen! Sleep well!

Vigyél el magaddal! Take me with you!
Higgyétek el! Believe it!
Menjiink! Let’s go!

Exercise 4

Translate the following sentences into Hungarian and then put
them into their plural (informal) forms:

1 Sleep!

2 Come here to me!

3 Believe us!

4 Eat your lunch (ebéd)!
5 Drink a lot of water!
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Body parts

Note how the parts of the body that come in twos (eyes, hands,
feet) can and often are referred to in the singular in Hungarian.
This is true of the clothes/accessories that go with them (glasses,
trousers, etc.) as well. Also lab means both ‘leg’ and ‘foot/feet’; ujj

can refer to both ‘fingers’ and ‘toes’.

fej head fiil

haj hair fillcimpa
szem eye(s) orr
szemoldok  eyebrow(s) szdj
szempilla eyelash(es) fog

kar arm(s) test
kéz hand(s) hat

ujj finger nyak
konyok elbow(s) mell
vall shoulder(s) koldok
comb thigh has

lab foot/feet; leg térd
labujj toe boka

Dialogue 3 (X

Volt orvosnal?

ear(s)
earlobe(s)
nose
mouth
tooth

body
back
neck
chest
navel

abdomen, belly
knee
ankle

Newman tir ma reggel mdr jokedviien ébredt. Felhivta a Szabo
csalddot, hogy elhivia Zoltint és Gabrielt a Gellértbe. Zsdfia vette

fel a telefont.

ZSOFIA: Hogy van Newman ur? Hallom, rosszul érezte
magat.

NewmAN UR:  Ma mar jol vagyok.

ZSOFIA: Volt orvosnél?

NeEwmaN URr: Igen, tegnap.

ZSOFIA: Mit mondott az orvos?

NEwMaN UR: Azt mondta, hogy ne aggdédjak, tgy tiinik, minden
rendben van, csak pihenésre és kikapcsolodasra van
szilkkségem. Azt tandcsolta, hogy hagyjam abba a
kavézast, és ne dohdnyozzak. Azt is mondta, hogy

sétdljak sokat a friss levegdn.



ZSOFIA:

NEWMAN UR:

ZSOFIA:

NEWMAN UR:

ZSOFIA:

NEWMAN UR:

ZSOFIA:

NEWMAN UR:

ZSOFIA:

NEWMAN UR:

ZSOFIA:

NEWMAN UR:

Ez j6l hangzik. Gydgyszert nem irt fel?
Nem, de azt mondta, hogy igyak sok kamillatedt,

és szedjek C-vitamint. Azt tandcsolta, hogy
érdekldodjek a természetgyodgydszati boltokban,

ugyanis ezeket ott is lehet kapni.

Miést nem mondott?

Azt is javasolta, hogy menjek el egy gyogyfiirdébe,
az Jot fog tenni. Azért is telefondlok, hogy
rébeszéljem Zoltant és Gabrielt, hogy jojjenek el
velem holnap reggel a Gellértbe.

Nagyszerii otlet, biztosan csatlakoznak Onhoz.
Sajnos azonban most még nincsenek itthon.
Telefondljon egy kicsit késGbb! Azt javaslom, hogy
probdlja meg visszahivni 6ket négykor.

Rendben, akkor kérem, adja 4t az iizenetemet
Zoltannak.

Nem felejtem el.

- KoszonOom. Viszonthallasra!

Hm ... Newman tr ... varjon csak egy pillanatra!
Hogy is hivjdk az On egykori szerelmét?

A lednykori neve Ro6zsa Aliz. De lehet, hogy azéta
mar férjhez ment. Miért kérdi?

Oh ... semmi, semmi. Csak valami eszembe jutott.
Akkor viszonthallasra! Es jobbuldst kivanok!
Koszénom, Onnek is minden j6t!

Vocabulary
azért for that reason javasol suggests (fleeting
csatlakozik joins up with vowel)
(with -hoz/-hez/ jokedviien in a good mood
-hoz) kamillatea camomile tea
ébred wakes kérd asks
elfelejt forgets kikapcsolédas relaxation
elhiv invites megprobal tries
eljon comes along minden jot all the best
érdeklodik inquires naponta daily, per day
férjhez megy gets married pillanat moment
(of a woman rabeszél persuades
only) szed takes (medicine)
gyogyszer medicine
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sziikség necessity (see természet natural (herbal)
Language gyogyaszat therapy
points) iizenet message

tanacsol advises visszahiv calls back

Exercise 5

What should the patients do? Match the Hungarian sentences with
their counterparts:

1 Mit csindljak a fejfdjasommal?

2 F3j a fiilem.

3 F4j a szemem.

4 Elvédgtam az ujjamat. Mit tegyek?
S Van lazad?

A Mondtam, hogy vigyél magaddal sapkat!

B Lehet, hogy csak faradt vagy. Menj aludni.

C Vegyél be egy aszpirint!

D Azt hiszem, nincsen, de menjiink el orvoshoz!
E Ulj le gyorsan!

Language points

I need you!
Sziikségem van Rad!

To express your need for someone or something, it is common to
use the word sziikség ‘necessity’. This construction is a ‘have’
construction, so sziikség will take possessive endings; the person
or thing that is needed is then in the -ra/-re case. Here are a few
examples of how to use it:

Gabinak sziiksége van uj cipore.
Gabi needs new shoes.

Nincs sziikségem ra.
I don’t need it/him/her.

Mire van sziikséged?
What do you need?



The subjunctive use of the imperative

The subjunctive conjugation is identical to the imperative conju-
gation and, in fact, may be said to be one and the same. However,
the subjunctive use of this same conjugation is found with different
patterns of communication. You use the subjunctive/imperative
form of the verb in the following cases:

e after verbs of wanting, requesting, suggesting, (including verbs
of communication);
¢ in phrases meaning ‘in order to’ or ‘so that’.

For example, when someone asks you, suggests to you, recom-
mends to you, tells you, calls you or simply wants you to take a
walk in the fresh air, or drink more milk, then the verbs ‘to walk’
or ‘to drink’ will be in the subjunctive/imperative conjugation:

Azt akarja, hogy vele menjek.
She wants me to go with her.

Azt javasolta, hogy sétiljak a friss levegon.
He recommended that I take a walk in the fresh air.

Azt mondta, hogy tejet igyanak.
He said they should drink milk.

Finally, although you may not always express the complete phrase,
‘in order to’ in English, if that is still the meaning behind the
expression, you will need to use the subjunctive:

Hazament, hogy segitsen a sziileinek.
She went home (in order) to help her parents.

Telefonalt, hogy elhivjon a koncertre.
He called to invite us to the concert.

Exercise 6

Fill in the appropriate forms of the missing verbs:

1 Azt javasolta, hogy (I, drink) kamillateat.

2 Telefonaltak, hogy (they, invite, me) egy kavéra.

3 Azt mondta, hogy (we, need) a friss levegore.

4 Azt mondta, hogy (he, need) rdm.

S Az orvos azt javasolta, hogy (I, go) egy gyogyfiirdGbe.
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Exercise 7

Read the following public announcements and transform them into
the imperative forms. Make sure to use four different forms to
express singular and plural as well as informal and formal.

e.s. TILOS A DOHANYZAS!

NE DOHANYOQZZ!

NE DOHANYOZZON!
NE DOHANYOQOZZATOK!
NE DOHANYOZZANAK!

1 TILOS A PARKOLAS! (No parking)
2 FURE I;,EPNI TILOS! (Keep off the grass)
3 KUTYAT BEVINNI TILOS! (No dogs allowed)

Exercise 8

While flipping through a magazine in the herbal therapy shop Mr
Newman found an article about elderflowers (bodza) with an
accompanying recipe. Translate this recipe with the help of a
dictionary, and note in the meantime how recipes employ the
subjunctive.

A BODZA-LIMONADE

Vegyiink 5 darab citromot.

Készitsiink két liter vizb6l citrommal és cukorral limonddét izlés
szerint.

Ezutan beletessziik az 5-7 darab bodzaviragot a friss limonéddéba.
Hagyjuk a limonadét 1-2 napig éllni.

Majd jégkockdval fogyasszuk a j6izii iiditSt! Egészségiinkre!
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Exercise 9

In Hungarian classrooms the teacher will give many imperatives.
Try to match each one with its English pair. Here is some addi-
tional vocabulary included in the exercise:

becsuk closes
tabla blackboard

Fejezzétek be a munkat!
Olvasd el a verset!
Csukd be a konyvet!
Ulj le!

Kezdjétek el!

Alljatok fel!

Gyere ki a tédbldhoz!

~N NN W=

A Begin (pl).

B Stand up (pl).

C Finish your work.

D Read the poem (sing).

E Sit down (sing).

F Come to the blackboard (sing).
G Close the book (sing).

Cultural notes

Proverbs with imperative

Ne fesd az ordogot a falra!l
Don’t paint the devil on the
wall.

Don’t think the unthinkable —
it may just happen.
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Akinek nem inge, ne vegye magara!
If the shirt does not belong to you, do
not put it on.

Mind your own business.

Hungarian national anthem

Now might be a good time to learn the Hungarian national anthem
by Ferenc Kolcsey. As it happens, it abounds with imperatives.
Look at its archaic English translation by William N. Loew, orig-
inating from 1881.

Isten, dldd meg a magyart O my God, the Magyar bless

Jo kedvvel, boséggel, With Thy plenty and good cheer!
Nyiijts feléje védo kart, With Thine aid his just cause press,
Ha kiizd ellenséggel. Where his foes to fight appear.
Balsors akit régen tép, Fate, who for so long didst frown,
Hozz ra vig esztendot, Bring him happy times and ways;
Megbiinhddte mar e nép Atoning sorrow hath weighed down
A muiltat s jovendot! Sins of past and future days.

Thermal baths

Budapest has more than thirty thermal baths, pools and spas. Baths
date back to the Roman times (c¢. 2nd century), however, it was
only after the Ottoman occupation that bathing culture spread all
over the city. The Turkish-built baths include Csaszar, Kirdly, Rac
and Rudas, which all date back to the 16th and 17th centuries.
Other famous bathing complexes, originating in the late 19th
century, include Lukaes and Széchenyi. Once in Hungary, you
might visit the Gellért Bath, where the thermal baths and pools in
lovely mosaic-walled rooms are open to the public seven days a
week. The complex is situated on the banks of the Danube at the
foot of Gellért Hill in Buda.
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Gellért Bath — Outdoor Pool.
(Photograph: Carrie Lewis)



13 Szeretlek!

| love you!

In this chapter you will learn:

* how to use postpositions

the verb ending -lak/-lek

how to rent an apartment

how to express love

another way to form adverbs with -va/-ve

Dialogue 1 (X1

Miért mosolyogsz a bajuszod alatt?

Lilla és Mike a konyhdban beszélgetnek. Mike gy dontott, hogy
Budapesten marad egy évig. A jovot tervezgetik

Lo Birtos hagy mavadad (agse? Ea Qersze nagyan drildk neki,

MiIKE:

He 2 relages dbmiced puY 4 Mf?fﬁbf' aoF Azt
komolyan is! Az az érzésem, hogy f6leg Eszter miatt akarsz
maradni.

Egyaltalan nem!

LiLLa (mosolyogva): Nagyon gyanus vagy ... Gondolkodés nélkiil

MIKE:

LiLLA:

MikE:

ravagtad a vélaszt!

Bevallom, az elmult néhany hét alatt nagyon megked-
veltem Esztert, de mér taldlkozadsunk el6tt is gondolkoztam
azon, hogy esetleg maradok.

Apropd, mit fogsz csindlni egy évig? Mibdl fogsz megélni?
A munka miatt nem aggédom. Barmikor tudok angolt tani-
tani egy nyelviskoldban. Tanitds utdn magyar Ordkat
veszek. Esetleg keresek egy zenekart, akiknek sziikségiik
van egy jo gitdrosra. Miért mosolyogsz a bajuszod alatt?
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Lita: Mert még ezek utdn sem gydztél meg.

Mike: Eszter miatt? Hagyjuk ezt a témat! Kezdek zavarba jonni
... Van azonban egy masik dolog, amir6l akartam veled
beszélni . .

Lirra: Mégpedig?

Mike: Nagyon fontos, hogy taldljak magamnak egy j6 albérletet.

Lira: Ugy néz ki, te tényleg komolyan gondolod ezt az egészet.
Akkor kezdjiik az apréhirdetésekkel?

Mike: Miért ne? Miénk az egész nap! Vacsora el6tt taldin meg is
tudunk nézni néhdny kiadé lakdst a kornyéken.

Lira: Most mar csak az a kérdés, hogy egyszobds vagy kétszobds
utdn érdeklddjiink?

Mike: Szerintem nekem nem lesz sziikségem kétszobds albérletre.

Lira: (somolyogva) Hat, attol fiigg . . .

Mike: Mit61???

LiLLa: (somolyogva) Hogy Eszterrel koltozol vagy Eszter nélkiil

Mike: (kénydrogve) Lilla, szdllj le rélam!!!

Vocabulary

alatt (see Language gondolkozik thinks, ponders

points) (with (o/e/6)-n)
albérlet apartment for gyanus suspicious

rent hagy leaves, lets
aprohirdetés classified ad jovo future, next,
apropo by the way coming

attol fiigg, it depends kérdés question

hogy kétszobas two-room (one-
bajusz moustache bedroom)
barmikor any time apartment
bevall admits, kezd begins
confesses kiado for rent

dontés decision koltozik moves (to/from

egy kicsit a little (bit) an apartment,

elmult past (adj.) home)

elott (see Language konyorog pleads

points) lakas apartment

érzés feeling ora hour, here: class

esetleg perhaps meg ... sem not even

foleg mainly megél lives (on), survives

gondolkodas thinking meggyoz convinces
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megkedvel takes a liking to talal finds
mégpedig still, something tanitas teaching
more téma topic, theme
miatt (see Language tényleg really
points) tervezget plans
miért ne? why not? igy néz ki it looks as though
mosolyog smiles vacsora dinner
munka work valasz answer
nélkiil (see Language végleges final
points) zavarba jon  gets embarrassed
nyelviskola  language school Miért What is that grin
ravag slams onto (with mosolyogsz  on your face?
-ra/-re), gives a bajuszod (lit. Why are
quickly alatt? you smiling
somolyog smirks under your
Szallj le Get off my moustache?)
rolam! back!

Language points

Postpositions

Although cases are substitutes for many English prepositions, they
cannot account for all of them. For words like ‘above’, ‘below’,
‘beside’, Hungarian relies on postpositions. As their name implies,
the postposition (post-) comes after the word or phrase they refer
to, not before (pre-) as in English — otherwise they work pretty
much the same way. Below are several postpositions encountered
in the above dialogues — compare them with their English trans-

lations:
utan after magyar 6ra utian
after Hungarian class
elott before, in front of  a bolt elott
in front of the shop
nélkiill  without Zoltan nélkiil

without Zoltan
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alatt under az agy alatt
under the bed
miatt because of az ido miatt

because of the weather

Exercise 1

Use postpositions to build the phrases below. Here are some new
ones to use as well:

kozott ‘between’; mogott ‘behind’; folott ‘above’;
felé ‘in the direction of’:

after the revolution

between four and five o’clock
under the car

behind the cinema

in the direction of the university
without a word

in front of the train

because of Eszter

without my friend

above the restaurant

SO0 BN

—_

Exercise 2

Match the following English sentences used in the first dialogue
with their Hungarian translation:

1 Gondolkodas nélkiil ravagtad a vélaszt!

2 Az elmult néhdny hét alatt nagyon megkedveltem 6t.
3 A munka miatt nem aggdédom.

4 Tanitds utdn magyarérdkat veszek.

5 Vacsora el6tt meg tudunk nézni néhany lakést.

A After teaching, I take Hungarian classes.

B We could look at a couple of apartments before dinner.
C I am not worried about work.

D You gave me the answer without even thinking.

E During the past few weeks I really got to like her.
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Language points

The adverbial participle -va/-ve

At times, it is necessary to express two actions occurring at the
same time, e.g., ‘She walked into the room singing’ where the action
of singing serves as a background to the action of walking in. In
Hungarian, the background verb will attach the adverbial participle
-va/-ve to the verb stem and, because it is now an adverb, it is
usually found in a position before the verb:

Enekelve l1épett be a szobiba.
She came into the room singing.

Konyorogve nézett ram.
He looked at me pleadingly.

Exercise 3

Translate the following sentences into Hungarian:

He was looking at Eszter smiling.

He was looking at the teacher pleadingly.

She came into the room crying.

He was coming towards me laughing.

He was talking to me while looking at the classified ads.

W B W=

Text 1

Lakas a Kalvin tér mogott

Lilla telefonon felhivott egy lakdskozvetitG iroddat. Megbeszélt egy
id6pontot az ligynokkel, majd elindultak otthonrdl. Az autd a haz
el6tt parkolt. Mike beiilt a kocsiba Lilla mellé. Kivett egy dobozt
az ulés aldl. Ott tartotta Lilla a térképeket. A térkép folé hajoltak,
hogy megnézzék a pontos cimet. A lakds a Kdlvin tér mogott volt.

A bérhdz tatarozds alatt allt, de igy is tetszett Mike-nak és
Lilldnak az épiilet. A kapucsengé jobbra volt a bejarat mellett. A
kapucsengé folott a kovetkezd felirat allt: Ne nyomja hosszii ideig
a gombot! A bejarat fel6l hosszi folyosé vezetett a lifthez. A lift
mogott balra voltak a postaldddk. A lakdsok koziil csak egy volt
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foldszinti. Ott lakott a hdzmester. A kiadd lakias a harmadik
emeleten volt. A lakdskozvetité mar megérkezett. Az ajté elétt, a
fiigg6folyoson varta a fiatalokat.

Vocabulary

all stands igy is even so; in this

alél (see Language way, too
points) iroda office

bérhaz (typical Budapest) Kalvin tér a square in Pest
apartment kapucsengd entrance bell,
building buzzer

beiil sits into koziil (see Language

cim address points)

doboz box lakaskozvetito estate

felirat sign, notice agent

felol (see Language lakik lives, dwells
points) lift lift

fiatalok young people megbeszél discusses, reaches

foldszint ground floor an agreement

folé (see Language mellé (see Language
points) points)

folott (see Language mellett (see Language
points) points)

folyosé corridor mogott (see Language

fiiggofolyosé6  hanging corridors points)
in interior nyom presses
courtyards parkol parks

gomb button pontos exact

hajol bends postalada mailbox

harmadik third tart holds; keeps

haz house, building tatarozas renovation

hazmester superintendent telefon telephone

hosszii ideig  for a long time térkép map

idopont specific time iigynok agent
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Language points

Postpositions and motion

Some postpositions of location may express motion towards or
motion away from a place — just as cases do. Look at the table
and examples below to see how these postpositions work similarly
to cases of motion. (Some forms do not exist.)

motion no motion

towards motion away
under ala alatt alol
in front of elé elott elol
the direction of felé - felol
above folé folott foliil
around koré koriil -
between, among kozé kozott koziil
next to mellé mellett mellol
behind mogé mogott mogiil

Kivett egy dobozt az iilés alol.
He took a box out from under the seat.
(motion away from under the chair)

Leiiltek az asztal koré.
They sat down around the table.
(motion towards around the table)

A lakas a Kalvin tér mogott volt.
The apartment was behind Kélvin square.
(no motion)

Exercise 4

Answer the following questions by translating the English res-
ponses into Hungarian:

1 Hova iiltek le a vendégek?
Around the table.

2 Hol parkolt az aut6?
In front of the bank.

3 Hol volt a parna?
Under the bed.



4 Honnan vett el6 egy konyvet Mike?
From under the chair.

5 Hol van a kiadé lakas?
Behind Dedk Square.

Dialogue 2 (O

Kettd és harom kozott nem leszek az

irodaban

INGATLANKOZVETITO:
LiLLa:

INGATLANKOZVETITO:
LiLLA:

Onok koziil ki veszi ki a lakdst?

A Dbaratom, Mike. Nem akart nélkiilem
egyediil idejonni, mert még nem beszé€l olyan
j6l magyarul. En tolmécsolok neki neki.
Megbizhaté a fiatalember?

Abszolut mértékben. Az édesanyam 4ll
mogotte, mint kezes.

IncaTLANKOZVETITO:  Akkor jojjenek el hozzdm holnap az iroddba,
és megbeszéEljiik a részleteket!

Licra; Hol van az iroda?

INncaTLANKOZVETITO: Az Opera mellett.

LirLa: Mikor menjiink?

IncaTLANKOZVETITO: Lassuk csak ... Ketté és harom kozott nem
leszek az iroddban. Van egy megbeszélésem,
de fél négy utdn mar bent vagyok. Jojjenek
négyre. A szerzddést fél ora alatt meg tudjuk
irni. Megfelel ez az id6pont Onoknek?

LETAS Igen, koszonjiik. Akkor pontosan négykor
ott lesziink.

INGATLANKOZVETITO: Varom Onoket!

Vocabulary

abszolit absolutely fiatalember young man

mértékben idejon comes here
bent in; inside, ingatlankozvetito estate
(here: in the agent
office) iroda office
egyediil alone kezes co-signer
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kozott
koziil

megbeszélés
megbizhaté
megfelel
négyre

(see Language olyan s0, such
points) Opera the opera
(see Language house in

points) Budapest
meeting részlet detail
reliable szerzodés contract
is suitable tolmacsol interprets
by four

(o’clock)

Dialogue 3 (X1

Két nappal ezeldtt telefonaltam nekik

MELANIE:

ZSOFIA:

MELANIE:
ZSOFIA:

MELANIE:
ZSOFIA:

Fél fiillel hallottam, hogy beszéltél Newman urral tele-
fonon. Netdn ismered a régi szerelmét?

Nem vagyok benne biztos, de azt hiszem, igen. De
kérlek, ne sz6ljal még Zoltannak! Erdekes a torténet.
Tudod, a csalddunk egri szirmazasu. Nos, a forradalom
elott a sziileim még Egerben éltek. A szomszédunkban
a Rozsa csalad lakott. Volt egy ldnyuk, édesanyam
sokat mesélt réla. Az az igazsag, hogy mindez sok-sok
évvel ezel6tt tortént, én még kicsi voltam, igy nem
nagyon emlékszem. Csak azt tudom, hogy nagyon
szomoru torténet volt. Aztan késSbb, mikor mar
gimndziumba jartam, véletleniil Osszefutottunk a
Roézsa csaladdal Pesten. A taldlkozasunk el6tt nem
ismertem Sket személyesen.

Tudod, hogy most hol élnek?

Képzeld, csoddk csoddjdra, megtaldltam a cimet €és a
telefonszamot egy dobozban, a régi levelek kozott.
Felhivtad Gket?

Igen, két nappal ezel6tt telefondltam nekik. Sajnos
nem voltak otthon, de a rogzitén hagytam iizenetet.
Remélem, emlékeznek még édesanydmra, és vissza
fognak hivni. '



Vocabulary
csodak miraculously
csodajara

él lives

emlékszik remembers
(with -ra/-re)

ezelott (see Language
points)

igazsag truth

ismer knows; is
acquainted with

képzel imagines

késobb later

mesél tells, relates

netan perhaps

Language points

osszefut runs into
(with -val/-vel)
rogzito answering machine
(short for
iizenetrogzito)
személyesen in person
szomszédban next door
véletleniil by chance
Fél fiillel I happened to
hallottam, overhear that
hogy ... (lit. I heard with
half an ear
that . ..)

Postpositions and pronouns

Although a postposition can be used with any noun or noun phrase,
it cannot be used with pronouns. When you wish to express ‘behind
me, you’, or ‘without them, her’, etc., you add possessive endings
to the postpositions. (Postpositions ending in a consonant require
the linking vowel choice a/e when needed.) Here are some exam-
ples of postpositions with possessives:

Az édesanyam all mogotte.
My mother stands behind him.

Nem akart nélkiillem egyediil idejonni.
He didn’t want to come here alone without me.

Miattunk még két jegyet kellett vennie.
Because of us he had to buy two more tickets.

Gyere ide mellém!
Come here beside me!

The polite pronouns maga and on always act more like nouns than
pronouns, i.e., they do not use the possessive endings with post-

positions:
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A kijarat On mogott van.
The exit 1s behind you.

Maga mellé tettem a konyveket.
I put the books next to you.

Onék koziil ki veszi ki a lakdst?
Which one of you will be renting the apartment?

Time expressions and postpositions

elott before
Nem ismertiik egymast a elsosegély tanfolyam elott.
We did not know each other before the first-aid course.

utan after
Mit csinaltal vacsora utan?
What did you do after dinner?

kozott between
Ketto és harom kozott nem leszek az irodaban.
I won’t be in the office between two and three (o’clock).

alatt under, during
A szerzodést fél ora alatt meg tudjuk irni.
We could write the contract in under an hour.

To express the notion ‘ago’ you use the postposition ezeldtt; the
phrase it refers to must, however, be in the -val/-vel case:

Mindez sok-sok évvel ezelott tortént.
It all happened many many years ago.

Két nappal ezelott telefonaltam nekik.
I called them two days ago.

Exercise b

Fill in the missing postpositions:

1 Sok évvel tortént.

2 A szerzddést fél ora meg tudjuk irni.
3 Mit csindltdl a vacsora €és a mozi ?

4 Két nappal telefondltam nekik.

5 Onék ki veszi ki a lakést?
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Exercise 6

Translate the following sentences into Hungarian:

1 I saw this film two years ago.

2 1 found the tickets under the books.

3 Before the revolution, my elder sisters lived in Eger.

4 1 bought this apartment many, many years ago.

5 They did not know each other before the first-aid course.

Exercise 7

Mike is showing Eszter a map of New York, explaining where
things are. Match the sentences of their dialogue, while paying
attention to the use of postpositions:

1 Melyik mizeum van a Metropolitan mellett?

2 Es mi van az Empire State Building mogott?

3 Melyik egyetem van a 116. utcdndl, a Broadway és az
Amsterdam sugérit kozott?

4 Mennyi id6 alatt lehet d&tmenni Brooklynbdl Manhattanbe?

S5 Hol van Harlem?

A Fél oOra alatt.

B A Columbia Egyetem.

C A Central Park folott.

D A Guggenheim Muzeum.

E A New York Public Library Kert.

Dialogue 4 (X1

Elvigyelek?

Lica: Hova mész?

Mike: Eszterrel taldlkozom. Szinhdzba megyilink. Médr megint
miért vigyorogsz?

Lira:  (somolyogva) Elvigyelek?

Mike: Ha ttba esik ...

Lirca: Hova mentek?

Mike: A Katondba.

Lira: J6, akkor megvérlak, de siess!
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Vocabulary

Katona (short name for Katona Jozsef, theatre in Budapest)
megint again

megvar waits utba esik is on the way
szinhaz theatre vigyorog grins, smirks

Dialogue 5 X1

Szeretlek!

MIKE:

Elvigyelek magammal Amerikaba?

Eszter  (viccelédve): Hogy gondolod, a b6rondédben vagy a kézi-
poggyéaszodban?

MikE (viccelodve): A bérondben. Ott sok hely van.

Eszrer: De komolyra forditva a sz6t, tényleg meg akarlak lito-
gatni New Yorkban.

MikE (komolyan): Lehetetlen!

Eszter (meglepddve): Tessék??

Mixe:  Ugy dontottem, hogy itt maradok Pesten!

Eszrer (meglepddve): Tessék???

Mike:  Ugy érzem, hogy te vagy, akit régota keresek . . .

Eszter (meglepddve): Tessék????

Mike:  Sokdig kerestelek, kutattalak, s most végre megtaldltalak.
Nem tudlak csak dgy elengedni . .. Eszter ...

Eszter: Igen?

Mike:  Nagyon szeretlek!

Vocabulary

csak ngy just like that lehetetlen impossible

elenged lets go meglatogat  visits

komolyra speaking seriously meglepodik  is surprised

forditva régota for a long time
a szot végre finally
kutat searches viccelodik jokes, kids around
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Language points

‘I love you’ Szeretlek

Hungarian has a rather special verb ending that is used when the
subject of a sentence is én ‘I' and the direct object is téged ‘you
(sing)’ or titeket/benneteket ‘you’ (pl). In the present tense this
verb ending is -lak/-lek; in the past and subjunctive it is -alak/-elek.
The subject and object pronouns need never be mentioned (though
they may), the verb conjugation says it all:

Megvarlak (téged).
I’ll wait for you.

Sokaig kerestelek (titeket).
I was looking for you for a long time.

Meg akarlak latogatni.
I want to visit you.

Elvigyelek a moziba?
Should I take you to the cinema?

Exercise 8

Translate the following sentences into English:

1 I want to visit you in New York.

2 Should I take you to the cinema?

3 TI'll wait for you.

4 T have been looking for you for a long time.
5 Finally I have found you!

Exercise 9

It is time for a crossword puzzle (keresztrejtvény)! Look for the
Hungarian equivalents of the English words and expressions below.
What is the hidden word?

1 moustache

2 name of Lilla’s girlfriend
3 Excuse me? Pardon?

4 I will wait for you.

5 Hurry up!
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7 Meg latogatni New Yorkban.
8 Should I take you?

9 apartment

Cultural notes

1956 and 1989

The date, 23 October in 1956, marked the outbreak of a signifi-
cant revolution in Hungarian history, when masses stood up against
the Stalinist dictatorship. The uprising was soon put down by the
invading Soviet troops. Prime Minister Imre Nagy was killed and
several thousand people died during the revolution. Thousands
more left the country. Jdnos Kdddr, with Soviet support, became
the leader of the Communist Party, the governing regime of the
nation until the tumultuous events of 1989.

The year 1989 witnessed a number of radical events. Kddar’s
rule came to an end and, in February of that year, news broke that
shook the country: the Central Committee of the Communist Party
had announced the introduction of free elections and a multi-party
system. By early summer, long before the collapse of the Berlin
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Wall, Hungarians literally started taking apart the Iron Curtain:
the barbed-wire border fence that separated Hungary from Austria
and thus, from the West. 16 June marked the official reburial of
Imre Nagy in Budapest. Hundreds of thousands came to witness
the event in Heroes Square. Roughly a month later, Janos Kadar
died. On 23 October, the Republic of Hungary was declared and
23 October became a national holiday.

The Statue Park

The Szoborpark Mizeum (Statue Park Museum) is an open-air
museum in the outskirts of Budapest. If you would like to see what
public statues looked like in the Communist past, you may wish
to visit the park. It houses a selection of statues that were torn
down in 1956 or during the changing political sentiments of 1989
and the early 1990s.
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Barcsak tobb
szabadidom
volnal

If only | had more free time!

’ In this chapter you will learn:

* the conditional conjugation

* a few more ways to express possession
* how to spend your free time

® expressing wishes (barcsak)

Dialogue 1 X

Elmennék, ha nem lenne annyi dolgom

ZOLTAN:
ZSOFIA:
ZOLTAN:

ZSOFIA:

Z.OLTAN

ZSOFIA:
Z.OLTAN:
ZSOFIA:
Z.OLTAN:
ZSOFIA:
Z.OLTAN:

Széval, mit iizent Newman ar?

Szeretné, ha elmennétek vele holnap a Gellértbe.
Barcsak tobb szabadid6m volna! Elmennék, ha nem
lenne annyi dolgom a munkahelyemen.

Miért nem veszel ki egy nap szabadsdgot? Olyan kedves
ez a Newman ur. Igazdn megérdemelné, hogy elmen-
jetek vele a fiirdGbe.

(viccelodve): Nocsak, nocsak. Annyira fogod a partjat,
hogy kezdek féltékeny lenni.

Nem lennél féltékeny, ha tudndd az igazsigot . ..

Az igazsdgot???

Zoltan, szeretnék valamit mondani . ..

Csak nem titkolsz valamit?

Nagyon szeretném, ha elmennétek holnap a Gellértbe.
De miért?
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Zsoria:  Mert ott lesz valaki.

Zortan:  Kicsoda?

Zsoria:  Roézsa Aliz.

ZovLtAN  (csoddlkozva): Aliz??? Newman Ur nagy szerelme?

Zsoria:  Igen.

ZortAn:  Hihetetlen! Hét ezt meg hogy csinéltad?

Zsoria:  Gyere, elmesélem!

ZortAN:  Nyissunk ki egy tiveg bort!

Zsoria:  Szerintem, ne igyunk eldre a medve borére!

Zortin:  Ugyan, ez most kivételes alkalom. Milyen bort
szeretnél? Egri Bikavér jo lesz?

ZSOFIA (mosolyogva): Nem is lehetne jobb bort vilasztani a
torténetemhez, mert minden Egerben kezdddott. Mint
tudod, a forradalom el6tt a sziileim még Egerben é€ltek.
A szomszédunkban a Roézsa csalad lakott . . .

Vocabulary

alkalom occasion munkahely workplace

annyi so much nocsak well, well . ..

annyira so much so (informal)

barcsak if only szabadidé free time

csak nem I hope it’s not széval so...,well...

the case that titkol keeps a secret,

hides

csodalkozik  is amazed, tobb (here) more

surprised iizen sends a

(with (olelo)n) message
elmesél relates, tells valaki someone
féltékeny jealous Ne igyil elére Don’t count
fogja a partjat takes the side of, a medve your chickens

supports bérére! before they
fiirdo bath are hatched!
hihetetlen unbelievable (Zit. Do not
kezdodik begins drink to the
kicsoda who (emphatic) skin of the
kivételes exceptional bear in

meg and advance!)

megérdemel deserves
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Language points

Conditional

When you need to express you would do or would like something,
you are using a conditional form of the verb. This is the last of
the Hungarian verb conjugations and, fortunately, the easiest one
of all. The conditional ending is -na/-ne and is added to the verb
stem in the same way as the past or imperative markers. The
following table contains the conditional endings for both indefinite
and definite conjugations. You will see that there is no vowel
harmony distinction for the indefinite ending for én and also that
there is no difference between the definite and indefinite endings
for mi and ti.

Vowel harmony

Back Front Back Front

Indefinite Definite

én -nék -nék -nam -ném
te -nal -nél -nad -néd
6/maga/on -na -ne -na -né

mi -nank -nénk -nank -nénk
ti -natok -nétek -natok -nétek
Ok/maguk/6n6k  -nanak  -nének  -nak -nék
én (téged/titeket) -nalak -nélek

If the verb stem ends in two consonants or a long vowel +t, the
linking vowel a/e is required before the conditional ending. Look
at the following examples on the next page to see the full conju-
gations at work:
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Conditional conjugation

show mutat like szeret

Indefinite Definite Indefinite Definite
én mutatnék mutatnam szeretnék szeretném
te mutatnal mutatnad szeretnél szeretnéd
o] mutatna mutatna szeretne szeretné
mi mutatnank mutanank szeretnénk szeretnénk
ti mutatnatok mutatnatok szeretnétek szeretnétek
ok mutatnanak mutatnak szeretnének szeretnék
én (téged) mutatnalak szeretnélek

Conditional conjugation
hold tart
Indefinite Definite

én tartanék tartanam
te tartanal tartanad

o tartana tartana

mi tartanank  tartanank
ti tartanatok  tartanatok
ok tartananak tartanak

én (téged) tartandlak

Using the conditional

In Hungarian the conditional is used very much the same way as
in English — to express the hypothetical or to make your expres-
sion more polite. It is also used after words like ha ‘if’, barcsak ‘if
only’ and mintha ‘as if’ where English might not always use the
conditional. Here are some examples:

Barcsak felhivna!
If only she would call!

Szeretnék valamit mondani.

I would like to say something.
Megmutatnad a fényképeidet?
Would you show me your pictures?
Ugy néz ki, mintha eldjulna!

He looks as though he would faint!
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Exercise 1

Complete the exchanges by translating the English sentences into
Hungarian. First use the familiar form and then put the sentences
in the formal. Make sure you use singular forms this time.

e.g. Nem szeretem a kamillateat.
Would you like another tea?

A Szeretnél egy masik teat? familiar
B Szeretne egy masik teat? formal

1 Nem tetszik ez a film.
Would you watch another one with me?

2 Nem izlik a Bikavér.
Would you bring another wine?

3 Ezek az én fotéim.
Now would you show your photos?

4 Szeretnék valamit mondani.
What would you like to say?

Irregular verbs and the conditional

Most irregular verbs form the conditional regularly from their
infinitival stem. The following list contains the irregular verbs by
now familiar to you and the stems they use in forming the condi-
tional; you need only add the conditional endings regularly:

is van vol- or len-  drinks iszik  in-
goes megy  men- becomes  lesz len-
comes  jon jon- puts tesz  ten-
sleeps alszik  alud- takes vesz  ven-
eats eszik en- carries visz vin-
believes hisz hin-

Barcsak tobb idom lenne!
If only I had more time!

Meginnal velem egy pohar bort?
Would you drink a glass of wine with me?

Megvenném a hazat, ha lenne elég pénzem.
I would buy the house if I had enough money.

Elmennék, ha nem lenne annyi dolgom.
I would go if I didn’t have so much to do.
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Exercise 2

Translate the following sentences into Hungarian:

I would come if you invited me.
Would you eat this if you were not sick?

Would they drink it, if it were cold?

1
2
3 She would sleep, if she were at home.
4
5

I would go if I didn’t have so much to do.

Dialogue 2 (X1

Barcsak mar egy honappal ezel6tt tudtuk

volnal

Z.OLTAN:

Ki hitte volna, hogy éppen te fogsz rétaldlni Alizra?
Barcsak elobb szoltdl volna! Elmondtad mar a hirt
Gabriel-nek?

ZsoFia:  Miért mondtam volna el neki? En magam sem voltam
biztos benne, hogy Aliz ugyanaz a személy, akit
Newman ur keres. Mar egy héttel ezelG6tt hagytam neki
tizenetet, de csak tegnap hivott vissza. Ha el6bb vissza-
hivott volna, akkor mar a hétvégén tudtam volna nektek
szOlni.

Zortan: Newman uUr néhdany héttel ezelStt érkezett Magyar-
orszagra. Barcsak mar egy hoénappal ezelStt tudtuk
volna, hogy tulajdonképpen ismerjiik Alizt. Képzeld,
mennyire Oriilt volna Newman ur, ha mar akkor tudtak
volna taldlkozni.

Zsoria:  Szerintem holnap sem lesz késd.

ZorTAN: Igazad van. Kiilonben is, jobb kés6n, mint soha.

Zsoria:  Remélem felismerik egymdst ennyi év utan!

Vocabulary

egymas each other felismer recognizes

elmond tells (the whole hénap month

story) kiilonben is anyway

elobb earlier magam sem not even |

ennyi so much/many mennyire how much (so)



ratalal comes across, tulajdonképpen actually
hits upon, ugyanaz the same
finds Jobb késon, Better late
személy person mint soha. than never.

Language points

I would have told you . . .: past
conditional

You use the past conditional when you wish to say that you would
have done or liked something, etc. It couldn’t be easier to form,
just put the verb in the past tense and add the word volna after
it

Elmentem volna, ha meghivtak volna.

I would have gone if they had invited me.

Barcsak néhany héttel ezelétt talalkoztak volna!
It only they had met a few weeks ago!

If the coverb must be removed from before the verb, it is moved
to all the way after volna:

Ki hitte volna el ezt a torténetet?
Who would have believed this story?

Miért mondtam volna meg neked?
Why would I have told you?

Exercise 3

Put the following present conditionals into their past conjugation:

e.g. Miért énekelnék az étteremben? — Miért énekeltem volna
az étteremben?

1 Ki hinné?

2 Bércsak nekem szélndl!

3 Miért mondanam el neked?

4 Képzeld, mennyire 6riilne Newman tr!
5 Elmennék, ha meghivndnak.
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Exercise 4

Match the following sentences:

1 Hova szeretnétek menni a hétvégén?

2 Csak magyar egyiittesek jatszottak?

3 Szeretnék indulni!

4 Nagyon hidnyozndl, ha visszamennél!

5 Mit csindlndtok Egerben, ha tobb id6tok lenne?

A Megnéznénk a torténelmi emlékeket.

B De nem megyek!

C Rend ben, én is szeretnék médr menni. A taxi mar 5 perccel
ezelGtt megérkezett.

D Igen, barcsak masok is felléptek volna!

E A Balatonra, de sajnos rossz lesz az idé.

Dialogue 3 [X

Kié ez a kéziras?

Eszter sziilei meghivtik Lillaékat szalonnasiitésre. Zsofia vette at az
iizenetet, majd elment otthonrél Melanie-val egy koncertre. Koncz
Zsuzsa lépett fel a Petdfi Csarnokban. Lilla és Mike hamarosan
hazaérkeztek. Mike taldlta meg az tizenetel.

MIkE:

LiLLA:

MikE:

LiLLA:

MikEe:

LiLLA:

MIKE:

LiLLA:

MIKE:

Lilla, taldltam egy cetlit a konyhdban. Kié ez a kézirds?
Kinek sz6l ez az iizenet? Ugy néz ki, hogy a tied.

Hadd nézzem! Ez a kézirds anydé. Az iizenet pedig a
miénk.

A te nevedet litom a papiron, de nem ldtom az enyémet.
Mindegy, az a lényeg, hogy Eszterék meghivtak minket a
hétvégén szalonnasiitésre. Ott lesznek a sziilei is.

Mi az a szalonnasiités?

Majd mindjért elmagyarazom, de el6bb lenne egy fontos
kérdésem: Nem f€lsz?

Mit61?

(nevetve) Attél, hogy most mdr nem uszod meg, mert
Eszter be fog mutatni az 6véinek!

(viccel6dve) Hét igen, mint tudjuk, igy most az egész j6vom
forog kockan!



Vocabulary

atvesz takes (over)

bemutat introduces

cetli slip of paper

csarnok hall, arena,
market place

elmagyaraz  explains

fél is afraid (with
-tol/-t6l)

hadd let! (always with
the subjunctive)

kéziras handwriting

kockan forog is at risk

lényeg

meghiv

(Zit. spins on a
cube)
essential thing;
point of the
matter
invite

Language points

Possessive pronouns

meguiszik

mindegy
mindjart

Petofi
Csarnok

szalonnasiités
Most mar

nem uszod
meg!

gets out of a
tough spot
easily (figurative
meaning)

all the same,
does not matter

right away,
immediately

a cultural arena/
market in
Budapest

Hungarian-style
barbecue

You can’t get out
of it now so
easily!

(Zit. You can’t
swim it.)

When you need to express that something is mine, yours, his or
hers, etc., you use possessive pronouns. There are singular and
plural forms too, depending on whether you possess one or more
items — a distinction we do not make in English.

singular
plural

singular
plural

’

en

az enyém
az enyéim

mi
a mienk
a mieink

te

a tied
a tieid

ti
a tietek
a tieitek

»”

0

az ové
az ovéi
ok

az ovék
az ovéik
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Ez a kavé az enyém. This coffee is mine.
Azok a jegyek az tieid. Those tickets are yours.

You may attach any case to these pronouns as well:

Ez az én fiam. Most mutass be a tiednek!
This is my son. Now introduce me to yours.

A te nevedet litom a papiron, de nem latom az enyémet.
I see your name on the paper but I do not see mine.

Whose? Kié?

Similarly, to express that something is Eszter’s, or the boy’s, you
use the ending -é. Just as above, the possessed form may also occur
in any case:

Ez a konyv Ferié. Még nem littam Annaét.
This book is Feri’s. I haven’t seen Anna’s.

Keeping up with the Feketes

Hungarian has a unique way to refer to a family or other close-
knit group of people. By adding the ending -ék to a family name,
it is like referring to the whole family. You may, however, add
-ék to somebody’s name and thus refer to that person and his or
her usual companion(s) — whether they are friends, family, a couple,
children, etc. Here are a few examples:

Meghivtak Zoltanék vacsorira.
Zoltan and his wife/friends/family have invited us to dinner.

Mikor talalkoztak Feketéékkel?
When did you meet the Feketes?

Exercise 5

Fill in the missing words:

1 A meghivtdk Newman urat vendégségbe. (The
Feketes)
2 Newman ur azt javasolta , hogy menjenek el a

Gellértbe. (to Zoltdn and others)



3 Mikor talalkoztal ? (with Lilla and others)
4 Megtaldltdk az 6 kulcsat, de nem taldltdk az (mine)
5 ez a konyv? (whose?)

Dialogue 4 (O

A tlz melege

Lillaék nagyon oriiltek Eszter meghivdsinak. A sziilok hétvégi
nyaraloja a Velencei t6 partjan volt. A vendégek a hét eseményeirél
beszélgettek. Lilla, Mike, Eszter és bardtaik a tiiz koriil iiltek. A
szalonna illata bejdarta az egész kornyéket.

Lz Kié ez a nydrs? A tied?
ANDRAS: Azt hiszem, Eszter édesapjaé.
LirLaA: Sanyi bacsi, Oné ez szalonna?

EsztER Apja: Teljesen mindegy. Ami az enyém, az a tietek is.
Vegyetek mindenbdl!

ANDRAS: Ki latta a borosiiveg dugéjat?

LitLA: Tessék, itt van.

EszTER: Hogy tetszik a sziileim nyaral6ja? Es mit szélsz a
szalonnasiitéshez?

MikE: Nagyon oriilok, hogy eljottiink. Nem is gondoltam

volna, hogy ilyen élvezetes egy szalonnasiités.
Tényleg minden nagyon kellemes ... A nyari szellg,
a to kozelsége, a tliz melege, a friss kenyér ize, a
hagyma inycsiklandoz¢ illata . ..

Vocabulary
bejar travels through élvezetes enjoyable,
borosiiveg wine bottle pleasant

dugo cork esemény event
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hagyma onion nyars skewer
illat fragrance part shore
ilyen such szalonna bacon
inycsiklandozé appetizing szello breeze
iz flavour, taste to lake
kozelség nearness, tiiz fire

proximity Velencei té lake not far
meghivas invitation from Budapest
nyaralé summer cottage

Language points

The last word on possession

Although you have already learned how to express ‘his/her
birthday’ or ‘their birthdays’, where the possessor is a pronoun,
often enough the possessor is a noun, e.g., ‘the children’s birthday’,
or ‘Gyula’s birthday’. You use the possessive suffixes you already
know — they are the third person singular forms (corresponding to
‘his/her’); if what is possessed is plural, you use the appropriate
plural possessive endings for his/her. The table below spells it all
out:

Singular possessed Plural possessed
singular a gyerek konyve a gyerek konyvei
possessor  the child’s book the child’s books
(one child, one book)  (one child, several
books)
plural a gyerekek konyve a gyerekek konyvei
possessor  the children’s book the children’s books
(several children, (several children,
one book) several books)

In English, we have two ways of expressing this kind of
possession by a noun. In some instances, there is an apostrophe,
as in the above examples. Often, however, nominal possession is
expressed with an ‘of’ phrase, e.g., the capital of Hungary, the days
of the week. In Hungarian the possession is formed in only one



way, but you may need to think for a minute about who is the
possessor and what is the possessed item: in English the possessor
is marked either by the ’s or is in the ‘of’ phrase. In Hungarian,
the possessor is not marked, the possessed item is; and the
possessor precedes the possessed item. Sounds confusing? It’s not
always easy, but here are some more examples to help you get it
straight:

a varos utcai
the streets of the city

az orvos rendeldje
the doctor’s office

a hét eseményei
the events of the week

a férfiak felesége
the men’s wives (each has just one)

Istvdan Orkény, a famous Hungarian short story writer, employs
many of these possessive constructions in his story entitled
‘Szakmai Onérzet’ (‘Professional Pride’). Look at the following
examples, which present unique constructions but you never know
when they’ll come in handy!

hosszi évek munkija
the hard work of long years

tehetségem elismerése
the acknowledgement of my talent

a gerle bugasa
the coo of the turtle-dove

a nadiveréb cserregése

the chitter-chatter of the reed-sparrow
a fiirj pitypalattyolasa

the quail’s pipe

a siraly vikkogasa

the gull’s screech

a pacsirta éneke
the song of the lark
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Exercise 6

The possessor and the possessed. Try to figure out who is who and
which is which, including all forms (both singular and plural)
according to the example given below. The first member of the
pair is the possessor and the second one is the possessed. Good
luck!

BN

e.g. gyerek (possessor), konyv (possessed)

A Possessor(sg) Possessed(sg) a gyerek konyve
B Possessor(sg) Possessed(pl) a gyerek konyvei
C Possessor(pl)  Possessed(sg) a gyerekek konyve
D Possessor(pl)  Possessed(pl) a gyerekek konyvei

sziilo, terv
pacsirta, ének
bardtom, auto
szalloda, vendég
feleség, férj

Exercise 7

Translate the following short text from Istvdn Orkény’s famous
collection of (very!) short stories. Use a good dictionary and you
are sure to catch its ironic tone.

SZAKMAI ONERZET

Engem kemény fabol faragtak!
Tudok magamon uraikodni.

Nem latszott rajtam semmi, pedig hosszu évek szorgalmas
munk4ja, tehetségem elismerése, egész jovom forgott a
kockdn.

— Allatmiivész vagyok — mondtam.

— Mit tud? — kérdezte az igazgato.

— Madarhangot utdnzok.

— Sajnos — legyintett — ez kiment a divatbol.

— Hogyhogy? A gerle bigédsa? A nddiveréb cserregése? A
fiirj pitypalattyoldsa? A siraly vikkogdsa? A pacsirta
éneke?

— Passzé — mondta unottan az igazgato.

Ez fijt. De azt hiszem, nem latszott rajtam semmi.

— A viszontlatasra — mondtam udvariasan, és kirepiiltem a

nyitott ablakon.



Cultural notes

Musical entertainment

Hungarians are very proud of their musical heritage. When visiting
Hungary, you can take part in a variety of musical events. Folk
music and anthropology meet at the door of the tanchaz (‘Dance
House’) gatherings. Dance houses are modern adaptations of old
village traditions and their aim is to bring village music and dance
to the city. The origins of the tanchaz come from Transylvania.
Visitors to Budapest who prefer classical music may enjoy the per-
formances of the Operahaz (‘Opera house’) or Zeneakadémia
(‘Music Academy’) where they can listen to pieces by world-famous
Hungarian composers, Zoltan Kodaly and Béla Bartok. The Music
Academy in Budapest is named after Feremc Liszt, whom
Hungarians consider their own — he lived, after all, at the time of
the Austro-Hungarian monarchy. On the more popular side, Zsuzsa
Konez is one of the nation’s favourite performers, loved for decades
by representatives of several generations. Her songs of social jus-
tice are often veiled in symbolism. She almost always performs one
such song, Ha én rézsa volnék (‘If I were a rose ...") written by
Janos Brody at her concerts with her fans singing along. While
observing the abundant use of the conditional in the first and last
verses of the song, you may discover the political suggestion
between the lines:

If I were a rose

I would open more than once
Four times per year

I would bury myself in blossoms

Ha én rozsa volnék
nemcsak egyszer nyilnék
Minden évben négyszer
viragba borulnék

Nyilnék a fiinak
nyilnék én a lanynak
Az igaz szerelemnek
és az elmilasnak

Ha én zaszlé volnék
sohasem lobognék
Mindenféle szélnek
haragosa lennék
Akkor lennék boldog
Ha kifeszitenének

s nem lennék jatéka
Mindenféle szélnek

I would open up to boys

I would open up to girls

I would open up to true love
and to the passing of time

If I were a flag

I would never wave
I would be the foe
of all kinds of winds
I would be happy
to be drawn taut
and not let loose

just any way the breeze blows.
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Szalonnastites

Szalonnasiités cannot really be translated into English, although
‘bacon-barbecue’ might come the closest. Many foreigners, espe-
cially those who were raised to trim the fat from their food and
discard it, would find it absolutely alarming that people would go
to all the trouble of melting fat and dripping it on bread for the
express purpose of eating it! Of course, after the first taste, the
impression may change and one can easily become a szalonna-
fanatic. It is indeed a special social occasion where people gather
around an open fire and share good times. The site of the szalon-
nasiités can vary from a forest campsite, to cottages, or small
gardens which city folks often have outside the city where they
grow fruits and vegetables. People sit around the fire, put bacon,
onions, tomatoes, peppers on their skewers and sing songs. Once
you are part of the bacon feast, you forget about the fat. All you
worry about is the mosquitoes!



15 A leghihetetlenebb
torténet

The most unbelievable story

In this chapter you will learn:

* the comparative

e potential actions

* how to get someone to do something for you
* the superlative

Dialogue 1 B3

Megkérhetnélek egy szivességre?

ZSOFIA: Megkérhetnélek egy szivességre?

MeLanie:  Persze. Miben segithetek?

ZSOFIA: El kell mennem a boltba kavéért. Ha Aliz telefondlna,
mondd meg neki, hogy délutan egykor virom a Gellért
bejaratanal.

MEeLanie:  Ez egy kicsit kényes iigy, mert én még nem ismerem
ot. Inkdabb te beszélj vele, én kdonnyen elronthatom a
dolgokat. Vidd el inkdbb magaddal a mobiltelefonodat.
Megadhatom neki azt a szamodat?

ZSOFIA: Sajnos, lemeriilt a mobilom. Inkdbb akkor itthon
maradok. Leugrandl helyettem kdvéért?

MecLanie:  Szivesen. Hozzak még valami mdst is?

ZSOFIA: Koszonom, mds nem kell. Utkozben viszont
megnézheted, hogy mit adnak a Radnétiban. MielStt
visszamész New Yorkba, megnézhetnénk egy jo
darabot!
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Vocabulary
darab piece, (here: mobil(telefon) cell phone
play) mobilszam cell phone
elront spoils, ruins number
helyett instead of Radnoti (short for
(postposition) Radnoti
kényes delicate Miklés, theatre
konnyen easily in Budapest)
lemeriil runs down szivesen gladly, with
(of a battery) pleasure
leugrik jumps down szivesség favour
megad gives iigy matter
megkér asks, requests utkozben on the way
mielott before
(conjunction)

Language points

Changing the meanings of verbs

Hungarian offers several ways of modifying verbs. In this section
we will introduce three different endings that you can attach to
the stem of any verb to alter its meaning. These endings form
entirely new verbs and you can add the past, present, imperative
and conditional on to these new verbs.

Expressing the potential: -hat/-het

The potential ending adds the meaning ‘may’, ‘might’ to any verb.
It can be used to make your request more polite, or to indicate
the possibility or uncertainty of an action. In negative sentences it
often has the meaning of prohibition. Look at the following exam-
ples to see how it might be used:

felhiv > felhivhat Felhivhatlak ma este?
May I call you this evening?




megnéz > megnézhet: Megnézheted a filmet, mar elmultal
18 éves.
You may watch the film, you are
over 18 now.

talalkozik > talalkozhat Tobbé nem talalkozhatunk.
We cannot meet any more.

When the potential is combined with the conditional it may be
translated as ‘could’. This can be used to make very polite requests:

megkér > megkérhet = Megkérhetnélek egy szivességre?
Could I ask you a favour?

Exercise 1

Transform the following sentences into new ones that express
potentiality: Make sure you follow the vowel harmony rules for
the appropriate -hat/-het endings:

e.g. Megkérem egy szivességre. — Megkérhetem egy
szivességre.

Ti nem kértek kavét.

Nem érti a 1ényeget.

Sanyi nem nézi meg azt a filmet.
Holnap taladlkozunk.

Elolvasom az apréhirdetéseket.

W B W=

Exercise 2

Translate the following phrases into Hungarian.

1 I could ask it.

2 You (#) may sit down.
3 We could meet.

4 They could sing.

5 Can I phone you?

6 You may write to him.
7 They could help.
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Text 1

Gabriel hivatott egy taxit Zsofiaval

Gabriel ma reggel taldlkozott elGszor hivatalos keretek kozott
budapesti fonokével. Mar tegnapel6tt elment a patyolatba, és
kitisztittatta zakojat. Ma nagyon kordn kelt, hogy le ne késse a
megbesz€lt id6pontot. Indulds el6tt megetette Lilla papagdjat.
Zsofia is ébren volt mér, Zoltdn viszont mélyen aludt. Kivett egy
nap szabadsdgot, ilyenkor téle akar egy elefdnt is johet-mehet a
lakdsban, 6 nem hall semmit. Ugy alszik, mint a mormota. Gabriel
hivatott egy taxit Zsofidval, és idSben elindult. A taxiban jol
elbeszélgetett a sofdrrel, de nem tudta vele megértetni, hogy miért
is valasztotta az egy év tanitist Budapesten New York helyett.
Mikor megérkeztek a gimndziumhoz, a taxisofér kifizettette
Gabriellel a szamlat. A gimndzium igazgatdja szimpatikus ember
volt. Megbeszélt€ék a részleteket, majd az igazgatd legépeltette a
szerzOdést a titkarndvel. A titkdrné aldiratta a papirt Gabriellel,
majd hivatott egy taxit neki. Gabriel késésben volt. Zoltan és
Newman ur mdr vartdk 6t a megbeszélt helyen, a Szabadsag hid
budai hidf&jénél.

Vocabulary
akar . .. is even kifizet pays
alair signs (one’s kitisztit (dry-)cleans
signature) legépel types up
ébren awake lekésik is late for
elbeszélget  chats at length megbeszélt  agreed upon
elefant elephant megetet feeds
fonok boss mormota marmot
hivatalos officially olyan such (a)
keretek papagaj parrot
kozott papir paper
hidfo bridge abutment sofor driver
idében on time szerzodés contract
igazgato director szimpatikus  nice, kind,
ilyenkor at such time(s) friendly
indulas departure tegnapelétt  day before
jon-megy comes and goes yesterday
késésben van is late titkarné secretary
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Ugy alszik, mint a mormota.
He sleeps like a log. (/it. He sleeps like a marmot.)

Language points

Getting something done

Now that you can ask for a favour, you are ready to express how
one person does something for someone else, e.g., ‘She’ll have
G4bor call her a taxi.” The causative ending -(t)at/-(t)et is attached
to a verb stem to indicate that someone other than the subject
performs an action. Subsequently, the new verb stem may be placed
in any verb conjugation — or even the infinitive.

The person who actually performs the action is placed in the
-val/-vel case; in the above example, that would be Gabor.
However, you don’t always have to express who did the deed,
depending on the context you may leave that part out altogether.

The long form of the causative -tat/-tet is attached to verbs of
more than one syllable and verbs ending a long vowel + t:

kitisztit > kitisztittat  Kitisztittattam a télikabatomat.
I had my winter coat cleaned.

elénekel > elénekeltet Elénekeltette velem a kedvenc
népdalat.
He had me sing his favourite folksong.

The short form of the causative -at/-et is attached to verbs of only
one syllable and verbs ending in a consonant +t. (Don’t include
the coverb when counting syllables.)

hiv > hivat Gaborral majd hivat egy taxit.
She’ll have Gébor call her a taxi.

megért > megértet Nem tudtam vele megértetni, hogy
haza kell mennem.
I couldn’t make him understand that
I have to go home.
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Exercise 3

Translate the English answers in italics into Hungarian:

1 Voltatok moziban? Yes, I did not want to go but Gdbor made
me watch the film.

2 Ndélunk vacsorazik Newman tr. Great! Then I will have Zoltan
bring some wine.

3 Mit csindltatok az iskoldban? The teacher had us read the third

chapter.

Mit csindlt Zso6fia? She made me sing her favourite folksong.

5 Mit csindlt a taxisof6r? He had Zoltan pay the bill.

=~

Irregular verbs

The following are the new verbs formed when adding the poten-
tial or causative to these (by now familiar) irregular verbs. You
may add any conjugation to these new verb stems.

van/lesz eszik hisz iszik tesz
potential  lehet ehet hihet ihat tehet
causative — etet hitet itat tetet

vesz visz jon megy alszik
potential  vehet vihet johet mehet alhat
causative vetet vitet = - altat

Exercise 4

Match the pairs:

1 Elaltattad a gyereket?

2 Megetettem Lilla papagdjat.
3 Elvihetem ezt a konyvet?

4 Nalunk alhatsz ma este.

5 Elhitette velem a torténetét.

A Nem is tudtam, hogy Lillainak van papagdja.
B Igen, mar alszik.

C Inkdbb hazamegyek.

D Mindenkivel mindent elhitet.

E Melyiket?
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Putting it all together

By now you may even wish to express the possibility that you will
have something done! To do this, form the causative of the verb
first, then add the potential ending, and then add the conjugation
endings and you will have achieved this feat:

hiv + at + hat + nal
call + causative + potential + conditional (te)

Gaborral hivathatnal egy taxit.
You could have Gébor call you a taxi.

Exercise b

Translate the following English sentences into Hungarian:

1 He could feed the children.

2 I could order a taxi.

3 We could have your suits cleaned.

4 They could have Gabor buy the wine.
5 You could have Lilla look for the map.

Dialogue 2 (1

Ott melegebb a viz?

Zoltan, Zsdéfia, Gabriel és Newman ur a Gellértben vannak. A
medence szélénél beszélgetnek

ZSOFIA: J6l tetted, hogy kivettél egy nap szabadsagot.

ZOLTAN: Teljesen igazad van. Csak az a baj, szabadsag alatt
sokkal gyorsabban szalad az id6, mint a munkahe-
lyen.

ZSOFIA: Newman ur, Onnek hogy tetszik a fiird§?

NewMmaN UR: Csodds. Az épiilet nagyobb, mint gondoltam. Mar
lattam sok képet a fiird6rél, de €l6ben a mozaikok
sokkal szebbek, mint képzeltem.

ZSOFIA: Zoltan, csak nem fazol?

ZOLTAN: Egy kicsit.

ZSOFIA: Hogyhogy?
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Z.OLTAN:

ZSOFIA:

NEWMAN UR:

ZOLTAN:

NEWMAN UR:

A miasik medencében jobban éreztem magam. Ott
melegebb a viz.

En a hidegebbet jobban kedvelem.

En is jobban éreztem magam abban a madsik
medencében. A meleget hosszabb ideig birom. Ott
konnyebben tudok pihenni, és valahogy jobban el
tudom magam engedni.

Newman ur, ha On is ennyire kedveli a meleget,
menjiink 4t a gdzfiirdébe!

Nagyszert, de elGbb vissza kell mennem az 6lt6z6be.
Hozok magamnak egy szdrazabb toriilk6z6t, mert ez
itt mar nagyon nedves.

ZOLTAN: J6, akkor negyed 6ra milva taldlkozunk a gézben!
Vocabulary
az a baj, the problem is . . . hogyhogy? what do you
hogy . .. mean?
bir endures, with- kép picture
stands konnyii easy
csodas wonderful medence pool
elengedi lets oneself go, mozaik mosaic
magat relaxes negyed ora  in fifteen minutes
élében live, in person miilva
ennyire so much so oltozo dressing room
fazik is cold szalad az id6 time flies
g6z steam szaraz dry
gozfiirdo steam bath szél edge
hideg cold toriilkozo towel
hogy tetszik how do you like valahogy somehow
oil e 4 viz water

Language points

Making comparisons

When you wish to say that something is bigger, prettier, more
expensive, etc., you will need the comparative ending -(a)bb/-(e)bb
on an adjective. Use the linking vowel on adjectives which end in

a consonant:
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dear draga > dragabb dearer

grey sziirke > sziirkébb  greyer

inexpensive olcsé > olesobb cheaper, less expensive
sweet édes > édesebb sweeter

important fontos > fontosabb  important

Some common exceptions include:

good beautiful  big slow

jo szép nagy lassi
comparative:  jobb szebb nagyobb  lassabb

long easy a lot

hosszi konnyii sok

comparative:  hosszabb  koénnyebb tobb

You will need to use the conjunction mint ‘than’ to complete a
comparison:

Zoltan boldogabb most, mint tavaly.
Zoltan i1s happier now than he was last year.

A te csokod édesebb, mint a cukor.
Your kiss is sweeter than sugar.

Adding endings to the comparative

Any ending that may be attached to an adjective may be attached
to its comparative form as well — including, of course, the adver-
bial ending -an/-en:

Beszélj lassabban, légy szives!
Speak more slowly, please.

Most mar jobban érzem magam.
I feel better now.

Maishol nem talasz finomabbat.
You won’t find anything more delicious anywhere else.
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Degree of comparison

To express the degree of comparison, i.e., three centimetres taller,
much faster, the degree to which something is taller, faster, etc., is
placed in the -val/-vel case:

Szabadsag alatt sokkal gyorsabban szalad az idd.
When one is on holiday the time goes by much more quickly.

Mennyivel fizettél tobbet?
How much more did you pay?

Ferenc hdarom centiméterrel magasabb, mint Gyula.
Ferenc is three centimetres taller than Gyula.

Another way to compare: if the mint-phrase in comparisons
consists of only a subject noun, it is quite common to replace it
with the same noun in the nal/-nél case. Compare the following
pairs:

Judit vidamabb, mint Kinga.
Judit is happier than Kinga.
Judit vidamabb Kinganal.

Imre egy évvel fiatalabb, mint Pisti.
Imre is one year younger than Pisti.
Imre egy évvel fiatalabb Pistinél.

You'll find that comparisons are as widespread as your imagina-
tion allows. In Text 1, we read about Zoltan who sleeps like a log,
L ﬁgy alszik, mint a mormota. Here are a few more expressions
to help expand your knowledge of comparative structures:

Ugy oriiltem, mint majom a farkéanak.
I was happy as a clam.
(Zir. I was as happy as a monkey is with its tail.)

Olyan ravasz, mint a roka.
He is as sly as a fox.

Ugy keriili ezt a témat, mint macska a forré kasat.
He drops the subject like a hot potato.
(lit. He avoids this topic like the cat
avoids hot porridge.)

Szemtelen, mint a piaci légy.
He is as annoying as a barnyard fly.
(/it. He 1s as impertinent as a market fly.)
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Szegény, mint a templom egere.
He is as poor as a church mouse.

Exercise 6

Look at the following apartment and answer the
questions below. Indicate whether the statements are true (igaz)
or false (hamis).

ERKELY BALCONY
> HALOSZOBA
HALOSZOBA NAPPALI BEDROOM
BEDROOM LIVING ROOM
KAMRA
KONYHA PANTRY
/\ A KITCHEN
% 4 FURDOSZOBA
el e > BATHEOOM
FRONT HALL

O

1 A nappali nagyobb, mint a halészoba. Igaz, vagy hamis?

2 Az erkély kisebb, mint a konyha. Igaz, vagy hamis?

3 A kamra kisebb a konyhdnal. Igaz, vagy hamis?

4 A két hdlészoba egylitt nagyobb, mint a nappali. Igaz, vagy
hamis?

Az elGszoba kisebb, mint a fiirdGszoba. Igaz, vagy hamis?

wn

Exercise 7

Translate the following English sentences into Hungarian.
Whenever possible, use two different ways of expressing compar-
ison:

1 Eszter is two centimetres shorter than Lilla.
2 We are poorer than a church mouse.

3 Mr Mondini is happier than Mr Newman.

4 He was more impertinent than a market fly.
5 Your smile is sweeter than sugar.
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Dialogue 3 X

A leghihetetlenebb torténet

Zs6fia és Zoltan mdr a gozfiirdoben iilnek. Megdllapodtak abban,
hogy a legjobb taktika a szinlelés. Ugy tesznek, mintha semmit sem
sejtenének. A vildg legtermészetesebb médjin viselkednek mind-
ketten. Nyilik az ajté. Belép Newman ur.

ZSOFIA:
NEWMAN UR
ZOLTAN

NEWMAN UR

ZSOFIA:

NEWMAN UR:

Z.OLTAN:

NEWMAN UR:

Zoltan! Nézd csak, Newman dr mdris csupa veriték!
(izgatottan): Nem maradhatok itt sokdig!

(Gabrielre kacsintva): Newman dr, azt hittem, On
jobban birja a meleget!

(reszketve): Nem, nem ... Nem a meleggel van baj
... Nem értik ... Nem is érthetik ...

Newman tr, j6l van? Mondja, mi tortént?
Képzeljék, ahogy az 6ltoz6 felé indultam, osszefu-
tottam azzal az emberrel, aki az elmult negyven
évben még a legsziirkébb napjaimat is beédesitette
a tavolbdl.

Csak nem Alizrél beszél?

De igen! Itt van a Gellértben, s most kint var ram,
a medence mellett. Magam sem hiszem el!l A
legvaratlanabb helyen, a legvaratlanabb idépontban
taldltam 14 a vildg legédesebb, legdragabb
teremtésére!

ZOLTAN (kacagva): Ez a leghihetetlenebb torténet, amit
valaha is hallottam! Newman ur, biztos, hogy jol
van? Szerintem legjobb lesz, ha visszamegy az
orvoshoz!

Zs6F1A (Zoltdanra kacsintva): Newman tr, lehet, hogy megar-
tott Onnek ez a forr6 g6z?!?

Vocabulary

beédesit sweetens forro hot, boiling

csupa veriték all covered in izgatottan nervously,
sweat worriedly

de igen but yes! kacag laughs loudly

édes sweet kacsint winks

elhisz believes kint outside

L E o
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maris already, right tavol in the distance,
away far away

megallapodik agrees upon, sets, teremtés creation, (here:
fixes creature, person)

megart hurts, harms természetes  natural

mindketten  both (adverb) természetes  naturally

mintha as if moédon

néz looks torténik happens

nyilik opens ugy tesz, acts as though . ..

osszefut runs into mintha . . .

reszket trembles il sits

sejt guesses, valaha is (sometime) ever
suspects varatlan unexpected

szinlel pretends veriték sweat

szinlelés pretence viselkedik behaves

taktika tactic

Language points

But most of all . . .

If you must go one step further and declare the superior nature of
someone or something, i.e., it the biggest, prettiest, most expen-
sive, you will need the superlative prefix leg- attached to the
comparative:

driaga > legdragabb most expensive
sziirke > legsziirkébb  greyest
édes > legédesebb sweetest

olcso > legolesobb least expensive

Exercise 8

Fill in the missing superlatives:

1 A ti lakasotok a
2 Zoltan a

3 Aliz csokja a

4 Ez a vilag

5 Eza

(most beautiful).
most hungry) koziiliink.
gry
(sweetest).
(best) bora.
(smallest) park a védrosban.
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Cultural notes X1

Revisiting Hungarian poetry

The poem Ez a nap is (‘This day as well’) written by Arpad Té6th
(1886-1928), is a beautiful testimony to Hungarian literature incor-
porating the adverbial particles (-va, -ve) introduced in the previous
chapter as well as the comparative construction in this chapter.

Ez a nap is,
Mint a tobbi.
Elmult. Vége.
Ez az est is,
Mint a tobbi.
Eljott. Béke.

Szerény béke,
De halaval
Veszem ezt is,
Jo pihenni,
Ha az ember
Csatat veszt is.

Furcsa béke:
Hallgat, talpig
Feketében,
Mint egy titkos
Esti virag,
Mely az ében

Alkonyatban
Nem egyéb, csak
Néma illat,

Mit az ember
Behunyt szemmel
Mélyre szivhat,

Elmosodva,
Almosodva,
Nem keresve,
Milyen lehet
Az illatnak
Szirom-teste

This day also,

Like the others,

Has passed. It is over.
This night also,

Like the others,

Has come. Peace.

Modest peace,

But it is with gratitude
I take it.

It is good to rest
Though the

Battle is lost.

Strange peace:
Listening

Dressed in black
Like a secret
Evening flower
Which in an ebony

Twilight

Is nothing but
Silent fragrance
Deeply

Inhaled

With closed eyes

Fading,
Slumbering,

Not searching,
What might be
The fragrance

Of the petal body?



Szép virag-e, Is it a beautiful flower
Mint az ifju? Like a youth?

Mint a pore Like the tender skin of
Rozsabimbok Dawn coloured,
Hajnalszinii, Nude

Gyenge bore, Rosebuds?

Vagy csak faradt, Or is it just a weary
Régi rozsa, Old rose which

Mely reggelre By morning

Széthull néman, Flutters apart silently,
Fold poraval Blending with the
Elkeverve. Dust of the earth?

Common sayings and proverbs

Here are more proverbs and common expressions. This time the
common theme is comparison and superlative. Enjoy!

Mindeniitt jo6, de legjobb otthon!
It is good everywhere but the best is at home.
There’s no place like home./East, west — home’s best!

Edesebb a tiltott gyiimolcs.
Forbidden fruit is all the sweeter.

Tobbet ésszel, mint erdvel!
One should do more with brain than by force.
The pen is mightier than the sword.

Tobb szem tobbet lat!
More eyes can see more.
Two heads are better than one.

Nagyobb a fiistje, mint a lingja.
Its smoke is bigger than its flame.
His bark is worse than his bite.

245
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Lassan jarj, tovabb érsz!
Walk slower — you’ll get farther.
Slow and steady wins the race.

Tobb vasat tart a tiizben.
He keeps several irons in the fire.
Jobb késon, mint soha. o4 / ok
o &!%y -
Better late than never. “%nﬁ\ SOLED %»
= g

Budapest bridges

Buda and Pest were separate settlements until their official unifi-
cation in 1873. Nowadays the two parts of the city are connected
by seven bridges, six of which are quite well known. The oldest is
Lénchid (Chain Bridge), the first permanent bridge across the
Danube, built between 1839-49. The bridge was built at the initia-
tive of Count Istvan Széchenyi. It is supported by two towers and
has giant stone lions at both ends who have guarded the bridge
throughout the decades. The northernmost bridge of Budapest is
Margit hid (Margaret Bridge), which curves around Margaret
Island. It is a pleasant stroll across the bridge, looking at the
magnificent view of the city. Petdfi hid (Petdfi Bridge) and
Lagyméanyosi hid (Lagyményosi Bridge) are situated on the south-
ernmost part of the Danube in Budapest. Ldgyményosi Bridge 1s
the most modern bridge in the city, built in 1996. It mainly serves
as a by-pass diverting traffic around the city. Erzsébet hid
(Elizabeth Bridge) was constructed at the turn of the nineteenth
century and at that time it was the longest suspension bridge in
the world. It was destroyed during World War II and rebuilt after-
wards. It is distinguished by its modern shape and its gleaming
white colour can be spotted from afar.

Between Elizabeth and Pet6fi Bridges lies Szabadsag hid
(Liberty Bridge). The bridge was built in the late 1890s and had
to be rebuilt after its destruction in World War II. The green bridge
was originally named after Franz Josef. It has retained its original



structures; on the top of the pillars are historical ornaments: the
legendary Hungarian turul- bird and the crests of old Hungary.
You must not miss the sunset, standing on the middle of the bridge
facing Castle Hill. Szabadsdg Hid connects the huge marketplace
in Pest with the Gellért complex in Buda. Standing at the foot of
the bridge, overlooking the Gellért Bath, we wave farewell to our
friends, Mr Newman, Aliz, the Feketes, the Szabo family and their
friends: A viszontlatisra!

Photo: Andras Mayer
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Key to exercises

Chapter 1

Exercise 1

1 O Eva. Igen, 6 torténész. 2 O Gabor. Igen, 6 egyetemista.
3 O Péter. Nem, & egyetemista. 4 O Angela. Nem, 6 fotémiivész.
5 O Melanie. Igen, 6 filmrendez6?

Exercise 2

1 Sevda isztambuli. 2 Mark kaliforniai. 3 Jackie amerikai. 4 Afinata
afrikai. 5 Stefano romai. 6 Pierre pdrizsi. 7 Sayid marokkai. 8 Carol
exeteri. 9 Olga moszkvai. 10 Fatu szenegali.

Exercise 3

1 Ki az? Max Fekete. 2 O torténész? Igen, torténész. 3 Erdekes
csaldd. Igen, szerintem is. 4 Angela zenész? Nem, & fotomivész.
5 Bostoni? Nem, new yorki.

Exercise 4

1 Ki ez? 2 Ez Eva. 3 Amerikai? 4 Igen, amerikai. 5 Es az ki?
6 Az Tibor. 7 Amerikai? 8 Nem, (6) nem amerikai. O magyar.

9 Az apa torténész? 10 Igen, (6) torténész. 11 Az anya filmrendezd?
12 Igen, (6) filmrendezd. 13 Ez érdekes csaldd.

Exercise 5

1 back 2 back 3 front unrounded 4 front unrounded 5 back 6 front
unrounded 7 back 8 front unrounded 9 front rounded 10 front
unrounded



249

Exercise 6

1 torténészek 2 tanarok 3 zenészek 4 egyetemistak 5 fotomiivészek
6 rendez6k 7 sziil6k 8 csalddok 9 antropolégusok 10 jogaszok
11 gyerekek 12 filmek

Exercise 7

magasak, alacsonyak, hossziiak, rovidek, kovérek, sovényak,
szépek, csunydk, viddmak, szomordak, gyonyortiek, szornytek,
gyorsak, lassuak, driagik, olcsok

Exercise 8

afrikaiak, braziliaiak, kanadaiak, kinaiak, horvdtok, csehek,
angolok, finnek, francidk, németek, olaszok, japanok, mexikoéiak,
lengyelek, oroszok, szenegaliak, svédek, svajciak

Exercise 9

1 A sziil6k magyarok. 2 A film érdekes. 3 A tandr magas. 4 A
gyerekek nem egyetemistdk. 5 A gyerek magas. 6 Az iigyvéd
amerikai. 7 A torténész londoni.

Chapter 2

Exercise 1

1 Ez egy gyerek. Ezek gyerekek. 2 Az egy film. Azok filmek. 3 A
szUll6 amerikai. A sziil6k amerikaiak. 4 Az egy parna. Azok parnék.
5 Az anya antropolégus. Az anydk antropolégusok.

Exercise 2

1 Van itt amerikai utas? Nincs. 2 Van ott antropolégus? Nincs.
3 Vannak itt magyar djsagok? Nincsenek. 4 Vannak ott londoni
utasok? Nincsenek. 5 A gyerekek otthon vannak? Nincsenek.
6 Vannak itt fekete parndk? Nincsenek. 7 Van itt mosdé? Nincs.
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Exercise 3

vagyok, vagy, vagyok, megismertelek, vagyok, vagyok, vagyok

Exercise 4

J6 napot kivanok!, vagyok, megismertem, On, vagyok, On, amerikai

Exercise 5

1 Mi francidk vagyunk és 6k németek. 2 Gédbor torténész en tandr
vagyok. 3 Az amerikai utasok elol vannak. 4 (Ok) kedvesek? 5 A
gyerekek hatul vannak?

Exercise 6

1 Nem vagyok tandr. 2 Nem vagyok német tandr. Angol tanar
vagyok. 3 A lanyok vannak eldl. 4 En vagyok itt. 5 En nem vagyok
torténész. O a torténész.

Exercise 7

1 vagyunk 2 utasok 3 tandr 4 oriilok 5 ujsdg

Chapter 3

Exercise 1

1 Beszélek magyarul. 2 Beszélek németiil. 3 Beszélek angolul.
4 Beszélek spanyolul. 5 Beszélek portugdlul. 6 Beszélek albanul.
7 Beszélek roménul. 8 Beszélek olaszul. 9 Beszélek torokiil
10 Beszélek japédnul.

Exercise 2

Tudsz magyarul? Tud magyarul? Tudsz németiil? Tud németdl?
Tudsz angolul? Tud angolul? Tudsz spanyolul? Tud spanyolul?
Tudsz portugdlul? Tud portugalul? Tudsz albdnul? Tud albanul?
Tudsz romanul? Tud roméanul? Tudsz olaszul? Tud olaszul? Tudsz
torokiil? Tud torokiil? Tudsz japanul? Tud japanul?



Exercise 3

Ertesz magyarul? Ertetek magyarul? Irsz magyarul? Irtok
magyarul? Olvasol magyarul? Olvastok magyarul? Tudsz
magyarul? Tudtok magyarul? Szdmolsz magyarul? Szdmoltok
magyarul? Enekelsz magyarul? Enekeltek magyarul?

Exercise 4

On ért magyarul? Onok értenek magyarul? On ir magyarul? Onok
irnak magyarul? On olvas magyarul? Onék olvasnak magyarul?
On tud magyarul? Onok tudnak magyarul? On szdmol magyarul?
Onok szamolnak magyarul? On énekel magyarul? Onok énekelnek
magyarul?

Exercise 5

1D2C3E4ASB

Exercise 6

1 Az ttlevelet, legyen szives! 2 Nagyon j0l beszél magyarul. 3 (Te)
Magyar vagy? On magyar? (Ti) Magyarok vagytok? Onok
magyarok? 4 (Te) beszélsz németiil? On beszél németiil? (Ti)
beszéltek németiil? Onok beszélnek németiil? 5 Ok tanulnak
angolul? 6 Tudtok tdncolni? 7 Szeretiink irni. 8 (Te) tanulsz
zongordzni? On tanul zongordzni? (Ti) tanultok zongordzni? Onok
tanulnak zongordzni? 9 Minden rendben. 10 Jé utat!

Exercise 7

1 Nem szeretek tdncolni. 2 Igen, itt reggeliziink. 3 Ok Budapesten
vacsordznak. 4 Nem, inkabb olvasok. 5 Ink4bb zongorazom, mint
tanulok. 6 Igen, dohdnyzom.

Exercise 8

1 Az aut6 fekete. Ez az auté fekete. 2 A sporttaska zold. Az a
sporttdska zold. 3 A taxi sdrga. Ez a taxi sarga. 4 Az ttlevél sziirke.
Az az utlevél sziirke. 5 A kék csomag nehéz. Az a kék csomag
nehéz.
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Chapter 4

Exercise 1

1 napot 2 dekdt 3 kolbdszt 4 csészét § dllampolgart 6 gylimolesot
7 csaladot 8 nyelvet 9 csomagot 10 rendet 11 béréndét 12 sport-
tdskat 13 taxit 14 virslit 15 ismerdst

Exercise 2

1 Kérek egy salatat. 2 Kérek egy voroshagymdt. 3 Kérek egy
csészét. 4 Kérek egy kilo cseresznyét. 5 Kérek egy tucat tojdst.

Exercise 3

J6 napot kivanok! (9)

J6 napot! (2)

Friss a tojas? (8)

Igen, természetesen. (4)

Egy tucat tojast, legyen szives. (10)

Mds valamit? (5)

Kérek szépen egy kil6 cseresznyét.(7)
Tessék. J6 lesz? (1)

Igen, koszonom. Mennyivel tartozom? (6)
Szazotven forint lesz Gsszesen. (3)

Exercise 5

A =104 (szaznégy), B =15 (tizenot), C =107 (szazhét), D =153
(szdzotvenhdrom), E =9 (kilenc)

Chapter 5
Exercise 1
1 taxit, 2 autét, 3 vagyok, 4 kocsit, 5 rohanok, 6 névre, 7 vagyunk

Exercise 2

A4, B3, C1, D5, E2



253

Exercise 3

1 Mikor érkezik a gép? 2 Tessék beszdllni! 3 A reptérre, legyen
szives! 4 Halo, Fé6taxi, j6 napot kivanok! 5 Itt vagyok a szervizben.

Exercise 4

1 Szabd névre? 2 Hol vagy? 3 Mennyivel tartozom? 4 Hova kéri
a fuvart? § Viszontlatasra!

Exercise 5

1 kett6 2 szdmla, 3 baj 4 sietek

Exercise 6

1 kér 2 itthagyom 3 veszel 4 csinaltok 5 szeretjiik 6 keresel

Exercise 7

1 Kérem 2 Létod 3 Szeretjitk 4 szeretitek 5 laitom 6 Tudjik 7
vesziink 8 olvassa 9 szerelik 10 keresel

Chapter 6

Exercise 1

1 ennek a bdérondnek 2 ezeknek a csomagoknak 3 azoknak a
turistdknak 4 annak a ldnynak 5 mindenkinek 6 Lillinak tele-
fondlok. 7 Nagyon oriilok az utazdsnak. 8 A gyerekeknek irsz?/A
gyerekeknek frtok?/On a gyerekeknek ir?/Onok a gyerekeknek
irnak? 9 Ez nehéz nekem. 10 Ez nagyon nehéz neki.

Exercise 2

1 Mikor jon Tamds? 2 Mikor jottok? 3 Merre mész? 4 Hova
mennek a sziil6k? 5 Mikor jon Lilla a repiil6térre? 6 Megyiink? 7
Itt jonnek az amerikai turistdk. 8 Mikor jottok Budapestre? 9 Hova
megy a repiildgép? 10 Jovok!
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Exercise 3

1 a mi kameréank/fényképezSgépiink 2 a (z 6) pénze 3 a (te) bardtod
4 a (ti) problémdtok 5 a (z 6) lanyuk 6 az (én) autom 7 a (z 6)
csalddja 8 a (mi) gyerekiink 9 a (te) utazdsod az utazdsod 10 a (ti)
telefonkartyatok

Exercise 4

1 I don’t see our picture. 2 I will show a picture to the friends
from London. 3 I am looking for my luggage. 4 I am looking at
our customs officer. 5 What are you showing to Imre?

Exercise b

1 Hova sietsz? 2 Hogy vagy? 3 Mikor érkezik a gép? 4 Kik 6k? §
Hol van Magyarorszdg? 6 Mi ez? 7 Milyen édllampolgdr? 8 Mik
ezek? 9 Ki ez a turista? 10 Merre/hol van a kijdrat?

Exercise 6

1 jegyed 2 tandrom 3 apropénze 4 tiskdnk 5 bardtndd 6 csészétek
7 baritom, bardtod 8 szomszédjuk 9 problémdjuk 10 telefonkar-
tydja

Exercise 7

1 Ki ez? A névéred? 2 Nem, ez a hiigom. 3 Hol van az apad? 4
Hol van a nagyapad? 5 Mikor jon az unokatestvéred? 6 Az
unokdnk nagyon nagy. 7 Ki &6? (O) a menyem. 8 Ez a (ti) nagy-
batyatok? 9 Ez itt a nagyapam és az ott a nagyanyam. 10 Ez a
szomszédunk.

Chapter 7

Exercise 1

1A Ma nagyon j6 kedvem van. 1B Ma nincs nagyon j6 kedvem.
2A Tamésnak nagy csalddja van. 2B Tamdsnak nincs nagy csalddja.
3A Van valami jé 6tleted? 3B Nincs valami jo 6tleted? 4A Newman
tirnak van szobafoglaldsa. 4B Newman trnak nincs szobafoglalasa.
5A Ennek a hotelnek sok fiirdészobdja van. 5B Ennek a hotelnek
nincs sok fiirdGszobdja.



Exercise 2

1 How many siblings have you got? 2 The girl has two dogs. 3 The
hotel has a hundred rooms. 4 The school does not have a swim-
ming pool. 5 I am too hot!

Exercise 3

1 Van fidtestvéred? 2 Hany ldnytestvéred van? 3 Nagy csalddotok
van. Nagy a csalddotok. 4 Péternek nincs sok pénze. 5 Van (Onnek)
szobafoglalasa?

Exercise 4

1. Semmit sem hallunk. 2 Senkit sem ldtsz a hotelben? 3 Senkinek
sem telefondlok. 4 Melanie sem iszik semmit. 5§ Zso6fia sem vesz
zsemlét Imrének. 6 Ok sem latjadk a képiinket. 7 Ma nincs jé
kedvem. Nekem sincs. 8 Nem akarok sem uszoddba, sem szaundba
menni. 9 Nem veszek se(m) kék bérondot, se(m) zoldet.

Exercise b

1 kulcsai 2 csalddjai 3 otletei 4 szobafoglaldsai 5 kalapjai

Exercise 6

1 Hol vannak a kulcsaim? 2 A csalddjaink Budapesten vannak. 3
Nektek mindig j6 otleteitek vannak. 4 Miért nincsen szobafoglala-
sotok? 5 Szépek a kalapjaik.

Exercise 7

1 szerelmeink 2 jutalmai 3 dlmaitok 4 tiikreid 5 poharaitok 6 levelei
7 helyeink 8 hazaik 9 leveleitek 10 tiikreik

Chapter 8

Exercise 1

1 Parizsba, Pdrizsban, Parizsb6l 2 ajtéhoz, ajténal, ajtotol
3 egyetemre, egyetemen, egyetemrSl 4 hotelhez/hotelhoz,
hotelnél/hotelnal, hotelt6l/hoteltdl S telefonra, telefonon, telefonrdél
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Exercise 2

1 Holnap Périzsba megyiink. 2 A tdska az ajtonal van? 3 Az
egyetemrdl jovok. 4 A hotelbSl/hotelbdl telefondlok. 5 Gabriel a
telefonon beszél.

Exercise 3

1 Kényelmes széken iilsz? 2 Van egy hentes a sarkon. 3 Vendégeink
egy érdekes orszdghol érkeznek. 4 Mindig sok ember dll az
ablakokndl. 5 Nincs cukor a kdvédban.

Exercise 4

1 villamoson 2 étterembdl 3 orvosnal, Moénihoz 4 orvostdl
5 Budapestre

Exercise 5

1 ebbe a szép kavéhéazba 2 arra a széles utcdra 3 ezekben a nagy
hotelekben/hotelokban 4 ennél a nyilnal 5 ezekhez a szép ha-
zakhoz

Exercise 6

1 Felszalltak a sdrga foldalattira az Oktogonndl. 2 Lilla beugrik egy
bankba. 3 A vendégek belépnek az étterembe. 4 A pincér odamegy
a csaladhoz. 5§ Zoltan kimegy/kilép az étterembdl.

Exercise 7

1 Bemegyek az uszoddba. 2 Holnap reggel felmegyiink a hegyre.
3 Idehozod a konyveket? 4 Lejonnek a félemeletrl. 5 Felszallunk
a sarga villamosra.

Exercise 8

1 Honnan jon ki? 2 Nem megyiink be az étterembe. 3 Ki il le
a székre? 4 Hova hozod a konyveket? 5 Nem szélltok fel a
villamosra?



Chapter 9

Exercise 1

1 rendeljiik 2 megeszik 3 megreggelizik 4 olvasom 5 nézi

Exercise 2

1 esziink 2 megrendeli 3 megkivdnja 4 megérkezik 5 megrendelik

Exercise 3

1 Zsofia fel akar szdllni a villamosra. 2 Newman dr el akar menni
a postara. 3 A vendégek meg akarjdk nézni az étlapot. 4 A bara-
taim el tudjak énekelni az tttorédalokat. 5 Ki tudja elkésziteni az
ebédet?

Exercise 4

1 Italokat kell rendelniink. 2 Lacinak fel kell hivnia az édesanyjat.
3 Be kell védsdrolnunk ma este. 4 Zséfidnak le kell foglalnia egy
asztalt egy belvdrosi étteremben. 5 El kell olvasnom a hireket.

Exercise b

1 Nem kell italokat rendelniink. 2 Lacinak nem kell felhivnia az
€desanyjat. 3 Nem kell bevdsarolnunk ma este. 4 Zséfidnak nem
kell lefoglalnia egy asztalt egy belvérosi étteremben. 5 Nem kell
elolvasnom a hireket.

Chapter 10

Exercise 1

1 Fél négy. 2 Haromnegyed hat. 3 Hét 6ra. 4 Negyed 6t. 5 Tizenegy
ora. 6 Fél tiz.

Exercise 2

1 Kilenc harmincotkor. 2 Tiz tizig. 3 A Brooklyn-hid (cimi) filmet.
4 Tiz huszonotig. § Fél nyolckor.
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Exercise 3

1 A Diihongd Ifjiisdg 2 Negyed otkor, negyed hétkor és nyolckor
is. 3 Az Elet szép-et. 4 Este hétkor és 10-én délutdn otkor. § Igen.
6 Délel6tt tizenegykor.

Exercise 4

See calendar on page 152. 1 februirban 2 szeptemberben
3 marciusban 4 augusztusban 5 szeptemberben

Exercise 5

1 Hétfén. 2 Mondini drral. 3 Gabriellel taldlkozik a Nyugatindl.
4 Pénteken. 5 Szombaton és vasarnap./A hétvégen.

Exercise 6

1C2D3A4ESB

Exercise 7

1 14ttal 2 vettetek 3 kaptam 4 irt 5 lattunk

Exercise 8

1 szerettem 2 felhivtdtok 3 megirta 4 vartuk 5 ettem

Exercise 9
1ID2E3A4CS5SB

Exercise 10

targyaltak, beszélgetett, érkezett, voltak, mentek, éjszakaztak,
repiiltek, érkeztek, oriilt, volt, varta, hozta, utaztak

Chapter 11

Exercise 1

Mike: Felismersz minket (1) a képen?
LiiLa: Téged felismerlek de kik 6k?
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Mike: Ez itt Angela. Latod 617

Lirra: Igen, most mar felismerem 6t. De ezen a képen 6k kik?
Nem ismerem o&ket.

Mike: Ok a sziileim.

LiLa: Nagyon fiatalok voltak itt. Ez itt Max?

Mike: Igen. (Mike makes a face)

Lizra: Ot nem szereted/kedveled?

Mike: Szeretem/Kedvelem 6¢, csak 6 nem szeret/kedvel engem.

Exercise 2

1D2E3A4FS5B6C

Exercise 3

1 nekiink 2 minket 3 értiink 4 nalunk 5 rank 6 nektek

Exercise 4

1 Szeptemberben el fogom donteni. 2 Mit fogsz csindlni holnap
délutan? 3 Hova fog menni Newman tr a hétvégén? 4 Mit fogtok
venni a a piacon? 5§ Mikor fogtok hozzdnk vendégségbe jonni?

Exercise 5

1 Szeptemberben vissza fogunk menni Amerikaba. 2 Ma este meg
fogom csindlni a német hazi feladatot. 3 El fogsz menni ma este
moziba? 4 Vissza fogtok jottok Magyarorszagra? § Hozza fogok
fordulni tanédcsért.

Exercise 6
1 Nagyon hidnyoztdl! 2 Még mindig dohdnyzol? 3 Szeptemberig

dohdnyoztam, de most mar nem dohdnyzom. 4 J6l éreztétek maga-
tokat Egerben? 5§ Jol éreztiilk magunkat a Szigeten!

Exercise 7

1 magam 2 magunkat 3 magit 4 magadban 5§ magamban
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Exercise 8

1 Newman tr nagyon jol érezte magat a hétvégén. 2 Meggondolta
magét és visszafordult. 3 Azt mormogta magaban, hogy: Erzem,
hogy ma biztosan fogok levelet kapni. Ma biztosan vilaszolni fog.
4 Kifelé menet megnézte magat a tilkkorben. 5§ Egy szomoru arcot
latott benne.

Chapter 12

Exercise 1

1 Ne f6zzetek ma! 2 Ne ismerkedjetek meg Holnap Zolival! 3 Ne
ird meg a tihanyi képeslapot! 4 Ne kérjenmdkoskifhit! 5 Ne jatsszal
sokaig!

Exercise 2

Dear children,

I hope you are well and having a great time at grandma’s. What
are you doing? Don’t sit at home all day! Go for walks but don’t
go close to the lake since the water is very deep. Talk to the neigh-
bour’s children but don’t play with the dog! At the weekend, don’t
go to the cinema too late. And go to bed early! And read every day!
Have a good time!

Lots of kisses from Balaton,

Mom

Exercise 3

1 Ebreszd fel Zoltant! 2 Ne fesd az 6rdogot a falra! 3 Légy szives
értsd meg, hogy most mennem kell. 4 Tanits meg két magyar szot
a gyerekeknek! 5 Szeressétek a sziileiteket!

Exercise 4

1 Aludj! Aludjatok! 2 Gyere ide hozzdm! Gyertek ide hozzam!
3 Higgy(él) nekem! Higgyetek nekem! 4 Ebédelj! Ebédeljetek!
5§ Igyal sok vizet! Igyatok sok vizet!
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Exercise 5

1C,2A,3B,4E,5D

Exercise 6

1 igyak 2 meghivjanak 3 sziikségiink van 4 sziiksége van 5 menjek

(el)
Exercise 7

1 NE PARKOLJ! NE PARKOLJON!
NE PARKOLJATOK! NE PARKOLJANAK!

2 NE LEPJ A FURE! NE LEPJEN A FURE!

NE LEPJETEK A FURE! NE LEPJENEK A FURE!

3 NE VIGYEL BE KUTYAT! NE VIGYEN BE KUTYAT!
NE VIGYETEK BE KUTYAT!

NE VIGYENEK BE KUTYAT!

Exercise 8

ELDERFLOWER LEMONADE

Buy 5 lemons. Prepare a lemonade of two litres of water, adding
lemon and sugar according to taste. Then place 5-7 elderflower
sprays in the fresh lemonade. Let the lemonade stand for 1-2 days,
then serve the refreshing drink with ice. Cheers!

Exercise 9

1C2D3G4ES5SA6BT7F
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Chapter 13

Exercise 1

1 a forradalom utdn 2 négy és ot (6ra) kozott 3 az autd alatt
4 a mozi mogott 5 az egyetem felé 6 sz6 nélkiil 7 a vonat elGtt
8 Eszter miatt 9 a bardtom nélkiil 10 az étterem folott

Exercise 2

1D2E3C4AS3B

Exercise 3

1 Mosolyogva nézett Eszterre.

2 Konyorogve nézett a tandrra.

3 Sirva 1épett be a szobdba.

4 Nevetve jott felém.

5 Az apréhirdetéseket nézve beszélt hozzam.

Exercise 4

1 Az asztal koré. 2 A bank el6tt. 3 Az dgy alatt. 4 A szék alol.
5 Az Dedk tér mogott.

Exercise 5

1 ezel6tt 2 alatt 3 kozott 4 ezel6tt 5 koziil

Exercise 6

1 Két évvel ezel6tt lattam ezt a filmet. 2 A konyvek alatt taldltam
meg a jegyeket. 3 A forradalom el6tt a ndvéreim Egerben éltek.
4 Ezt a lakast sok-sok évvel ezel6tt vettem. 5 Nem ismerték
egymast a elsGsegély tanfolyam elott.

Exercise 7

1D2E3B4AS5C



Exercise 8

1 Meg akarlak ldtogatni New Yorkban. 2 Elvigyelek moziba?
3 Megvarlak. 4 Régéta kerestelek. § Végre megtaldltalak!

Exercise 9

1 bajusz 2 Eszter 3 Tessék? 4 Megvarlak. 5 Siess! 6 alatt 7 akarlak
8 Elvigyelek? 9 lakas

Chapter 14

Exercise 1

1A Megnéznél velem egy madsikat? 1B Megnézne velem egy
masikat? 2A Hozndl egy masik bort? 2B Hozna egy masik bort?
3A Most megmutatndd a te fotéidat? 3B Most megmutatnd az On
fot6it? 4A Mit szeretnél mondani? 4B Mit szeretne mondani?

Exercise 2

1 Mennék, ha hivndl./Elmennék, ha meghivndl. 2 Megennéd, ha
nem lennél beteg? 3 Aludna, ha otthon volna. 4 Meginndk, ha nem
lenne hideg? § Elmennék, ha nem volna annyi dolgom.

Exercise 3

1 Ki hitte volna? 2 Bércsak nekem szo6ltdl volna! 3 Miért mondtam
volna el neked? 4 Képzeld, mennyire oriilt volna Newman ur! §
Elmentem volna, ha meghivtak volna.

Exercise 4

1E2D3C4BS A

Exercise b

1 Feketéék 2 Zoltanéknak 3 Lilliékkal 4 enyémet 5 Kié€?
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Exercise 6

1A a sziil6 terve 1B a sziil§ tervei 1C a sziil6k terve 1D a sziilok
tervei

2A a pacsirta éneke 2B a pacsirta énekei 2C a pacsitdk éneke 2 a
pacsirtdk énekei

3A a bardtom autéja 3B a bardtom autéi 3C a bardtaim autdja 3D
a bardtaim autoi

4A a szdlloda vendége 4B a szdlloda vendégei 4C a szallodak
vendége 4D a szalloddk vendégei

5A a feleség férje 5B a feleség férjei SC a feleségek férje SD a
feleségek férjei

Exercise 7

PROFESSIONAL PRIDE

I was carved from a hard piece of wood!

I can control myself.

It didn’t show on my face, but the long years of hard work, the
acknowledgement of my talent, my entire future was at risk.

— 1 am an animal artist — I said.

— What can you do? — the director asked.

— I imitate bird-calls.

— Sorry — he said with a dismissive wave of the hand - it’s gone
out of fashion.

— What do you mean? The coo of the turtle-dove? The chitter-
chatter of the reed-sparrow? The quail’s pipe? The gull’s
screech? The song of the lark?

— Passé. — said the director in a bored voice.

That hurt. But I don’t think it showed on my face.
— Goodbye. - I said politely, and flew out the open window.

Chapter 15

Exercise 1

1 (Ti) nem kérhettek kdvét. 2 Nem értheti a Iényeget. 3 Sanyi nem
nézheti meg azt a filmet. 4 Holnap talédlkozhatunk. 5 Elolvashatom
az aprohirdetéseket.



Exercise 2

1 Megkérdezhetem. 2 Leiilhettek. 3 Talalkozhatunk. 4 Enekel-
hetnek. 5§ Felhivhatlak? 6 Irhatsz neki. 7 Segithetnek.

Exercise 3

1 Igen. En nem akartam menni, de Gdbor megnézette velem a
filmet. 2 Nagyszerti! Akkor hozatok bort Zoltdnnal. 3 A tanar
elolvastatta veliink a harmadik fejezetet. 4 Elénekeltette velem
kedvenc népdalat. 5§ Kifizettette Zoltdnnal a szamlat.

Exercise 4

1B2A3E4CSD

Exercise 5

1 Megetethetnék a gyerekeket. 2 Hivathatnék/hivhatnék egy taxit.
3 Kitisztittathatnank az oltonyeiteket. 4 Megvetethetnék Géborral
a bort. 5 Megkerestethetnéd Lillaval a térképet.

Exercise 6

1 Igaz 2 Hamis 3 Igaz 4 Igaz 5 Hamis

Exercise 7

1 Eszter két centiméterrel alacsonyabb, mint Lilla. Eszter két
centiméterrel alacsonyabb Lillandl. 2 Szegényebbek vagyunk, mint
a templom egere. Szegényebbek vagyunk a templom egerénél. 3
Mondini tdr boldogabb, mint Newman tur. Mondini tr boldogabb
Newman urndl. 4 Szemtelenebb volt, mint a piaci légy.
Szemtelenebb volt a piaci légynél. 5 A mosolyod édesebb, mint a
cukor. A mosolyod édesebb a cukornél.

Exercise 8

1 legszebb 2 legéhesebb 3 legédesebb 4 legjobb § legkisebb
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Conjugations of
irregular verbs

lesz ‘becomes’, ‘will be’ (this verb uses only indefinite conjugations)

present past subjunctive  conditional
én leszek lettem legyek lennék
te leszel lettél légy/legyél  lennél
o lesz lett legyen lenne
mi lesziink lettiink legyiink lennénk
ti lesztek lettetek legyetek lennétek
ok lesznek lettek legyenek lennének
infinitive: lenni potential: lehet
vesz' ‘takes’, ‘buys’

present past

indef. def. indef. def.
én veszek veszem vettem vettem
te veszel veszed vettél vetted
4] vesz veszi vett vette
mi vesziink vessziik vettiink vettiik
ti vesztek veszitek vettetek vettétek
ok vesznek veszik vettek vették
én (téged/ veszlek vettelek

benneteket/titeket)

'"The verb tesz is conjugated exactly the same as vesz.



subjunctive conditional

indef. def. indef. def.
én vegyek vegyem vennék venném
te végy/vegyél vegyed/vedd vennél vennéd
i) vegyen vegye venne venné
mi vegyiink vegyiik vennénk vennénk
ti vegyetek vegyétek vennétek vennétek
ok vegyenek vegyék vennének vennék
én (téged/ vegyelek vennélek

benneteket/titeket)

infinitive: venni potential: vehet causative: vetet

visz ‘takes’, ‘carries’

present past

indef. def. indef. def.
én viszek viszem vittem vittem
te viszel viszed vittél vitted
] ViSZ viszi vitt vitte
mi visziink vissziik vittiink vittinlk
t visztek viszitek vittetek vittétek
ok visznek viszik vittek vittek
én (téged/ viszlek vittelek
benneteket/titeket)

subjunctive conditional

indef. def. indef. def.
én vigyek vigyem vinnéek vinném
te vigyél vigyed/vidd vinnél vinnéd
o vigyen vigye vinne vinné
mi vigyiink vigyiik vinnénk vinnénk
i vigyetek vigyétek vinnétek vinnétek
ok vigyenek vigyék vinnének vinnék
én (téged/ vigyelek vinnélek

benneteket/titeket)

infinitive: vinni potential: vihet causative: vitet
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hisz ‘believes’

present past

indef. def. indef. def.
én hiszek hiszem hittem hittem
te hiszel hiszed hittél hitted
1] hisz hiszi hitt hitte
mi hisziink hissziik hittiink hittiik
fi hisztek hiszitek hittetek hittétek
ok hisznek hiszik hittek hitték
én (téged/ hiszlek hittelek

benneteket/titeket)

subjunctive conditional

indef. def. indef. def.
én higgyek higgyem hinnék hinném
te higgy/higgyél higgyed/hidd hinnél hinnéd
4] higgyen higgye hinne hinné
mi higgyiink higgyiik hinnénk hinnénk
ti higgyetek higgyétek hinnétek hinnétek
ok higgyenek  higgyék hinnének hinnék
én (téged/ higgyelek hinnélek

benneteket/titeket)

infinitive: hinni

eszik ‘eats’

potential: hihet

causative: hitet

present past
indef. def. indef. def.
én eszem eszem eftem ettem
te eszel eszed ettél etted
o eszik eszi evett ette
mi esziink essziik ettiink ettiik
ti esztek eszitek ettetek ettétek
ok esznek eszik ettek ették
én (téged/ (meg)eszlek (meg)ettelek

benneteket/titeket)
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subjunctive conditional
indef. def. indef. def.
én egyek/egyem egyem ennék enném
te egyél egyed/edd  ennél ennéd
1] egyen egye enne enné
mi egyiink egyiik ennénk ennénk
t egyetek egyétek ennétek ennétek
ok egyenek egyék ennének ennék
én (téged/ (meg)egyelek (meg)ennélek
benneteket/titeket)

infinitive: enni

iszik ‘drinks’

potential: ehet

causative: etet

present past
indef. def. indef. def.
én iszom iszom ittam ittam
te iszol iszod ittal ittad
o iszik issza ivott itta
mi iszunk isszuk ittunk ittuk
1 isztok isszatok ittatok ittatok
ok isznak isszak ittak ittak
én (téged/ (meg)iszlak (meg)ittalak
benneteket/titeket)
subjunctive conditional
indef. def. indef. def.
én igyak/igyam igyam innék innam
te igyal igyad/idd innal innad
9] igyon igya inna/innék  inna
mi igyunk igyuk innank innank
ti igyatok igyatok innatok innatok
ok igyanak igyak innanak innak
én (téged/ (meg)igyalak (meg)innalak
benneteket/titeket)

infinitive: inni

potential: ihat

causative: itat
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megy ‘goes’ (this verb uses only indefinite conjugations)

present past subjunctive  conditional
én megyek mentem menjek mennék
te mész mentél menj/menjél mennél
O megy ment menjen menne
mi megyiink mentiink menjiink mennénk
ti mentek mentetek menjetek mennétek
ok mennek mentek menjenek mennének
infinitive: menni potential: mehet

jon ‘comes’ (this verb uses only indefinite conjugations)

present past subjunctive conditional
én jovok jottem jojjek jonnék
te jossz jottél jojjél/gyere jonnél
] jon jott jojjon jonne
mi joviink jottimk  jojjink/gyeriink jonnénk
ti jottok jottetek  jojjetek/gyertek jonnétek
ok jonnek jottek jojjenek jonnének
infinitive: jonni potential: johet

In the imperative the forms gyere, gyertek, gyeriimk are more

common; the forms jojjél, jojjetek, jojjiink are more common in
the subjunctive use of this verb.

van ‘is’
present past subjunctive conditional
én vagyok voltam legyek volnék/lénnék
te vagy voltal légy/legyél volnal/lennél
7] (van) volt legyen volna/lenne
mi vagyunk voltunk legyiink volnank/lennénk
ti vagytok voltatok  legyetek volnatok/lennétek
ok (vannak)  voltak legyenek volnanak/lennének
infinitive: lenni potential: lehet



Appendix Il

Sample noun

declensions

Low vowel, no loss of length

back vowel

front vowel

singular  plural singular  plural

‘house”  ‘houses’ ‘book’ ‘books’
nominative haz hazak konyv konyvek
accusative hazat hazakat konyvet  konyveket
illative hazba hazakba konyvbe  konyvekbe
inessive hazban  hazakban koényvben konyvekben
elative hazbol  hazakbél  konyvbél konyvekbol
sublative hazra hazakra konyvre  konyvekre
superessive hazon hazakon konyvon  konyveken
delative hazrol hazakrol  konyvrol  konyvekrol
allative hazhoz  hazakhoz konyvhoz konyvekhez
adessive haznal hiazaknidl  konyvnél konyveknél
ablative haztél hazaktol konyvtél  konyvektol
dative haznak  hazaknak konyvnek konyveknek
instrumental  hazzal hazakkal = konyvvel konyvekkel
causal-final ~ hazért hazakért  konyvért konyvekért
terminative hazig hazakig konyvig konyvekig
Low vowel, loses length

back vowel front vowel

singular  plural singular  plural

‘glass’ ‘glasses’ ‘hand’ ‘hands’
nominative pohar poharak kéz kezek
accusative poharat poharakat Kkezet kezeket
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illative poharakba kézbe kezekbe
inessive pohiarban poharakban kézben kezekben
elative poharbol poharakbél kézbol kezekbol
sublative poharakra kézre kezekre
superessive poharakon kézen kezeken
delative poharrél poharakrol kézrol kezekrol
allative poharhoz poharakhoz kézhez kezekhez
adessive poharnal poharaknal kéznél kezeknél
ablative pohartél poharaktol kéztol kezektol
dative poharnak poharaknak kéznek kezeknek
instrumental poharakkal kézzel kezekkel
causal-final poharért poharakért kézért kezekért
terminative poharakig kézig kezekig
Regular noun, ending in vowel
back vowel front vowel

plural singular  plural

‘bags’ ‘cup’ ‘cups’
nominative taskak csésze csészék
accusative taskakat csészét csészéket
illative taskakba  csészébe  csészékbe
inessive taskaban taskakban csészében csészékben
elative taskakbol  csészébdl  csészékbol
sublative taskakra csészére  csészékre
superessive taskakon  csészén csészéken
delative taskakrol  csészérol  csészékrol
allative taskahoz taskakhoz csészéhez csészékhez
adessive taskaknal csészénél csészéknél
ablative taskaktol  csészétol  csészéktol
dative taskanak taskaknak csészének csészéknek
instrumental taskakkal csészével csészékkel
causal-final taskakért  csészéért  csészékért
terminative taskakig csészéig  csészékig
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Hungarian-English
glossary

A, A

a(z)

abbahagy

ablak

abszolit
meértékben

ad

addig

afrikai
ajandék
ajto

akar

akar ... is
akkor
alacsony

alair

alatt
alban
albérlet

alkalom

all
allamhatalom
allampolgar

alol

alom (fv)

alma

the

quits, stops
window
absolutely

gives
until there/
until then
African
gift
door
want
even
then, well then
low, short
(of people)
signs (one’s
signature)
under
Albanian
apartment for
rent
occasion
stands
powers of state
citizen (of a
country)
from under
dream

apple

(fv) fleeting vowel (lv) low vowel

alszik
altalaban
amerikai
amig
amikor

amint
angol

annyi
annyira
antropologus
anya

anyos

apa

apos

aprilis
aproéhirdetés
apropénz
apropo

arc
asszisztens
asszonyom
asvanyviz (/v)
atad

atmegy
atvesz
augusztus
Ausztria
auto

sleeps
usually
American
while
when
(conjunction)
as soon as
English;
Englishman or
Englishwoman
so much
so much so
anthropologist
mother
mother-in-law
father
father-in-law
April
classified ad
(small) change
by the way
face
assistant, nurse
madam
mineral water
hands over;
delivers
goes over/across
takes (over)
August
Austria
car
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autobusz
az

azért
aznap
azonnal

aztan
azutan

bacsi

baj

bajusz

balra

banik

bank (-ja)
barack
barackpalinka
baratno

barcsak
barmikor
barna
batorsag
baty

Bécs
becsuk
beédesit
befejez
befordul
begombol
bejar
bejarat
bejelentkezik

bejon
bekapcsol
belép
beleszeret

belso

bus

that

for that reason

that day

immediately,
right away

then

then

uncle

problem, trouble

moustache

on the left

minds, cares

bank

apricot

apricot brandy

girlfriend, female
friend

if only

any time

brown

courage

older brother

Vienna

closes

sweetens

finishes

turns in

buttons up

travels through

entrance

checks in;
registers

comes 1in, enters

turns on

enters; steps in

falls in love
with

inner

belvaros
belvarosi

bélyeg
bemegy
bemutat
benéz

bent
bérhaz (Iv)

beszall
beszél
beszélget
beteg

betesz
beugrik

beiil
bevall
bevasarlas
bir

bizony
biztos
bocs

boka
bolcso
boldog

bolt (-ja)
bor

borito
borjupaprikas
borosiiveg
borravalé
borozo
borond (-je)
braziliai
busz

downtown

downtown
(adjective)

stamp

goes in, enters

introduces

looks in; pops
in

in; inside (here:
in the office)

apartment
building

gets in, boards

speaks

chats

ill (adj); patient
(noun)

puts in

jumps in (here:
pops in)

sits into

admits, confesses

shopping

endures,
withstands

surely, indeed

sure

excuse me
(informal)

ankle

cradle; crib

happy

store

wine

(book) cover

veal paprikas

wine bottle

tip, gratuity

wine bar

suitcase

Brazilian

bus



C

centiméter
ceruza

cetli
cigaretta
cim

cipo

comb (-ja)
cukor (fv)
csak

csak nem ...

csak ugy
csalad
csaladi név
csarnok

csatlakozik

cseh

cseresznye

cseresznye-
palinka

csésze

csinal

csodak csodajiara

csodalkozik

csodas

csék
csokolom
csokor (fv)
csomag (-ja)
csoport (-ja)
csuklo
csinya

csupa veriték

csiitortok

centimetre

pencil

slip of paper

cigarette

address title

shoe(s)

thigh

sugar

only, just

I hope it’s not
the case that

just like that

family

family/last name

hall, arena,
market-place

joins up with
(with -hoz/-hez/
-hoz)

Czech

cherry

cherry brandy

cup
does, makes
miraculously
1s amazed,
surprised
wonderful
kiss
hello/goodbye
bouquet
luggage, bags
group
wrist
ugly
all covered in
sweat
Thursday

D
darab (-ja)

de

de igen
december
deka (gramm)

dél (Iv)
délel5tt

délutan

derék (Iv)
desszert (-je)
dobos torta
doboz
dohanyzik
dolog (fv)
dont

dontés

draga

dugo

E, E

ebéd (-je)
ébedel

ébred
ébren
eddig

édes
édesanya
édesapa
édesség

egész

piece (here:
play)
but
but yes!
December
decagram
(=10 grams)
noon
morning,
in the
morning
(in the)
afternoon
waist
dessert
type of cake
box
smokes
thing
decides
decision
dear,
expensive
cork

mid-day meal

eats the mid-day
meal

wakes

awake

until here/until
now

sweet

mother

father

sweets,
dessert

whole
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Egészségére!

egy Kkicsit

egy

egyagyas
egyaltalin nem
egyediil
egyenesen
egyéniség
egyetem
egyetemista

egy-két
egykori
egymas
egyszer
egyutt
éhes

éjfél

éjjel
éjszaka
éjszakazik

él

elado

elajul
elbeszélget
elefant (-ja)
elég

elénekel
elenged
elengedi magat

elér

elfelejt
elgondolkodik
elhatéaroz
elhisz

elhiv

elhoz

Good health!
Cheers!
(formal)

a little (bit)

a, one

room for one

not at all

alone

straight

character

university
university
student

a few

former

each other

once

together

hungry

midnight

night, at night

night, at night

spends the
night

lives

shop assistant

faints

chats at length

elephant

quite, fairly;
enough

sings (through)

lets go

lets oneself go,
relaxes

achieves

forgets

thinks over

decides

believes
invites

brings

elindul
eljon

elkészit
elkésziil
elkezd
elkiild
ellenor

ellendriz
elmagyaraz
elmegy

élmény
elmesél
elmond

elmult
elnézést
elolvas

elobb
éloben
eloétel
elol
eloszoba
eloszor
elotér

elott
elront
elsétal

elsé
elsosegély
eltéveszt
elutazik
elvamolnivalo

elvesz
elvezetes

sets off

comes along;
comes away

prepares

gets ready

begins, starts

sends off/away

guard, ticket
checker

checks

explains

goes away from,
leaves

experience

relates, tells

tells (the whole
story)

past

excuse me

reads (all the
way through)

earlier

live, in person

appetizer

in front

foyer

(at) first

entranceway,
hallway

in front of

spoils, ruins

walks (all the
way) to

first

first aid

misses

travels

items to
declare

takes away

enjoyable,
pleasant



elvisz

ember
emelet
emlék

emlékszik

én

énekel
énekes

ennyi

ennyire
eposz-trilégia
épp(en)
épiilet
érdekel (fv)

érdekes
érdeklodik
eredetileg
érettségizik
érez (fv)
erkély
érkezés
érkezik

ért

értékes
érzés

és
esemény
esetleg
este

eszembe jut

eszik

étlap (-ja)
étterem (fv)
étvagy (Iv)
év

éves

takes (away/
along)
person, man
floor; storey
landmark
relics
remembers
(with -ral-re)
I
sings
singer
so much
so much so
epic trilogy
just (now)
building
interests, is
interesting to
interesting
inquires
originally
graduate
feels, senses
balcony
arrival
arrives
understand
valuable
feeling
and
event
perhaps
(in the)
evening
comes to (my)
mind
eats
menu
restaurant
appetite
year
(x) years old

ez
ezelott

F

fa

fal (Iv)
fantasztikus
fapad (-ja)
faj

fazik
februar
fehér

fej (Iv)
fejsze
fekete

fél (Iv)

fél

felad
felall
felébreszt
félemelet
felhiv

felirat
felismer
feljon
felkel
fellép
felmegy
felol

felszall

féltékeny
felvesz

férfi WC

férj

férjhez megy

this
before; ago

tree

wall

fantastic

wooden bench

hurts, is hurting

is cold

February

white

head

axe

black

half

is afraid (with
-tol/-tol)

gives up; posts

stands up

wakes up

mezzanine

calls (on the
phone)

sign, notice

recognizes

comes up

gets up

performs

goes up

from the
direction of

gets on
(transportation)

jealous

picks up, takes up

Gents

husband

gets married
(of a woman
only)
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fesztival
fiatal
fiatalember
fiatalkori
fillér (-je)

filmrendezo
finn

finom

foétel

fog

fog

fog

fogalom
fogas
fogaskerekii

fogja a partjat

foglalkozas
fordit
fordul

forint (-ja)

forradalom
forro

foto
fotomiivész
foldalatti
foldszint
folé

foleg

folott
folyosé
fonok
fontos
foposta

foz
fozelék

festival
young
young man
of youth
Hungarian unit
of currency
film director
Finnish; Finn
delicious
entrée
will (future
auxiliary)
tooth
hold, grab, catch
notion, idea
course
cog-wheel
railway
takes the side
of, supports
profession
translate
turns
forint
(Hungarian
currency)
revolution
hot, boiling
photo
photographer
subway, metro
ground floor
towards above
mainly
above
corridor
boss
important
main post
office
cooks
vegetable dish

francia

Franciaorszag
friss

fuvar (-ja)

fut
fiiggofolyoso

fiil (Iv)
fillcimpa
fiirdo
fiirdoszoba

G

gallér (-ja)
galuska

gép
gimnazium
gitar (-ja)
gitaros
gomb (-ja)
gondol
gondolkodas
gondolkozik

goz
gozfiirdo

GY

gyanus
gyenge
gyerek
gyermekkori
gyogyfiirdo
gyogyszer
gyors
gyonyorii

French; French-
man or French-
woman

France

fresh

ride

runs

hanging
corridors

ear(s)

earlobe(s)

bath

bathroom

collar

noodle (similar
to spaetzle)

plane; machine

secondary school

guitar

guitarist

button

thinks, supposes

thinking

thinks, ponders
(o/el6)-n)

steam

steam bath

suspicious

poor; weak

child

(of) childhood

thermal bath

medicine

fast

wonderful,
beautiful
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gyulai kolbasz
gyiimolcs

H

hadd

hagy
hagyma
haj (Iv)
hajol (fv)
hall

halo

halészoba
hamar (osan)
hamarosan
hanem

hang (-ja)
hany
harmadik
haromnegyed
has (Iv)

hat

hat

hat (Iv)
hatar
hataratlépés
hataror
hatlap (-ja)
hatso

hatul

havi bérlet

haz (Iv)
haza
hazaér

hazajon
hazi feladat
hazamegy
hazmester

a kind of spicy
sausage
fruit

let, allow

leaves, lets

onion

hair

bends

hears

hello (on the
phone)

bedroom

soon

soon

but; rather

voice

how many

third

three-quarters

abdomen, belly

has an effect on

well ...

back

border

border crossing

guard

back page

rear

in the back

monthly public
transport pass

house, building

homeland

arrives, gets
home

comes home

homework

goes home

superintendent

hely (/v)
helyet foglal
helyett

helyi
helyzet
hentesiru
hét (Iv)
hétfo
hetijegy

hétvége
hianyzik (fv)
hideg

hidfo
hihetetlen
hir

hires
hirtelen

hisz
hivatalos
hoemelkedés

hogy

hogy tetszik . ..?

hogyhogy?

hol?

holnap
holnapi
homlok
hénap
hordar (-ja)
horvat
hosszii ideig
hosszi
hotel

hova?

hoz

holgy (Iv)

place

takes a seat

instead of
(postposition)

local

situation

meat products

week; seven

Monday

weekly public
transport pass

weekend

is missing

cold

bridge abutment

unbelievable

news

famous

suddenly

believes, thinks

official

raised
temperature

that
(conjunction)

how do you like
4

what do you
mean?

where?

tomorrow

tomorrow’s

forehead

month

porter

Croatian; Croat

for a long time

long

hotel

where (to)?

brings

lady
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-

hig
huzat

.
I, |

idegenvezeté
idejon

id6

idében
idojarasjelentés
idopont
igazad van
igazan
igazgato
igazsag

igen

igy

igy is

igyekszik
illat
ilyen
ilyenkor
ime
indul
indulas
ing

ingatlankozvetito

inkabb

inycsiklandozé
iro

irodalom

is

ismer

ismeros
ismét

isten

ital

itallap (-ja)

younger sister
draught, breeze

guide

comes here

weather; time

on time

weather report

specific time

you are right

truly

director

truth

yes; really

thus

even so; in this
way, too

tries, strives

fragrance

such

at such time(s)

here!, voila!

sets off

departure

shirt

estate agent

preferably,
rather

appetizing

writer, author

literature

also, too

knows; is
acquainted
with

acquaintance

again

god

drink

drinks list

itt

itthagy
itthon

iz (Iv)
izgatottan

izlik

J

januar
japan
jar

jarokelo
jatszik
javasol (fv)
javul

jég nélkiil
jéghideg
jégkocka
jelenleg

jo

jobban

jobbra
Jobbulast!
jogasz
joizi
jokedviien
jol

jon
jon-megy
jovo
julius
junius

jut

jutalom

here

leaves here

at home

flavour, taste

nervously,
worriedly

tastes good

January
Japanese
goes with,
attends
pedestrian
plays
suggests
gets better
without ice
ice cold
ice-cube
currently
good
better
(adverb)
on the right
Get well!
lawyer
delicious
in a good
mood
well
comes
comes and
goes
future, next,
coming
July
June
gets to
(a place)
reward
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kacag
kacsint
kakadscsiga

kamillatea
kamra
kanadai
kancso
kapucsengd
kar (-ja)
karacsony
kavé
kavéhaz (Iv)
kavézas
kavézik
kavézo
kedd

kedv
kedvel
kedvenc
kedves

kék

kel

kell

kellemes
kenyér (Iv)
kényes

kép

képeslap (-ja)
képzel

kér

kérd

kérdés
kérdez
kérem

keresztnév (/v)
keret

laughs loudly
winks
chocolate
covered swirl
camomile tea
pantry
Canadian
pitcher
entrance bell
arm(s)
Christmas
coffee
coffee house
coffee-drinking
drinks coffee
coffee house
Tuesday
mood, desire
likes
favourite
nice, kind
blue
rises, gets, up
1S necessary,
must
pleasant
bread
delicate
picture
postcard
imagines
asks for,
requests
asks
question
asks
you’re welcome
(formal)
first name
frame

kert (-je)
keriileti

kés

késés
késésben van
késo

késobb
készenlétben
készit

késziil

két/ketto
kétszobas

kéz (Iv)
kezd
kezdodik
kezes
kézipoggyasz
kéziras

ki?

kiado

kibont

kicsi
kicsoda?
kifelé menet
kifizet

kifli

kigombol
kijarat

kijon
kikapcsolodas
kikapcsolodik
kilép
kilogramm
kilo

kimegy
kimeriilt

kinai

garden

district

knife

being late, delay

is late

late

later

at the ready

prepares, makes

prepares (for);
is readied

two

two-room
(one-bedroom)
flat

hand(s)

begins

begins; starts

co-signer

hand luggage

handwriting

who?

for rent

opens up

small

who (emphatic)?

on the way out

pays

crescent-shaped
roll

unbuttons

exit

comes out

relaxation

unwinds, relaxes

steps out

kilogramme

kil

goes out

exhausted,
fatigued

Chinese
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kint
kinyit
kiprobal
kis
kitisztit
kivan
kivesz
kivételes
kivisz
koccint
kockin forog
kocsi
kocsma
kolbasz
komoly
kondicionalé-
terem (fv)
konyha
koran
korty
koldok
kolto
koltozik

konnyi
konyok
konyorog (fv)

outside

opens

tries out

little
(dry-)cleans
wish

takes out
exceptional
takes/carries out
clinks glasses
is at risk

car

bar

sausage
serious
exercise room

kitchen

early

sip

navel

poet

moves (fo an
apartment,
home)

easy

elbow(s)

pleads

konyvesbolt (-ja) bookshop

kornyék
korit (Iv)
koriilnéz
koszonom
kot

kovér
kovetkezo
kozben
kozelben
kozeli
kozelség

kozott

neighbourhood
boulevard
looks around
thank you
ties
fat
following
meanwhile
nearby
nearby
nearness,
proximity
between

koziil

kulcs

kutat

kiild
kiilfold (/v)
kiilonben is

kiilonszolgaltatas
kiizd

L

lab (Iv)
labujj (Iv)
lakas
lakéaskozvetito
lakik
lampa

lap (-ja)
lassu

lat

laz (Iv)
lead

from between

key

searches

sends

abroad

anyway;
otherwise

special service

struggles

foot/feet; leg
toe

flat

estate agent
lives, dwells
lamp; traffic light
postcard
slow

sees

fever

hands in

leanykori név (/v) maiden name

lefoglal
legépel
légiutaskiséro
lehet
lehetetlen
lejon

lekésik
lélegzet
lemegy
lemeriil

lengyel
lényeg

lépesd
lesz
letesz

reserves
types up
flight attendant
is possible
impossible
comes down
is late for
breath
goes down
runs down
(of a battery)
Polish, Pole
essential thing;
point of the
matter
stairs
will be
puts/lays down
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leugrik

leiil

levél (Iv)
levéliras
leves
levetkozik
lift (-je)
lila
limonadé
liter (-je)

M

ma este
ma
maga

magam sem
maganjellegii
magas
maguk

magyar
Magyarorszag
majd

majus

makos Kkifli
mar

marad
marcius

maris

mas

masik

maskor

masodik
meddig?
medence
meg
megfog
még

még ... is

jumps down
sits down
letter; leaf
letter-writing
soup
undresses
elevator
purple
lemonade
litre

tonight

today

you (formal,
singular)

not even I

private

high; tall

you (formal,
plural)

Hungarian

Hungary

soon, later

May

poppy-seed roll

already; now

stay, remain

March

already

other, else

(the) other

some other
time

second

(for) how long?

pool

and

catches hold of

still, yet

even

még mindig
még nem
meg . .. sem
megad
megallapodik

megart
megbeszél

megbeszélés
megbeszélt
megbizhaté
megebédel
megél

megemlékezik
megérdemel (fv)
megérkezik
megért
megetet
megfelel
meggondolja
magat
meggyogyul

meggyoz
meghatodik
meghiv
meghivas
megint
megir
megismerkedik
megiszik
megkedvel
megkér
megkérdez
megkivan

megkoszon
meglatogat
meglazit

still

not yet

not even

gives

agrees upon,
sets, fixes

hurts, harms

discusses,
reaches an
agreement

meeting

agreed upon

reliable

has lunch

lives (on),
survives

commemorates

deserves

arrives

understands

feeds

is suitable

changes one’s
mind

gets well, is
cured

convinces

1s touched by

invites

invitation

again

writes

gets to know

drinks (up)

takes a liking to

asks, requests

asks

has a desire for,
craves

thanks

visits

loosens
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meglepetés
meglepodik
megmarad
megmeér
megmond
megmozdul
megmutat
megnéz
mégpedig

megprobal
megreggelizik
megrendel
megszolal

megszolit
megtalal
megtvd

megiinnepel
meguszik

megvar

megvesz
megy
meleg
mell
mellé
mellett
mély
melyik?
mennyi?
mennyire?
meny (/v)
mér
merre?
mert

meseél
metro

surprise

is surprised

stays, keeps

measures

says, states

moves, budges

shows

has a look at

still, something
more

tries

has breakfast

orders

speaks up,
begins to speak

addresses

finds

gets to know,
learns

celebrates

gets out of a
tough spot
easily

waits for (until
the arrival)

buys

goes

warm

chest, breast

towards next to

next to

deep

which (one)?

how much

how much (so)

daughter-in-law

measures

where, which
way

because

tells, relates

metro; subway

mexikoi
mi

mi?
miatt
micsoda
mielott

miért?
miért ne
mikor?
milyen?
mindegy

minden
Minden joét
mindenképpen
mindenki
mindig
mindjart

mindketten
mindossze
mintha
miutan

mobil(telefon)
mobilszam

mond
mormog
mormota
mosdo
mosolyog
most
mostanaban
mozaik (-ja)
mozdul
mogott
mulo

miilva

munka

Mexican
we
what?
because of
what a ...!
before
(conjunction)
why?
why not
when?
what kind of?
all the same,
does not matter
all, every
All the best
by all means
everyone
always
right away,
immediately
both (adverb)
all together
as if
after
(conjunction)
cell phone
cell phone
number
says
mumbles
marmot
rest room
smiles
now
nowadays
mosaic
moves, budges
behind
passing
after X time
goes by
work
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munkahely
munkatars (/v)

mutat
miisorfiizet

N

nagy
nagyanya
nagyapa
nagybacsi
nagymama
nagynéni
nagyon
nagypapa
nagyszerii

nagysziilok
nap (-ja)
napijegy

naponta
nappali
narancs
narancssarga

narancsszinii

-né
nedves
negyed
néhany
nehéz
nélkiil
nem is

nem kizart

nem

workplace
co-worker,
colleague
shows
programme,
playbill

big
grandmother
grandfather
uncle
grandmother
aunt
very
grandfather
excellent,
wonderful
grandparents
day
one-day pass on
public
transport
daily, per day
living room
orange (fruit)
orange
(colour)
orange
(colour)
Mrs
wet, damp
quarter
several
tough, difficult
without
isn’t/doesn’t
even
it’s not out of
the question
no, not

német

néni

netan
névnap (-ja)
néz

nincs
nocsak

nos
nota
november
noi WC
novér

NY

nyak (/v)
nyaralo
nyari

nyars

nyelv
nyelviskola
nyil (/v)
nyilik

nyit

nyitva

nyom
nyugat-afrikai

0,0

odalép
odamegy

odasétal
odavezet
oktober
olasz
Olaszorszag

German;
German man
Oor woman

aunt

perhaps

nameday

looks, watches
there is not/no
well, well . ..

(informal)
well ...

(popular) song

November

Ladies

older sister

neck

summer cottage

summer’s,
summery

skewer

language, tongue

language school

arrow

opens

opens

open

presses

West African

steps over

goes/walks over
to

strolls over to

leads over to

October

Italian

Italy
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olcso
olvas
olyan
ora
oriz
Orosz
oIT
OIvos
oftt

otthon

0,0

0

ocs

ok

oltozo

on

oriil

oszintén
osszebaratkozik

osszeeskiivés
osszefut

o0sszes
osszesen
otlet

ov (Iv)

P

palacsinta

palinka
palyaudvar

panasz
papagaj
papir (-ja)
papirpénz
paprika

inexpensive
reads

such (a)

hour; clock; class
guards over
Russian

nose

doctor

there

at home

he, she
younger brother
they
dressing room
you (formal)
is glad, is happy
honestly
makes friends
(with)
conspiracy
runs into
(with -vall-vel)
whole, entire
all together
idea
belt

crepe, thin
pancake

brandy

(bus or train)
station

complaint

parrot

paper

banknote

paprika; green
pepper

paprikas

par
parancsol

pardon
Parizs
parkol
parna
part (-ja)
patyolat
pedig
pékaru
pékség
példaul
péntek
pénzérme
perc
persze
piac
pihen
pihenés
pillanat
pincér
piros
pogacsa
poggyasz
pohar (Iv)
pontos
porta
portas
portugal
posta
postalada
presszo
probal
probléma
program (-ja)
pult (-ja)
pulykasonka
pulzus

(something)
containing
paprika

pair

orders,
commands

excuse me

Paris

parks

pillow

shore

dry-cleaners

and, however
baked goods
bakery

for example

Friday

coin

minute

of course

market

rests

rest

moment

waiter

red

biscuit

bags, luggage

glass

exact

concierge desk

doorman

Portuguese

post office

mailbox

coffee bar

tries

problem

programme
counter

turkey bologna

pulse



R

raadasul
rabeszél
radio
ragyijt

rajon
rajtakap

ratalal
ravag
recept (-je)

reggel
reggeli

reggelizik
régi

régota
remek
remél
remény
rend (-je)
rendel
rendelés

rendelo
rendkiviil
rendor
repteér, repiilotér
repiil
repiillogép
repiilGjegy
repiil 6t
reszket
részlet

rétes
rettenetesen

moreover

persuades

radio

lights up
(a cigarette)

realizes

catches red-
handed

comes across,
hits upon

slams onto
(with -ral-re)

prescription;
recipe

(in the) morning

breakfast;
morning’s

eats breakfast

old (of non-
living objects)

for a long time

great, splendid

hopes

hope

order

orders

order
(restaurant)

doctor’s surgery

extraordinary

policeman

airport

flies

aeroplane

plane ticket

flight

trembles

detail

strudel

terribly,
awfully

rovid
rogzito

rohan
rokon (-ja)
roman
rosszullét

rozsa
rozsaszini
ruha

S

sajat
sajnos
salata
sarga
sarok (fv)
se(m)
segit

sejt
semmi
semmi baj
semmi gond
senki
sétal

siet

siker
siklo
sofor
sogor
sogornd
sok
sokaig
sokat
somolyog
sor
sOrozo
sovany
sotét
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short (not of
people)
answering
machine
rushes
relative
Romanian
(feeling of)
sickness
rose (flower)
pink
cloth; dress

own
unfortunately
lettuce; salad
yellow

corner
neither, nor
helps

guesses
nothing

no problem
no trouble
nobody
walks, strolls
hurries
success
funicular
driver
brother-in-law
sister-in-law
much, many
for a long time
a lot

smirks

queue

beer bar

thin

dark
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spanyol

sporttaska
sig

sut
siitemény
svajei
sved

SZ

szabad
szabadido
szabadsag
szabo

szaj (Iv)
szak (-ja)

szalad az ido
szalami
szalloda
szallodaportas
szallodavendég
szalonna
szalonnasiités

szam
szamitogép
szamla
SZAraz
szarmazasu

szauna
szed

szédiil

szél

szello

szem
személy
személyesen
szemfedo
szemoldok

Spanish;
Spaniard

sports bag

whispers

bakes

pastry

Swiss

Swedish; Swede

free, unoccupied

free time

holiday

tailor

mouth

(in school) main
subject

time flies

salami

hotel

concierge

hotel guest

bacon

Hungarian-style
barbecue

number

computer

receipt; bill

dry

(of a certain)
heritage

sauna

takes (medicine)

feels dizzy

edge

breeze

eye(s)

person

in person

shroud

eyebrow(s)

szempilla
szendvics
szenegali
szénsavas

szénsavmentes

SZép
szeptember
szerda
szerel
szerelem
szerencse
szeret
szereto
szerint
SZerviz
SZervusz

szervusztok

szerzodés
szia
sziasztok

sziget

szilva
szilvapalinka
szimpatikus

szinhaz (Iv)
szinlel
szinlelés
szint

szinii

szivesen

szivesség
szoba
szobafoglalas

eyelash(es)
sandwich
Senegalese
carbonated
non-carbonated
beautiful, nice
September
Wednesday
fixes, repairs
love
luck, fortune
likes, loves
lover
according to
repair shop
hello/goodbye
(singular)
hello/goodbye
(plural)
contract
hi (informal, sing)
hi/bye (informal,
sing)
island
plum
plum brandy
nice, kind,
friendly
theatre
pretends
pretence
level; floor
(having a)
colour,
coloured
gladly, with
pleasure;
you're
welcome
favour
room
room reservation



szol

szolit

szombat
szomoru
szomszéd (-ja)
szorakozik
szoval

szornyi
szoveg
sziikség
sziiletésnap (-ja)
sziiletik

sziilo

sziirke

T

tabla

tag (-ja)
takaro
taktika
talal
talalhaté
talalkozas

talalkozik

talan
tanacsol
tanar
tanchaz (Iv)
tancol
tanfolyam
tanit
tanitas
tanul
tanulas
targyal
tarka
tarsasag
tart
tartozkodik

says, tells
tells, addresses
Saturday

sad

neighbour

has fun

S0 .. Well.; .,
awful

text

necessity
birthday

is born

parent

grey

blackboard
member
blanket
tactic
finds
can be found
meeting,
gathering
meets, gets
together
perhaps
advises
teacher
dance house
dances
course
teaches
teaching
studies
study, studying
discusses
multi-coloured
company
holds; keeps
stays, resides

tatarozas
tavol
tavozik
taxi
taxiallomas
taxiora
taxisofor

te

teazik
téglaépiilet
tegnap
tegnapeldtt

tejeskavé
telefon (-ja)
telefonal
telefonkartya
telefonszam

telik
téliszalami
teljes
teljesen

téma

tényleg

terasz

térd

teremtés

térkép

természetes
modon

természetes

természetesen

természet-
gyogyaszat
terv
tervezget
tessék

test
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renovation
distance
departs
taxi
taxi stand
taxi meter
taxi driver
you (familiar)
drinks tea
brick building
yesterday
day before
yesterday
café latte
telephone
calls, telephones
phone card
telephone
number
is filled; passes
‘winter’ salami
full, complete
completely,
totally
topic, theme
really
terrace
knee
creation
map
naturally

natural

of course,
naturally

natural (herbal)
therapy

plan

plans

please, here you
are, excuse me?

body
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testvér
tetszik
ti
titkarno
titkol

titok (fv)

tizorai
tizoraizik

to

tojas
tolmacsol
torok
tovabbi
tobb
tobbiek

tolt
torok

torténelem
torténelmi
torténész
torténet
torténik
toriilko6zo
trafik (-ja)
troli

tucat (-ja)
tud

tulajdonképpen

tilsagosan

turista

turistacsoport
(-ja)

turds taska

tikkor (fv)

tiinik

tiz (Iv)

sibling

likes, is pleasing

you (familiar)

secretary

keeps a secret,
hides

secret

mid-morning
snack

eats the mid-
morning snack

lake

cge

interprets

throat

further

several; more

(the) others;
(the) rest

spends; fills

Turkish, Turkish
man or woman

history

historic

historian

story

happens

towel

tobacconist

trolley

dozen

knows how, can,
is able

actually

too, excessively

tourist

tourist group

cheese pastry
mirror

seems; appears
fire

U, U

uborkasalata
agy néz ki ...

ugyan
ugyanaz
ugyanis
ugye?

ujj (Iv)

ajra

jsag

unoka
unokatestvér
ar (Iv)

uram

uszoda

ut (/v)

utana

utas

utaslista

utazas

utba esik

utca

atikonyv (/v)
utkozben
utlevél (/v)
utlevélellendrzés

utonév (/v)
uzsonna

uzsonnazik

r

U, U
iidvozlom
iigy

cucumber salad
it looks as
though . ..
oh, come on!
the same
i.e., that is to say
isn’t that so?,
right?
finger
again; anew
newspaper
grandchild
cousin
gentleman
sir
swimming pool
(main) street,
avenue; trip
afterwards
passenger
passenger list
travelling; trip
is on the way
(small) street
guide book
on the way
passport
passport
control
family/last
name
afternoon
snack
eats the
afternoon
snack

How do you do!
matter



iigynok

il

iilés
iinnepel (fv)
it

iiveg

iizen

iizenet

\'

vacsora
vacsorazik
vag

vagyis
valaha is
valahogy
valahol
valami

valasz
valaszol
valaszt
vall (Iv)
valéjaban
vam (-ja)

vamhivatalnok

van
var
varakozik
varatlan
VAros
VArosnézes

varéterem (fv)

vasarnap
vasarol
vaza
végez
végigsétal

agent

sits

seat

celebrates

strikes

bottle

sends the
message

message

dinner
eats dinner
cuts
or; that is to say
(sometime) ever
somehow
somewhere
something;
some, any
answer
replies, answers
chooses
shoulder(s)
actually, really
customs
customs official
is
waits
waits
unexpected
city
sight-seeing
(in the city)
waiting room
Sunday
shops
vase
completes
strolls the
length of

végleges
végre
véletleniil
vendég
vendéglo
vendégség

véniilo
veriték
vérnyomas
vers
verseskotet

vet
vesz
vezet

vezetéknév
viccelodik

viddm
videokamera
vigyorog (fv)
vilag

vilagos

villa

villamos
virag

virsli

viselkedik
visszafordul
visszajard

visszajon
visszamegy

visszatelefonal

Visz
viszlat
viszont
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final

finally

by chance

guest

restaurant

hospitality,
visit

aging

sweat

blood pressure

poem

collection of
poems

casts

buys, takes

leads one to;
drives

first name

jokes, kids
around

cheerful, happy

video camera

grins, smirks

world

light

fork

tram

flower

frankfurter, hot
dog

behaves

turns back

change (returned
money)

comes back

go back,
return

calls back

carries, takes

bye (informal)

on the other
hand
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Viszonthallasra
Viszontlatasra!

viz (Iv)
vizes
vonal
vonaljegy

vonat

vo

vOros
voroshagyma

Goodbye (on the

phone)
Goodbye
(formal)
water
wet
line
train/bus
ticket
train
son-in-law
red
(red) onion

V4

zavarba jon
zene
zenekar
zenész
zongorazik
zold
zoldség

ZS

zseb
zsemle

gets embarrassed
music

orchestra, band
musician

plays the piano
green

vegetable

pocket
round crusty roll



English-Hungarian
glossary

A

a
a few

a little (bit)
a lot
abdomen
above
abroad
absolutely

according to
achieves
acquaintance
actually
address
addresses
admits
advises
aeroplane
African
after
(conjunction)
afternoon

afternoon snack

afterwards
again

aging

ago

agent

agreed upon

egy

egy-két

egy kicsit

sokat

has

folott

kiilfold

abszolit
meértékben

szerint

elér

ismeros

tulajdonképpen

cim

megszolit

bevall

tanacsol

repiilogép

afrikai

miutan

délutan

uzsonna

utana

ismét, megint,
djra

véniilo

ezelo

iigynok

megbeszélt

agrees upon
airport

Albanian
all

all the same
all together

alone
already
also
although
always
American
and
ankle
answer
answering
machine
anthropologist
anytime
anyway
apartment
apartment
building
apartment
(residence)
appetite
appetizer
appetizing
apple
apricot

megallapodik
reptér,
repiilter
alban
minden
mindegy
mindossze,
osszesen
egyediil
maris, mar
is
pedig
mindig
amerikai
és, meg
boka
valasz
rogzito

antropologus
barmikor
kiilonben is
lakas

bérhaz

lakas

étvagy

eloétel
inycsiklandoz6
alma

barack
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apricot brandy
April

arm(s)

arrival

arrives

arrives home
arrow

as if

as soon as
asks

assistant

at first

at home

at night

at such time(s)
at the ready
attends
August

aunt

Austria
awake
awful
axe

back

back page
bacon
baggage
baked goods
bakery
bakes
balcony
bank
banknote
bar

bath
bathroom

barackpalinka

aprilis

kar

érkezés

érkezik,
megérkezik

hazaér

nyil

mintha

amint

kérd, kérdez,
megkérdez

asszisztens

eloszor

itthon, otthon

éjjel

ilyenkor

készenlétben

jar

augusztus

nagynéni,
néni

Ausztria

ébren

szornyii

fejsze

hat

hatlap
szalonna
poggyasz
pékaru
pékség
siit

erkély
bank
papirpénz
kocsma
fiirdo
fiirdoszoba

beautiful
because
because of
becomes
acquainted
(with)
bedroom
beer bar
before
(conjunction)
begins

behaves
behind

being late
believes

belt

bends
between

big

birthday
biscuit

black
blackboard
blanket
blood pressure
blue

boards

body

book cover
bookshop
border
border crossing
border guard
boss

both (adverb)
bottle
boulevard
bouquet

box

brandy
Brazilian

szép

mert

miatt
megismerkedik

haloszoba
sOrozo
mielott, ezelott

kezd, elkezd,
kezdodik
viselkedik
mogott
késés
hisz, elhisz
ov
hajol
kozott
nagy
sziiletésnap
pogicsa
fekete
tabla
takaro
vérnyomas
kék
beszall
test
borité
konyvesbolt
hatar
hataratlépés
hataror
fonok
mindketten
iiveg
korat
csokor
doboz
palinka
braziliai
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bread
breakfast
breath

breeze

brick building
bridge abutment
brings
brother-in-law
brown
building

bus

but

but yes!
button
buttons up
buys

by all means
by chance

by the way
bye (informal)

C

café latte
calls
calls back
camomile tea
Canadian
car
carbonated
carries
carries out
casts
catches hold of
catches
red-handed
celebrates
cell phone
cell phone
number
centimetre

kenyér

reggeli
lélegzet

szello
téglaépiilet
hidfo

hoz, elhoz
sogor

barna

épiilet
autobusz, busz
de, hanem

de igen!

gomb
begombol
vesz, megvesz
mindenképpen
véletleniil
apropé

viszlat

tejeskavé
felhiv, telefonal
visszahiv
kamillatea
kanadai
auto, kocsi
szénsavas
visz

kivisz

vet
megfog
rajtakap

iinnepel
mobil(telefon)

mobilszam

centiméter

change (returned visszajaré

money)

change (small)

changes one’s
mind

character

chats

chats at length

checks

checks in

cheerful

cheese pastry

cherry

cherry brandy

chest

child

childhood

Chinese

chocolate
covered swirl

chooses

Christmas

cigarette

citizen

city

class

classified ad

clinks glasses

clock

closes

cloth

coffee

coffee bar

coffee-drinking

coffee house

cog-wheel
railway

coin

cold

collar

college student

coloured

comes

apropénz
meggondolja
magat
egyéniség
beszélget
elbeszélget
ellendriz
bejelentkezik
vidam
tirds taska
cseresznye
cseresznye-
palinka
mell
gyerek
gyermekkori
kinai
kakadscsiga

valaszt
karacsony
cigaretta
allampolgar
varos

ora
aprohirdetés
koccint

ora

becsuk

ruha

kavé

presszo
kavézas
kavéhaz, kavézo
fogaskerekii

pénzérme
hideg

gallér
egyetemista
szinii

jon
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comes across
comes along
comes and goes
comes back
comes down
comes here
comes home
comes in
comes out
comes to (my)
mind
comes up
commands
commemorates
company
complaint
complete
completely
completes
computer
concierge
concierge desk
conspiracy
contract
convinces
cooks
cork
corner
corridor
co-signer
counter
courage
course (class)
course (meal)
cousin
co-worker
cradle
craves
creation
crepe
crescent-shaped
roll

ratalal

eljon
jon-megy
visszajon
lejon

idejon
hazajon
bejon

kijon
eszembe jut

feljon
parancsol
megemlékezik
tarsasag
panasz

teljes
teljesen
végez
szamitogép
szallodaportas
porta
osszeeskiivés
szerzodés
meggyoz

foz

dugé

sarok
folyoso
kezes

pult
batorsag
tanfolyam
fogas
unokatestvér
munkatars
boleso
megkivan
teremtés
palacsinta
kifli

Croatian; Croat
cucumber salad
cup

currently
customs
customs official
Czech

D

daily

damp

dances

dance house

dark

daughter-in-law

day

day before
yesterday

dear (expensive)

decagram

December
decides
decision
deep
delicate
delicious
departs
departure
deserves
dessert
detail
dinner
director
discusses
distance
district
doctor
doctor’s surgery
does

door

horvat
uborkasalata
csésze

jelenleg

vam
vamhivatalnok
cseh

naponta
nedves
tancol
tanchaz
sotét

meny

nap
tegnapelott

draga
dekagramm,
deka
december
dont, elhataroz
dontés
mély
kényes
finom, joizii
tavozik
indulas
megérdemel
desszert
részlet
vacsora
igazgato
targyal
tavol
keriileti
0rvos
rendel6
csinal
ajto



doorman
downtown
downtown
(adjective)
dozen
draught
dream
dressing room
drink
drinks (up)
drinks coffee
drinks list
drinks tea
driver
drives
dry
dry-cleaners
dry-cleans
dwells

E

each other
ear(s)

earlier
earlobe(s)
early

easy

eats

eats breakfast

eats dinner
eats the

afternoon snack
eats the mid-day

meal
eats the mid-

morning snack

edge
cee
elbow(s)
elephant

portas
belvaros
belvarosi

tucat
huzat
alom
oltozo
ital
iszik, megiszik
kavézik
itallap
teazik
sofor
vezet
szaraz
patyolat
kitisztit
lakik

egymas
fiil
elébb
fiillcimpa
koran
konnyii
eszik
reggelizik,
megreggelizik
vacsorazik
uzsonnazik

ébedel
tizoraizik
szél

tojas

konyok
elefant

endures

English; English
man or woman

enjoyable
enough
enters

entire
entrance
entrance bell
entranceway
entrée

epoch trilogy
essential thing
estate agent

even

even so
evening

event

every
everyone
exact
excellent
exceptional
excuse me
exercise room

exhausted
exit
experience
explains
extraordinary
eye(s)
eyebrow(s)
eyelash(es)

F

face
faints

bir

angol
élvezetes

elég

belép, bemegy
0sszes

bejarat
kapucsengo
elotér
foétel

eposz-trilogia
lényeg
ingatlan-

kozvetito, lakas

kozvetito
még . .. is, akar

U
igy is
este
esemény
minden
mindenki
pontos
nagyszerii
kivételes
bocs, elnézést
kondicionalé-

terem
kimeriilt
kijarat
élmény
elmagyaraz
rendkiviil
szem
szemoldok
szempilla

arc
elajul

301
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falls in love with

family
family name

famous

fantastic

fast

fat

father

father-in-law

favour

favourite

February

feeds

feeling

feeling of
sickness

feels

feels dizzy

festival

fever

film director

final

finally

finds

finger

finishes

Finnish; Finn

fire

first

first aid

flavour

flies

flight

flight attendant

flower

following

foot

for a long time

for example
for how long

beleszeret
csalad
csaladi név,
utonév
hires
fantasztikus
gyors
kovér
apa, édesapa
apos
szivesség
kedvenc
februar
megetet
érzés
rosszullét

érez

szédiil

fesztival

laz

filmrendezd

végleges

végre

talal, megtalal

uji

befejez

finn

tiiz

els6

elsdsegély

iz

repiil

repiilout

légiutaskiséro

virag

kovetkezo

lab

sokaig, hosszi
ideig, régota

példaul

meddig

for rent
for that reason
forehead
forgets
forint

fork
former
foyer
fragrance
frame
France
frankfurter
free time

French; French-
man or French-

woman
fresh
Friday
friendly
fruit
funicular
further
future

G

garden
gentleman
Gents

German; German

kiado
azért
homlok
elfelejt
forint
villa
egykori
eloszoba
illat

keret
Franciaorszag
virshi
szabadido
francia

friss

péntek
szimpatikus
gyiimolcs
siklo
tovabbi
jovo

kert
ur
férfi WC

man or woman német
gets embarrassed zavarba jon

gets married
(of a woman

only)
gets on

(transportation)

gets ready

férjhez megy

felszall

elkésziil

gets to (a place) jut

gets to know
gets up
gets well

megismerkedik
felkel

meggyogyul
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gift
girlfriend
given name

gives
gives up
gladly
glass
god
goes
goes away
goes down
goes home
goes out
goes over to
goes over/across
goes up
goes with
good
Goodbye
(formal)
Goodbye
(on the phone)
grabs
graduate (from
secondary
school)
grandchild
grandfather

grandmother

grandparents
great

green

grey

grins

ground floor
group

guard

guards over
guesses

ajandék
baratné
keresztnéyv,
vezetéknév
ad, megad
felad
szivesen
pohar
isten
megy
elmegy
lemegy
hazamegy
kimegy
odamegy
atmegy
felmegy
jar
jo
Viszontlitasra!

Viszonthallasra!

fog
érettségizik

unoka

nagyapa,
nagypapa

nagyanya,
nagymama

nagysziilok

remek

zold

sziirke

vigyorog

foldszint

csoport

or

oriz

sejt

guest

guide

guide book
guitar
guitarist

H

hair

half

hall

hand(s)

hand luggage

hands in

hands over

handwriting

hanging
corridors

happens

happy

has an effect on

has fun

has lunch

he

head

hears

Hello (greeting
on the phone)

Hello (singular)

Hello (plural)

Hello

helps

here

here!

of a certain
heritage

hi

high

historian

historic

history

holds

vendég
idegenvezetd
utikonyv
gitar

gitaros

haj

fél

csarnok

kéz
kézipoggyasz
leadja

atad

kéziras
fiiggofolyoso

torténik
boldog

hat
szorakozik
megebédel
fej

hall

Halo

Szervusz
Szervusztok
Csokolom
segit

itt

ime
szarmazasi

szia, sziasztok
magas
torténész
torténelmi
torténelem
tart
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holiday
homeland
homework
honestly
hope
hopes
hospitality
hot

hotel

hotel guest
hour
house

how many?
how much?

how much (so0)?

however
Hungarian
Hungary
hungry
hurries
hurts
husband

I

ice cold

ice cube

idea

i,

if only

il

imagines

immediately

important

impossible

improves

in front

in front of

in person

in the back

in the neigh-
bourhood

szabadsag
haza

hazi feladat
oszintén
remény

remeél
vendégség
forro

szalloda, hotel

szallodavendég

ora

haz

hany?
mennyi?
mennyire?
azonban
magyar
Magyarorszag
éhes

siet
megart, faj
férj

én
jéghideg
jégkocka
otlet
ugyanis
barcsak
beteg
képzel
azonnal
fontos
lehetetlen
javul

elol

elott
személyesen
hatul
kozelben

inexpensive

inner

inquires

inside

instead of

interesting

interests

interprets

introduces

invitation

invites

is

is acquainted
with

is afraid

i1s amazed

is at risk

is born

is cold

is happy

is late

is late for

is missing

1s necessary

is on the way

is pleasing

is suitable

is possible

is surprised

is touched by

island

isn’t that so?

Italian

Italy

items to declare

J

January
Japanese
jealous

joins up with

olcso

belso
érdeklodik
bent
helyett
érdekes
érdekel
tolmacsol
bemutat
meghivas
meghiv, elhiv
van

ismer

fél
csodalkozik
kockan forog
sziiletik

fazik

oriil
késésben van
lekésik
hianyzik

kell

utba esik
tetszik
megfelel
lehet
meglepodik
meghatodik
sziget

ugye?

olasz
Olaszorszag
elvamolnival6

januar
japan
féltékeny
csatlakozik
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jokes

July

jumps down
jumps in
June

just (now)
just like that

K

keeps
keeps a secret
key
kilogramme
kilo

kind

kiss

kitchen
knee

knife
knows how

L

Ladies

lady

lake

landmark relics
language
language school
late

laughs loudly
lawyer

leads one to
leads over to
leaves

leg

lemonade

let!

lets oneself go
letter
letter-writing

viccelodik
julius
leugrik
beugrik
jinius
épp(en)
csak ugy

tart
titkol
kulcs
kilogramm
kilo
kedves
csok
konyha
térd
kés

tud

néi WC
holgy

to

emlék

nyelv
nyelviskola
késo

kacag
jogasz

vezet
odavezet
hagy, itthagy
lab
limonadé
hadd
elengedi magat
levél
levéliras

lettuce
level (noun)
lift
light
lights up

(a cigarette)
likes
line
litre
literature
little
lives
lives (on)
living room
local
long
looks
looks around
looks at
looks for
looks in
loosens
love
lover
loves
low
luck

luggage

M

madam

maiden name

mailbox

mails

main post office

mainly

makes

makes friends
(with)

many

map

salata
szint
lift
vilagos
ragyujt

kedvel
vonal
liter
irodalom
kis

él

megél
nappali
helyi
hosszi
néz
koriilnéz
megnéz
keres
benéz
meglazit
szerelem
szereto
szeret
alacsony
szerencse
csomag

asszonyom
leanykori név
postalada

felad

foposta

foleg

csinal
osszebaratkozik

sok
térkép
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March
market
marketplace
marmot
matter

May
meanwhile
measures
meat products
medicine
meeting

meets
member
menu
message
metro
Mexican
mezzanine
mid-day meal
mid-morning
snack
midnight
minds
mineral water
minute
miraculously

mirror
misses
moment
Monday
month
monthly public
transport pass
mood, desire
more
moreover
morning
mosaic
mother
mother-in-law

marcius
piac
csarnok
mormota
ligy
majus
kozben
megmeér, mér
hentesaru
gyogyszer
megbeszélés,
talalkozas
talalkozik
tag
étlap
lizenet
metro
mexikoi
félemelet
ebéd
tizorai

éjfél
banik
asvanyviz
perc
csodak,
csodajara
tiikor
eltéveszt
pillanat
hétfo
honap
havi bérlet

kedv

tobb

raadasul
reggel, délelott
mozaik

anya, édesanya
anyos

moustache
mouth
moves (fo an
apartment,
home)
moves

Mrs.

much
multi-coloured
mumbles
music
musician

N

nameday

natural

natural (herbal)
therapy

naturally

navel
nearby
(adjective)
nearness
necessity
neck
neighbour
neighbourhood
neither
nervously
news
newspaper
next to
nice
night
nobody
no
no problem

bajusz
szaj
koltozik

mozdul,
megmozdul

-né

sok

tarka

mormog

zene

zenész

névnap

természetes

természet-
gyogyaszat

természetes
modon,
természetesen

koldok

kozeli

kozelség
sziikség
nyak
szomszéd
kornyék
se(m)
izgatottan
hir
ujsag
mellett
szép
éjszaka
senki
nem
semmi baj,
semmi gond



non-carbonated
noodle
noon

nose

not

not at all
not even
notion, idea
not yet
nothing
November
now
nowadays
number

(0

occasion
October

of course

of youth
office

official

oh, come on!

szénsavmentes
galuska

dél

orr

nem
egyaltalan nem
meg ... sem
fogalom

még nem
semmi
november
most; mar
mostanaban
szam

alkalom
oktober
persze
fiatalkori
iroda
hivatalos
ugyan

old (of non-living régi

objects)
older brother
older sister
on the left
on the other
hand
on the right
on the way
on the way out
on time
once
one
one-day pass
on public
transport
~ onion

baty
noveér
balra
viszont

jobbra
utkozben
kifelé menet
idoben
egyszer

egy

napijegy

voroshagyma,
hagyma

only

open

opens

opens up

or

orange (colour)

orange (fruit)
orchestra

csak

nyitva

nyit

kibont

vagyis

narancsszinii,
narancssarga

narancs

zenekar

order (restaurant) rendelés

order (system)
orders

originally
other

other (else)
others (rest)
outside

own

P

pair

pantry

paper

paprika

parent

Paris

parks

parrot

passenger

passenger list

passes (of time)

passing

passport

passport
control

past

pastry

patient (noun)

pays

pedestrian

rend

rendel,
megrendel

eredetileg

masik

mas

tobbiek

kint

sajat

par
kamra
papir
paprika
sziilo
Parizs
parkol
papagaj
utas
utaslista
telik
milo
utlevél

utlevélellendrzés

elmult
siitemény
beteg
kifizet
jarokelo
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pencil
performs
perhaps

person
(individual)

person (man)

persuades

phone card

photo

photographer

picks up

picture

piece

pillow

pink

pitcher

place

plan

plane

plane ticket

plans

playbill

plays

plays the piano

pleads
pleasant
plum

plum brandy
pocket

poem

poet

poetry collection

policeman
Polish, Pole

ponders, thinks

pool
poor

poppy-seed roll

porter
Portuguese
postcard

ceruza

fellép

talan, esetleg,
nétan

személy

ember
rabeszél
telefonkirtya
foto
fotomiivész
felvesz

kép

darab

parna
rozsaszinii
kancso

hely

terv

gép
repiilGjegy
tervezget
miisorfiizet
jatszik
zongorazik
konyorog
kellemes
szilva
szilvapalinka
zseb

vers

kolto
verseskotet
rendor
lengyel
gondolkozik
medence
gyenge
makos Kkifli
hordar
portugal
képeslap, lap

post office

powers of state

preferably
prepares
prepares (for)
prescription
presses
pretence
pretends
private
problem
profession
programme
pulse
purple

puts down
puts in

Q

quarter
question
queue
quite
quits

R

radio

raised
temperature

reads

realizes

really

rear
receipt
recipe
recognizes
red

relates
relative

posta
allamhatalom
inkabb
elkészit, készit
késziil

recept

nyom
szinlelés
szinlel
maganjellegii
probléma, baj
foglalkozas
program
pulzus

lila

letesz

betesz

negyed
kérdés
sor

elég
abbahagy

radio
hoemelkedés

olvas, elolvas
rajon
valojaban,
tényleg
hatso
szamla
recept
felismer
piros, voros
elmesél
rokon



relaxation
reliable
remembers
renovation
repair shop
repairs
replies
requests
reserves
rest
rest room
restaurant
rests
returns
revolution
reward
ride
right away
rises
Romanian
room
room for one
room reservation
rose (flower)
round crusty roll
run
runs down
(of a battery)
runs into
rushes
Russian

S

sad
salami
sandwich
Saturday
sauna
sausage
says

kikapcsolodas
megbizhat6
emlékszik
tatarozas
SZerviz
szerel
valaszol
kér, megkér
lefoglal
pihenés
mosdo
vendéglo
pihen
visszamegy
forradalom
jutalom
fuvar
mindjart
kel

roman
szoba
egyagyas
szobafoglalas
rozsa
zsemle

fut

lemeriil

osszefut
rohan
Orosz

szomoru

szalami

szendvics

szombat

szauna

kolbasz

mond,
megmond, sz6l

searches

seat

second

secondary
school

secret

secretary

seems

sees

sends

sends off/away

sends the
message

Senegalese

September

serious

sets off

seven

several

she

shirt

shoe(s)

shop assistant

shopping

shops

shore

short (not of
people)

shoulder(s)

shows

shroud

sibling

sight-seeing
(in the city)

sign

signs (one’s
signature)

singer

sings

sings (through)

sip

sir
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kutat

iilés
masodik
gimnazium

titok
titkarno
tiinik
lat

kiild
elkiild
iizen

szenegali
szeptember
komoly
indul, elindul
hét

néhany, tobb
ing

cipo

elado
bevasarlas
vasarol

part

rovid

vall

mutat, megmutat
szemfedo

testvér
VArosnézés

felirat
alair

énekes
énekel
elénekel
korty
uram
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sister-in-law
sits

sits down
sits into
situation
skewer
slams

slams onto
sleeps

slip of paper
slow

small

smiles
smirks
smokes

SO

50 ...

so much

so much so
some other time
somehow
something
somewhere
song
son-in-law
soon

soup
Spaniard
Spanish
speaks
speaks up
specialization
(in school)
special service
specific time
spends
spends the night
spoils
sports bag
stairs

sogorné

iil

leiil

beiil

helyzet

nyars

vag

ravag

alszik

cetli

lassi

kicsi

mosolyog

somolyog

dohanyzik

olyan

szoval

annyi, ennyi

annyira, ennyire

maskor

valahogy

valami

valahol

nota

vo

hamar (osan),
hamarosan,
majd

leves

spanyol

spanyol

beszél

megszolal

szak

kiilonszolgaltatas
idopont

tolt

éjszakazik

elront

sporttaska
lépeso

stamp

stands

stands up

station (bus
or train)

stays (remains)

stays (resides)

stays, keeps

steam

steam bath

steps out

steps over

still

still (something
more)

still (yer)

stops

store

storey

story

straight

street

strikes

strolls over to

strolls the
length of

strudel

struggle

studies

study, studying

sub-let

subway

success

such (a)

suddenly

sugar

suggests

suitcase

summer cottage

summer’s

summery

Sunday

bélyeg

all

felall
palyaudvar

marad
tartozkodik
megmarad
g0z
gozfiirdo
kilép
odalép

még mindig
mégpedig

még
abbahagy
bolt
emelet
torténet
egyenesen
utca, ut

iit
odasétal
végigsétal

rétes
kiizd
tanul
tanulas
albérlet
foldalatti
siker
ilyen, olyan
hirtelen
cukor
javasol
borond
nyaralé
nyari
nyari
vasarnap



superintendent
sure

surely

surprise
suspicious
sweat

Swedish; Swede
sweet

sweetens
sweets
swimming pool
Swiss

T

tactic

tailor

takes

takes (away/
along)

takes (medicine)

takes (over)

takes a liking to

takes a seat

takes away

takes out

takes the side of

tall

tastes good

taxi

taxi driver

taxi meter

taxi stand

teacher

teaches

teaching

telephone

telephone
number

tells (the whole
story)

tells (addresses)

hazmester
biztos
bizony
meglepetés
gyanis
veriték
svéed

édes
beédesit
édesség
uszoda
svajci

taktika
szabo
visz
elvisz

szed

atvesz
megkedvel
helyet foglal
elvesz
kivesz

fogja a partjat
magas

izlik

taxi
taxisofor
taxiora
taxiallomas
tanar

tanit

tanitas
telefon
telefonszam

elmond

szolit

tells (relates)

terrace

terribly

text

thank you

thanks

that

that
(conjunction)

that day

the

the same

theatre

then

then (well then)

there

there is not/no

thermal bath

they

thigh

thin

thing

thinking

thinks

thinks over

this

three-quarters

throat

Thursday

thus

tie

tip

tobacconist

today

toe

together

tomorrow

tomorrow’s

tonight

too

tooth

topic

mesél

terasz
rettenetesen
szoveg
koszonom
megkoszon
az

hogy

aznap
a(z)

ugyanaz
szinhaz
aztan, azutan
akkor

oft

nincs
gyogyfiirdé
ok

comb
sovany
dolog
gondolkodas
gondol
elgondolkodik
ez
haromnegyed
torok
csiitortok
igy

kot
borravalé
trafik

ma

labujj

egylitt
holnap
holnapi

ma este
tilsagosan
fog

téma

311



312

tough

tourist

tourist group
towards above
towards next to
towel

traffic light
train

train ticket
tram

translate
travelling
travels

travels through
tree

trembles

tries

tries out

trolley

truly

truth

Tuesday

turkey bologna

Turkish, Turkish
man or woman

turns

turns back

turns in

turns on

two

two-room (one-
bedroom)
apartment

type of cake

types up

U

ugly
unbelievable
unbuttons

nehéz
turista
turistacsoport
folé
mellé
toriillk6zo
lampa
vonat
vonaljegy
villamos
fordit
utazas
elutazik
bejar
fa
reszket
megprobal,
probal
kiproébal
troli
igazan
igazsag
kedd
pulykasonka

torok
fordul
visszafordul
befordul
bekapcsol
két/ketto

kétszobas
dobos torta
legépel

csinya
hihetetlen
kigombol

uncle
under
understand
understands
undresses
unexpected
unfortunately
university
unoccupied
until here/
until now
until there/
until then
unwinds
usually

\'

valuable

vase

veal paprikas
vegetable
vegetable dish
very

video camera
Vienna

visits

voice

w

waist

waiter
waiting room
waits

waits around
wakes

wakes up
walk

wall

want

warm

bacsi, nagybacsi
alatt

ért

megért
levetkozik
varatlan

sajnos

egyetem

szabad

eddig

addig

kikapcsolodik
altalaban

értékes

vaza
borjupaprikas
zoldség
fozelék
nagyon
videokamera
Bécs
meglatogat
hang

derék
pincér
varoterem
var, megvar
varakozik
ébred
felébreszt
sétal, elsétal
fal

akar

meleg



water

we

weather

weather report

Wednesday

week

weekend

weekly public
transport pass

well (adverb)

well ...

well, well . ..
(informal)

West African

wet

what

what a .. .!

what do you
mean?

what kind of?

when?

when
(conjunction)

where?

where (to)?

where?

which (one)?

which way?

while

whispers

white

who?

who (emphatic)?

whole

why?

why not?

will (future
auxiliary)

will be

-

viz

mi

ido
iddjarasjelentés
szerda

hét

hétvége
hetijegy

jol
hat, nos
nocsak

nyugat-afrikai
vizes

mi

micsoda
hogyhogy?

milyen?
mikor?
amikor

hol?
hova?
merre?
melyik?
merre?
amig
sug
fehér
ki?
kicsoda?
egész
miért?
miért ne?
fog

lesz

window

wine

wine bar
wine bottle
winks

winter salami
wish

without
without ice
wonderful
wooden bench
work
workplace
world

wrist

writer

writes

Y

year

yellow

yes

yesterday

you (formal)

you (formal,
plural)

you (formal,
singular)

you (familiar)

you are right

young

young man

younger brother

younger sister

you’re welcome

you're welcome
(formal)

ablak

bor

borozo
borosiiveg
kacsint
téliszalami
kivan
nélkiil

jég nélkiil
gyonyorii, csodas
fapad
munka
munkahely
vilag
csuklé

iro

megir

év
sarga
igen
tegnap
on
maguk

maga

te, ti
igazad van
fiatal
fiatalember
ocs

hig
szivesen
kérem
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Grammar

Suffixes

Nouns and adjectives
ablative (-tol/-tol) 118
accusative (-t) 57-8
adessive (-nal/-nél) 118
allative (-hoz/-hez/-hoz) 118
causal-final (-ért) 153
dative (-nak/-nek) 84-6
delative (-rél/-rol) 118
elative (-bo6l/-bol) 118
essive (-ul/-iil) 45

illative (-ba/-be) 118
inessive (-ban/-ben) 117
instrumental (-val/-vel) 1534, 240
sublative (-ra/-re) 118
superessive (-o/-e/-6)n) 118
temporal (-kor) 147
terminative (-ig) 147

Verbs

potential (-hat/-het) 232-3
causative (-(t)at/-(t)et) 235
adverbial participle (-va/-ve) 202

Other

adverbs (-am/-em) 1334, 202
collective (-€k) 224
comparative (-bb) 238-9
superlative (leg-) 243

index

Grammar points

adjectives 11, 19
adverbs
from adjectives 1334
from verbs 202
agreement 34
alphabet 1
articles
definite 11
indefinite 24
aspect 134-5

back vowels 15-17

cases 117-122

about 117

and motion 117-19
causative 235
collective 224
comparative 238-9
conditional 217-19

past 221
consonants 2-3
coverbs 126-8, 168

dative 84-6
definite conjugation 77-9
direct object 57-8, 77-8

fleeting vowel nouns 113-15
fleeting vowel verbs 172



focus 32-3
front vowels 15-17
future 634, 170-1

gender 11
‘have’ 1024, 109

-ik verbs 49-50
imperative 181-3, 186-9
indefinite conjugation 42
indirect object (see dative)
infinitive 44

declined 13940
informal address 36
intonation 4
irregular verbs 266-70

kinship terms 96-7

-lak/-lek 212

linking vowels 15-17
locative system 117-122
long consonants 3

long vowels 34

low vowel words 113-15

negation 32
double 105-6
noun classes 113-15
numbers 64-5, 88-9
cardinal 64-5
ordinal 101-2

object (see ‘direct object’)
past tense 156-8

personal pronouns 11, 51
plural 17-18

possession 90-3, 108, 2234, 226-7

singular 90-3
plural 108

postpositions 200-1, 206-8
potential 232-3
present tense 42-4
pronouns
ezfaz 10, 51-2
formal 36
familiar 36
personal 11, 31
reflexive 1734
with cases 165-8
stress 1

subjunctive 181-3, 186-9, 193

superlative 243

tag questions 105

unrounded (front) vowels 15-17

vowel harmony 15-17
word order 324, 127-8

Words, coverbs and
expressions

akar 137

barcsak 215-16
be 126

el 126, 134-5

fel 126
fog 170-1

hol?, hova?, honnan? 94
inkabb 50
jon 86-7

kell 139
ki 126
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le 126
lehet 140
lesz 634

maga 1734
magazas 36
meg 134-5
megy 867
merre? 94

nincs/nincsenek 27-8

oda 126
onozés 36

tegezés 36
tessék 68
tud 137
ugye? 105

van 27-8, 31-2



Topic index

apartment 202-3, 205
apologies 65-6

body 190
buying food 54-7, 60-1

colours 52-3, 47-9
currency 87-8

days of the week 151
doctor’s surgery 179-80

entertainment 164-5, 229

familiar address 36-7

family 96-7

food 136, 141-3

formal address 36-7

free time 154-5, 159-60, 230

greetings 35

health 179-80, 190-1

historic landmarks 162-3, 196-7,
214, 246-7

hotel 98-100

Lake Balaton 175-7
love 211

meals 141-3

nationalities 11

polite questions 38-9
preferences 50

proverbs 177-8, 195-6, 2456
questions 32-4

restaurant 121, 123-5, 131-2
taxi 69-70, 73-5, 80-1
telephone 66, 69-72

terms of address 20-1, 36-7
time expressions 146-52
tipping 81

travel 224, 128-9

wishes 215-16
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bo WL VOB O IR T ) Agnl

HUNGARIAN

COLLOQUIAL HUNGARIAN is the ideal introduction to the Hungarian
language.

Specially written by experienced teachers, the course offers a step-by-
step approach to written and spoken Hungarian and covers a variety of
modern everyday situations.

What makes COLLOQUIAL HUNGARIAN your best choice in personal
language learning?

e Emphasis on up-to-date, conversational language

e Comprehensive vocabulary lists (Hungarian—English and
English—Hungarian)

e Useful reference grammar notes

e Dialogues and cultural notes provide introduction to Hungarian
culture.

By the end of this rewarding course you will be able to communicate
confidently and effectively in Hungarian in a broad range of everyday
situations, both formal and informal.

Two 60-minute cassettes or CDs are available to accompany
COLLOQUIAL HUNGARIAN. Recorded by native Hungarian speakers,
these complement the book and will help you develop your
pronunciation and listening skills.
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